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CEPIFA POMAHO-TEPMAHCEKA iriofioria

JI0 IINTAHHA ITPO MOBHO-KYJILTYPHY
CHTYAIIIIO B HESAJIEKHIN YKPAIHI

baxapesa O.M. xand. isoa. nay,
beancea 1.A. xano. isoa. nayx (Xapxis)

CraTmi OpHCBIYCHA PO3ITIs iy MOBHO-KYIBTYPHOIL CHTyaIli y Hesanexniit Yk-
paini. BupderHs npo6ileMu MOBHO-KYJIBTYPHOI CHTYAIlii IPOIOHYE YHIKaIbHY
MOXTHBICTH TIPOAHAIII3YBAaTH Ta 3a(IKCYBaTH JIHIBICTHYHI 3MiHH, IO BinbyBa-
0TheA B Yikpaini 3a nepioji cTaHORIEHHS il CTIPaRKHKOIO JIEMOKPATHIHOIO He3a-
JeKHOIO JIePXKABOIO.

“Historical events usually have linguistic as well as political and social results”
(Burchfield 1985:11). Crorommi Yxpaina TEPERHBAC PA/IAKATLHY 1CHCTEMHY TPaHc-
(hopmaIiiio, mocTymnoBo TepeTBOPIOIOTHCE Y HOBE cycnumberso. Llei mponec xapax-
TepusyeThes “by the fall of communism and the official self-dissolution of communist
parties and doctrine charactenzmg this process at the turn of 1990°s” (Polokhalo
1997:4). KymsTypHa cHIyaIjs B IIIOMY BIUTHBAE Ha MORHY CHTYATIIO B CyHacHii
VipaiHi, IO CyIPOBO/DKYETHCS IEPEOIiHKOIO YKPaiHIMH CBOIX KyJIsTyPHUX IHHHO-
cTelf 1 CBOEI HAOHAIBHOI CBioMocTi. Bararo ykpaiHCHKMX BYCHHX, CIEIATICTIB
y raly3i MOBH i KYJIBTYpH, BIJHOCATH ycl IIpo6lieMu caMOBU3HAYEHHS YKpPaiHChKO
HaIlli /0 BOX OCHOBHHX JDKEpell: HAIIOHAHOI MOBH 1 HAIJOHANBHO] pemirii. Ye-
pes CIUIBHY nanionanbny MOBY MOHA JIOCATHYTH €AHOCTI HAllii, TIOBCPHY T KyTh-
TyPHY IiaM’siTh 1 BOJO HapoJly. ICHyBaHHA MOBHO-KYJIBTYPHOI CHTyaIli nepenﬁaqe-
HO KyJIBTYPHO-ICTOPHIEIMY, JenorpadiHEMy, reorpagiTHmIL, €KOHOMIYHHME,
TONITHYHAMY, Ta JIHTBICTHIHAMHA (GaKTOpaMH, SKi 1 CTAHORIATH BIACHe 00’ €KT
HALIONO PO3LIBIAY.

BikpuTicTs yKpaiHCHKOIO CyCHUILCTa CTana NOTYXHHM (PaKTopoM 3MIHH
MOBHO-KY/IETYPHOI CHTyallli B Kpaini. Ykpaina, sxa paHime Oyna 1300BaHOIO
BIJ 30BHINTHBOTO CBITY ZiepXaBoIoO, 3apa3 BiIKPATA JULA CIIUIKYBaHHA 3 IHIIAMH
KpaiHaMH. 3 pO3IIMPEeHHAM JAUIOBHX KOHTAaKTiB 30KpeMa 3 aHIJIOMOBHHMH Kpai-
HaMH B YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI [IOCTa€ Ipo6iieMa aHali3y CIIiBBIHOMICHD
yKpaiHChKoi Ta aHIIHchkoi MOB. ToMy, BU3Ha9al0uH MOBHO-KY/IBTYPHY CHTYAIIIO
B YkpaiHi Sk KOpeJISINIO B3a€MOJi AepXaBHOI MOBH 3 ii JjaJIeKTaMi, MOBaMH
HAIIOHAJBHMX MEHIMCTeH, a TakKOXK 3 1HO3EMHAMHE MOBaMH, 0COOHCTC 3HAYCHHA
MH DpHJIUISEMO aHIIHCBKIH MOBI.

Baromuii BHecoK JIo po3rialy HpoGeMu B3aeMOBIIHOMIEHD YKpaiHCHKOI Ta
anmIicKoi MOB 3po6IeHo BiioMEM BiTam3ssEUM JiarBicToM [0.0. )Knymmu
(ACrykrenko 1960) y “Hopmnmmmi rpaMaTHI YKpaiHChKoi Ta aHCEKOi MOB”.
Horo joci mkenns GyJ1H i ATpEMaH] KONeKTHBOM aBTOpiB 361pKH “Hopxnmm
JIOCIII[DKEHHS 3 TPAMATHKH aHITIHCHKOI, YKpaiHChKoi, pocifichkoi MoB™ (IiJ pe.
10.0.)Xrykrenxo, 1981), e HOPIBHIOIOTHCA OKpPEMi JaCTHHH MOBH, & TAKOX pe-
9YeHHsl Pi3HHX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP.
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ITpo6nemu ciroBorBopy Ha 6a3i asrmimasmis postsaia C.1O0. Pmkkora (Pmx-
xoBa 1976, 1980). Ane poarys 1 miei mpofeMu B OCHORHOMY 0OMeXy€Thes HeBe-
JIEKOIO KUIBKICTIO XYpHAIbHAX IyOmiKari.

Ha cyyacHOMY eTamni po3BUTKY YKpaiHCBKOi MOBH, 5IKa IIEpeXHBAE€ CBOEP] IHe
BiZIPOJDKEHHH SK pealbHul 3aci6 KoMyHIKaIlii, aKTYaIbHHM € J0CHI JDKEHHS BIUTUBY
aHITIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHChHKY.

Bi/IoMo, MO pi3HI CTOPOHK MOBW He O/[HAKOBO INUTAIOTHCS BILTMBAM IHITAX
MoB. Halibinbim crilikoro BBaXkaeThes Mopdonoriana GyoBa MOBH, Jiali - (omHe-
THYHA CHCTeMA 1 CHETakcHC. BaaeMomis OHETHIHIX CHCTEM YKPATHCHKOI T8 aHII-
i¥ickkoi MoB posnmiaerses M.B. Kpmxarisesxoto (Kpmkaniseska 1997).

Anrmiiichka MOBa BECTYNIAC CBOEPLIHAM “TeMITIOHOM ” CepeJ] MOB CBITY K JDKe-
pevio 3anozudens. 1o o ii pomi y cydacHOMy CBITI, Y PO3BHTKY TpotieciB 0OMiHy
HAYKOBO-TEXHITHOIO 1HPOPMAILIEI0, TO AHDTIHCEKY MOBY MOYXHO NOPIBHATH TUILKH
3 POJLITIO IATHHCHKOI MOBH B €TIOXY cepeHboBITdd (Eceropa 1996).

Piske 36U1bIeHEA KOHTAKTIB 3 1HIIOMOBHHMHE KyJIBTYpamH CNpHse TPOHHK-
HEHHIO BETHKOI KUIBKOCTI HOBHX MOBHHX OJHHHII, 3alI03HYeHb, TEPMIHONOLII Ta
CITiB, HeoOXIIHHX JUTS BA3HaYeHHS HOBHX peallil ykpaiHchKoi KysTypH. [TpoBeseni
JOCIIDKEHAS Y TaiTy3i MORJIEITHCBOTO CIIUIKYBAHHA CBII4aTh PO 3HATHMIA IHTEpeC
10710 TipoGiTeM CTOCOBHO 3aNo3MHdeHb, a BIAcCHe, SKi 3aNo3MyeHH A 36araqyioTs B
CHHT4KCHC] BHpaXalbHI MOXIHBOCTI YKpaiHCEKOI MOBH, @ fKi Cylepedars
BHYTpIUIHIM 3aK0HaM ii po3BmrTKy. Taxox He BHARIEHO SK CIIBBIJHOCATHCH 1
B3a€EMOJIIIOTH Y KOHKPETHHX BHIIAJKAX 3aTI03W9EH] Ta BIACHI YKpaiHChKI KOHCT-
PYKILii, Ky poJib BOHH Bi/iirpaioTh y BHpakeHHi 3MicTy BHCIOBIEHD - CIPHTIOTH,
9H TepenIKoKaloTh Mo6yI0Bl CeMaHTHYHO i CHHTAKCHYHO OJHO3HAYHOIO pe-
genns (Hermiisoza 1996).

VBary cygacHEX JOCHIIHHKIB PUBEPTAIOTH HpobneMu OHOMACTHKH 1 TOIIOH-
iMiku. Biamivaerses, no yepes BiJCYTHICTD €MHOL TPaHCIITepalifiHol CHCTeMH
ICHYIOT 3Ha9HI Po30IKHOCT] y NPAKTHI BiATBOPEHHS YKPaiHCHKMX TOTIOHIMIB
SAK y aHDIOMOBHMX BHAAHHSIX, [0 BHXO/4TH B YKpaiHi, Tak i B myGIiKaIisX sakop-
JIOHHHX YKPaiHO3HABYMX NEHTPIB Ta B nepiomam (Axuiok 1993, Kopynems 1993,
I'yamanse 1996). TTpoGremy TpaHCKpHIIi aHITIHCHKHX Ha3B YKPATHCHLKOIO MO-
oo pozrmafae B.I Yommk (Yommk 1991).

Harmionamsanii KONOPUT aHITIOMOBHKX peatili Ta HOro BiATBOpeHHS B yKpai-
HebkuX neperajiax supgac [Tanpkis O.B.(Tlanskis 1996).

Ocobmiso Gypx1mBo BiAGyBa€THCS Hpollec 3aNO3HYEHHA TEPMIHIB Pi3HHX
rajyseil HayKH Ta TexHikH. TepMiHONOriuHEH BHOYX B YKpaimi, 3yMORICHHHH
JilepkaBHMM CTATYCOM YKPaiHChKOI MOBH Ta €KOHOMIYHAMH ITpoGiieMaMH cydac-
HOI IepKaBH, 3HAXOJUTH CBOE BIIOGPaXEHHS B NPAIAX BITYM3HIHAX JTiHTBICTIB
(Benoycosa 1998). CnocreperacThes TakoX CBOEpiHAMN “Gym” y 3an03HYeHHI 3
anrmiifcEkoi MOBH 3ara/lbHOBK HBAHOI JIEKCHKH.

IleBrmii iHTEpeC VIS JOCHI/DKeHHs IpeIcTaRIS€E BILTMB Ha YKPAiHCLKY MOBY
MOBH J{iacTIOpH, KOHTAKTH 3 SIKOIO OCTAHHIM 9acoM 3HATHO nomupioiorses. Crio-
crepexeHHd, aki B 1964 pomi poznogas [0.0. Jryxrenxo, 3i6pasmm nosax 1500
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IPHKJIAIB aBDTIHA3MIB Y MOBI IMirpaHTiB, cepex skux P. 3opiegak, JI. [Toroma-
PEHKO Ta THImi

B ymoBax HOBOI JiepXaBH BiJ3HAYa€TECH HEOOXIIHICTS TpOBEICHHA JI0CIi/t-
X€Hb Y TaJly31 MORICHHEBOTO CIIUIKYBAHHS 1 MOBHOTO €THKETY, SKi MOXYTb BHKO-
PHCTOBYBATHCE /Ul Y/IOCKOHANICHES Ky/I5TYPH ITABLTI30BAHOTO HYGIIITHOTO MOBTIEH-
H, JIACKYCiif, MDKOCOGHCTICHOTO CITUIKYBAHHS, 11O € AKTyalbHAM Ha JAHMM 9ac B
Yipaini (Axynerko 1998). Ha anry mymKy, nocrariieni npoiiemu MoXKHa BHDIITy-
BATH, BUKOPHCTOBYIOYM JI0CBI /I 8HITIO-aMEPHKAHCHKOI JIHTBICTHIHO TPa AT

TTiBosam 1 ICYMOK CYSaCHMM 1 MalOyTHIM TepCHeKTHBAM JIITBICTHIHAX
JIocTDkeHb B YKpaiHi, pO3DISHYTHX Y JAHIM CTarTi, MOXHA BiJ3HAYHTH, IO
rOJIOBHHMH HalpsIMKaMM BHBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH B KOpeJIsIii ii 3 agmmiiics-
KOIO MOBOIO € iCTOPHYHI JIOC/[KEHHS, CHEXPOHHO-KOHTPACTHBHI i O/IHOY9aCHO
COTIi0~ Ta Ky/IBTYPHO-JIHIBICTHYHI JOCII/DKEHES, COPIMOBaHi Ha BeeOiarmit ormic
CEMaHTHTHOTO, CTPYKTYPHOIO 1 (YHKIIOHAJIBHOIO CIIBBiHOMEHHS B3a€MO-
OB’ A3aHAX MOB.
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AMEPHKAHH3M, AMEPUKAHCKHAY
HOJUTHYECKHM JHCKYPC H HAHOCTHJIb
NPE3HJEHTA TEOJOPA PY3BEJBTA

beaosa A.Jl., 0-p dpuroa.nayx (Kues)

B cBa3¥1 ¢ miobanu3anyeii ConEanbabX H3MEHEH M, TEXHONOrM3aMel nojm-
THYECKOIO JMCKYpea TIONHTHKH, COIHONOIH, JIMHIBUCTH, APYTHE CIICITHAIMCTH
BCe Yallle IPUXOAT K MBICIIH O TOM, 9TO 35K — 3T0 BiIacTs. Bee Gonee ogennii-
HBIM CTRHOBHTCA TOT (haxT, 9T ymobhie COMMO-KyIBTypHEE H3MeHEeHHT, 0co0eH-
HO B /IBaJIaTOM BeKe, HeH30eXHO NPeNOMIAIOTCS CKBO3b NPH3MY A3hKa
(language-centred, language-mediated) [ 1: 3]. IToaTomy Brronse 06psCHAMO, 910
OJTHAM W3 HallpaBIeHHH COBPEMEHHOM aHTPONOOPHEHTHPOBAHHOM JIHHTBACTHKH
CTAJI0 M3y4eHHe PO A3bIKA B CONMANBHO-BAXHBIX JeHCTBHAX mojcH. B mimar-
BHCTHKE TaKOH aHA/IH?3 OCYNIECTRISIETCH IPEUMYIECTBEHHO Yepe3 OpPoX aeMbie
H BOCIIPHHHMaeMble HHHBH (oM TekeTsl [2 :121]. Ongaxo 1d mo3HaHuA S3bIKO-
BOM JINIHOCTH, €€ MAHOCTIIA Ooriee BaXKHBLIM AWIICTCA ACHEXT OPOKACHHR TCK-
CcTa, HeXEITH ero BOCTIPHATHSA.

ConmansHo-BaxHbie IeHCTBHS BO Bce BpeMeHa ex officio coBepmany momm-
TuKH. B HacTosmee Bpems, MaBHBIM 06pa3zom Graromaps CMH, Bce mpomcxo-
Jdiee B “XOpHAOpaX RIACTH NONyYaeT MMPOKYIO oriacky. Paznmumbie Hayd-
HBIC JIMCIAIUIAHBL H3Y9ai0T Pa3HOOOpasHbie NOCHEACTBHS JeSTeIbHOCTH MOMH-
THKOB, B TOM 9HCJIE H B IUIAHE PEYEBOIO BO3EHCTBYA, C IETbiO paclpoCTpane-
HUS 1IO3HITHBHOTO OIBITa, HEJOTyIICHHs IIPOCYETOB, NOBBITCHIHS 3 PeKIuBHOC~
TH o0IeHus TIONATHKOB ¢ ayguTopreil. EcrecTBeHHO, 910 B TI0JIC 3pCHUS CIICIH-
aJMCTOB B TAaKUX CNy9asX HOMAJalOT Npesk/ie BCero BLIJAIOIMAECs JTMTHOCTH.

Teomop Pyssenst (1858-1919), 26— npesunent CIIIA, obnazan Grectsmum
o0pasoBaHreM,  HIMKIOTEIHYCCKAMHE 3Ha HAAM A, Pa3HOCTOPOHHHMH HHTEpeca-
MH, TOMHOKEHHBIMHA Ha OTPOMHYIO SHEPIHIO W HEHCYHCIIEMEIE IPOTHBOPETHS X
napaokchl (He knew more than most and what he did not know he took the time
to learn. He read rapidly and volumnously and forgot little. One must look back
as far as John Quincy Adams to find a president of such broad interests and to
Jefferson for as active a writer ... a litany of the contrasts and contradictions in
his life and thought can be extended at length [3: 2, 4, 13]. Colorful character,
full of fire and energy [4: XI]. Haupumep, Teosop PyzBenst HCKIIOYHTENIBHO
Beicoko nerm focrouncTBoO (He liked dignity | 5:6], Ho pe3ko Bospakal, Korja K
HeMy obpamanuch “Excellency”, npeamounras Goree memoxpariuubie “The
President” u “Mr President”. Ilpsamoit u pemmrensanit Bo Beem (He liked
directness even in diplomacy [5: 6] B epenucke ¢ KOpOHOBAHHBIMM 0cO0aMH OH
OCMeJIHBAJICS 9ACTHYHO HAapyIIaTh NPHIBOPHEIH STHKeT, 0Opamasch X HAM Kak K
paBHEM cebe. OfiHako ero coGCTBeHHBIC JOCTOMHCTRA OBUIH CTONb BEHKH, JIHI-
HOCTh CTOJIb MHOTOTPaHHA, 9T0 HAMEPEHHOe HapyNIeHHe 3THKETa eMy Hpomaisd
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naxe Monapxu. BoamosxkHo, Goree gem kro-imbo 13 npesuientos CIIA on npu-
Grmaswicst K uyiealty THjiepa, CTAT HeKMM 3TaJIOHOM JujiepeTBa ‘a leader, a bundle
of energy, largely effective [6:166]. Hcropuueckuii 1iepioi, Ha KOTOphIH TpH-
mioch mpesuenterso Teomopa Pyspensra, oObekTHBHBIN X0 HCTOPHH, OTMe-
9eHHHIH YKpeIUIeHHeM JEMOKPaTHH B MHPE M POCTOM IOMHTHIECKOIO M HKOHO-
mugeckoro Morymectsa CIIIA, a Taxske yHRKaJIbHOE IS TOCYIaPCTBEHHOTO Jesi-
Tels BBICOKOIO paHra CoYeTaHHe TMIHOCTHBIX KA4eCTB, C/IeIallH ero IPe3H/IeH-
TOM, € KOTOPEIM BpSiJl JTH MOIYT CpaBHUTHCS 1O creneHy Buusaus Ha CIIA u
MHEPOBYIO HCTOPHIO [PyITie aMEPHKAHCHKE LIPE3UIEHTHI, 38 HCKITIOdeHreM JKop-
mka Bamunrrona, Ab6paxama JInakonsna u Opaukimusa lenaso Pyssensra.

Barmmr Teosopa Pyspensta mpezcrapmsuin coGolf BechMa onpezieleHHYIO
dunocodpmo. [lnpoxo m3BecTrsii npraEn Teogopa Pyssensra, crapmmii co
BpeMeneM adopusmom, “Speak softly but carry a big stick” B oo Mepe orpa-
XKaeT YIUMBHTE/ILHOE COUeTaHHe HeOpIUHAPHEIX, Hepeko IPOTHBOpeYaIyX ApyT
JPYTY KA9€CTB: ABTOPHTAPHOCTH, PEIIATENLHOCTH, 6eCKOMIIPOMACHOCTS, C OHOM
CTOPOHBI, ¥ JTATUIOMATAMHOCTS, TakT, ¢ Apyroif (born fighter — bom diplomat).
Tlocnegaue KavyecTBa OH YMEJIO NPOSRIAN BO BHEMNIHE NONATHKE, B IIOCPeIHA-
4eCKOH JeATeILHOCTH, Ky IbMHAHAaIHel KOTOpoii cTalo ero yuacTse B yperyaupo-
BaHHMH PYCCKO-ANOHCKOro koHGumakra u Hobenesckas mpemms Mupa B 1906 rozy.
H3-3a aBTOPHTAPHOCTH, PENIATENBHOCTH M JHJIEPCKHX KA9YeCTB €I0 Ha3hiBAIK
romantic militant, aggressive national egoist, apostle of Mars. IIponacts Mexay
ero IHpPOKO W3BecTHOM BomHCTBEHHOCTHIO (bellicosity) B 3HaYHTeILHBIME YCH-
JMAMH B Jlelie COXPaHEHHS MHpa OCTaeTcsl MPOTHBOPEYHEM M3 IIPOTHBOpeY Hil.
Omnaxo Gnarojaps YHHKanIbHEIM cnocoSHOCTIM Pyseensty ymaBaioch coxpa-
HiITh PABHOBECHE MEXK Ly OIPOMHOM BiacTiO, koTopol oH olnafan, u rocyap-
creenHoO¥M nomaTaKoi (ability to strike a sober balance between power and policy
[4:1], Mexy coGcTBEHHBIMM HHTEpECaMH M HHTepecaMH cTpass! (self-interest
vs national interests).

Crty uHTeIUIeKTa, DIyOMHY 3HaHAR, IPOPOYECKHi XapakTep HEKOTOPhIX ero
Muicneli # HaGmo/ieH i MOXHO B IONHON Mepe OLeHHTH JIHIIb B CAMOM KOHIE
aeanaroro Bexa (1 think the twentieth century will still be the century of the men
who speak English [5:81). The English-speaking race shares with the Slav the
future [5:450]. CnocoGHOCTS K KOHIIETITYaIBHOMY OCMBICIEHHIO COOBITHI c/1ena-
J1a 1o NPe3H/ICHCTBO YHUKAIbHEIM sRieHreM B ueropuH CIIIA (unique among
presidents in the way he formulated ideas or planned his strategy ) [4: 29].

Ipesmnent JIxopmwk Bym B cBoe BpeMs yTBepXall, 9TO IPE3HACHT MOXET
CHINPaTh HCKIOYHTENBHYIO POlb B HCTOPHH cTpaHsl:“ A successful presidency
can shape an era — and it can change our lives. A successful presidency can give
meaning to an age” [7: 41]. OTr ci0Ba ¢ MONHBIM IIPABOM MOTYT ObITh OTHECEHH
x Teomopy Pyspensry. [Ipassarmem ero Bxiaja B nommaraxy CIIIA crano 3akpe-
nHEBIIeecs B aHIHIMCKOM f3bIKe NpHJaraTesHoe, 00pa3oBaHHOE OT er0 HMEHH -
Roosveltian (Roosveltian policy), nepconuduumposapmee BOCEMANCTHHH Tie-
puozt (1901-09) B metopu crpanst. C mvernenm Teosopa Py3sensTa Tpa HImoHHO
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CBA3HIBAIOT (POPMEPOBAHHAE COBPEMEHHOTO HHCTHTYTa npesujientcTea B CIIIA 1
3apOXK IEHUe aMepHKARCKOTO TIOTHTHIECKOTO JIMCKypea.

Bo3HAKHOBEHWE OMATHYECKOIO IMCKypca JIaTHPYIOT nepnogom Ppariysc-
xoif Pepomonmu. Crioa liberte, egalite, fraternite Ha ee 35aMeHax, CTaBIIHE nep-
BLIMH TIOMHTHIECKHAMHE JIO3YHTaMH, TONOK I HAYAI0 IOIHTHYECKOMY JTHCKYP-
cy Kak HoBoH (opMe HOMMTAYECKOIO | colmanbioro Aeticrsus [8: 89). [lonobro
TOMY KaK B BermkoGpzranuy Bo BTOpOH NOJOBHHE JIEBATHAIATOIO BEKa B 110~
JIHTHYECKOM JHCKYpCe JOMHHHPOBAIH IIpe/icTaRIeHHs 06 MMIIepHasMe i pa-
CH3Me, TIOSBISBINKECS B PedW LOIMTHKOB NoMumo ux Bosin [8: 87], smckype
CILIA Bpemen Teozopa PysBemsra GbUI JHCKYPCOM BIACTH, JHCKYPCOM HOBOIA,
pok sarometicst cynepzepxassi (a mighty rising power with a tremendous fleet),
wo3BonsBmelf cebe BecTr pa3roBop ¢ MO3HIMMI CHIIBL, CKYPCOM AMEPHKAHCKOTO
npeBocxozicTsa. [lociemee xopermocs B skoHoME4eckoii Mo CIIIA, a Tak-
e NpelicTaBleHHaX O IPeBOCXO/ICTBE aHIIo-cakcoB (Anglo —Saxon superiority,
WASP), xoropsie obpasosans sapo Hamud B Hopom Crete, 3amfB KoYeBbie
nosumw B CIIIA.

Teopop Pyspenbr He 6bUT OTHARICHHBIM PACHCTOM, HO TIOJUICPKHBAI HICIO aH~
ITIOCAKCOHCKOIO IPEBOCX0ACTEa. B peaymsrate B €10 pevax noABHICA Hake TePMHH
Anglo-Saxonism. B T0 xXe BpeMa OH IPOBOMI JHHMIO MeX/ly aHDTHYaHAMM M
amepukannaMu (Americans belong to the Englishrace only in the sense in which
Englishmen belong to the German). B 1890x-rozax, xoraa CIIIA 6suma o6bsTs!
anmiodoGuel, Mpe3uIeHT Py3BenbT 3aHHMaN BebMa yMepeHHyIo nosammo. Kpy-
menye bpuTaHCKOH HMIEpHHA CTalo JUIA Hero ropbkuM pasodapoBarneM (The
downfall of the British Empire I should regard as a calamity to the race, and especially
to this country” [5:95] It certainly does seem to me that England is on the downgrade”
[5: 450). Beun 1 meprOZ, Koraa camoro Pyssensra Gosincs B BemaxoGpurasun.

TMocrenenno noMMTAKA CHUIH, JARIeHus, 0COOEHHO B MHpe, i TIONMTHYECKOe
rocrozierBo CIIIA mpeBpamanock B Gespaszenshoe (single superpower world),
CTAJIO CYNIHOCTHIO aMEPHKAHH3MA | CIIOCOOCTBOBAIO (POPMHEPOBAHKIO ABTOPHTAD-
HOTO JMcKypea. Vi3HaqaiibHO aBTOpHTAPH3M BO BHENIHEH IONHUTHKE, TO3/[HEe 10~
nyausmedt onpenenerme Big Stick Diplomacy,.6su1 oGo3sagen Teogopom Pysz-
sessroM (If America could not get what she wanted and do as ahe pleased without
war, then she must fight) [4: 90]. e na pyGese Bexor Teosiop PyzBersT He GbUT
CKJIOHEH TepIieTh Bo3pakeHus ot Apyrux Aepxkas (I am not hostile to any European
power in the abstract. I am simply American first and last, therefore hostile to any
power which wrongs us” [5:24]. Ero MHOTOYHCIEHHbIE BHICKa3HIBAHUS CBHIETE b+
CTBYIOT O TOM, YTO X H3HeHHO BaxHble HHTepechl CIIIA yxe B Havale Bexa npo-
cTHpaiKch BechMa anexo. Teonop Pyssenst Gonee wem kro-nmu6o w3 ero mpejme-
CTBEHHUMKOB GBI CKJIOHEH PacCMAaTPHBATH BCe COOBITAL CKBO3b IPHAMY HAIHO-
HanbHbIX uHTepecos CIIIA (pro-American, a trustee of the national interest [3:15]
[Tpesunent PysBenbT OTHION: He CTPEMMICA CJIABATH 3aBOCBAHHbIC Mo3umn ( |
don’t want to see our flag hauled down where it had been hauled up) Let us speak
courteously, deal fairly and keep ourselves armed and ready. We must show to the
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strongest that we are able to maintain our rights [5:173]. I would resent any
European, whether pope, Kaiser, Czar or president daring to be angry with an
American because of his action or non-action as regards any question between
America and an outside nation” [5: 24]. Co3aBre BoeHHO-MOPCKOTO uIoTa B BO-
enHoM loxTpurb! CITIIA Pyspensr onpapsiear HeoGXoMMOCTLIO COXpaHEHHES MAPa
(I do not believe in a large standing army. Most emphatically I do not believe in
militarism. Most emphatically I do not believe in any policy of aggression by us
[3: 199]. We must prepare for war in order to preserve peace [5: 57]).

Lipesupentero Pyspensra copnaio ¢ “Beryiwiennem” CIIA B wiyb Bemymmx
JlepkaBMHApA. YIUTHIBas YKPeIUIONIHecs IIO3MIMH ero cTpansl, Teojiop Pyssemsr
cumrai, 110 Ha Jomo CIIIA  Brmnazgaer ocobast MECCHS B 3aI1a{HOM IOTYIIAPHK
(Thedore Roosevelt saw a special role for the US in the hemisphere) We are the
strongest moral force... and the peace of the world rests largely with us [5: 308].

Cuibaas maHOCTH caM, Teoop Py3Bessr Bocxuimasics CUILHBIME HCTODH-
9ecKUMH THYHOCTIMH, cpelt koTophlx Opuapux Bemukwii, Hanoneon, bacMapk.
Kaskapiif m3 HUX GbUI CTOPOHHMKOM IIOMMTHKM CHJIBI M CYMTAIl Be/IeHHe BOMHBI
3aKOHOMEPHOCTBIO /YIS Tocy/fapeTra. Py3BelbT nonarai, 910 Bee BeTHKHE HAIHHA,
€CIIY ¥ HC MMCJIN PElyTAIMIO 3aBOCBaTelCcH, TO BpeMs OT BPEMCHHM BeTH BOHHL
(fighting nations). Py3BensT cuATan, 970 aMepHKaHCKas HAIlHA TepgeT YepTHl
IOCHO/MHA M XO3MHMHa, CBOMCTBeHHbIe 000l crnbHo#i Hammn. Teonop Pyssensr
noJIara, 9To Jaxe BeqHdaiinge JOCTHXEHHS MHPHBIX JHeH HAKOIZa HE CMOTYT
cpaBHHTHCA ¢ GobiaM BoeHHERM TpHyMdom (No triumph of peace is quite so
great as the supreme triumph of war). On npu3HaBan TONLKO CIIPaBEUIHBhLIE
BOIfHBL, HO B TO ke Bpems mo0ast BoifHa, B KOTOPYIO BES3HIBANACh €I0 POJHASL
crpana, ObUla Aisi HETo ciipaBe/uiBoi (just war). BeiecTBie HCKIIOYHTCIBHO
IPHBJICKATETLHBIX JTAYHBIX KA4eCTB, 38 KOTOPHIC €0 HEBO3MOXHO OBUIO He yBa-
JKaTh, H CBOSIO BOMHCTBEHHOIO TemuepamenTa (bellicose temperament) npe3n-
JIEHT cTall M3BecTeH Kak “charismatic warmonger”[6:166].

[lpesuaent Py3BensT HEKOIA He K0Nebalics OTHOCHTENBHO MCTIONb30BaHHAA
pnacta (He tailored policy to power, Gororsopun Biacts (Worshipped power,
spectacular use of power). Kak # MHOTMe JIpyTHe CHUIBHBIE ¥ O/JapeHHbIe TMIHO-
cri , Py3Bensr BepoBan B nporpecce, focTHraeMsiit B xone 60ps6bl. Ommoif u3
(opm GoprOst Gbuta 1 Hero Gopnba 3a ymaeperso u BiaacTh (He saw world
events and policies in terms of power. He was intrigued with power, with the
problems of power, with the rivairies for power [5: 449]. “While president, I have
been president, emphatically, I have used every ounce of power there was in the
office and I have not cared a rap for the criticism of those who spoke of ‘my
usurpation of power’..I believe in a strong executive; I believe in power” [6:
166].

B nenom mackype Teonopa PysBensra sBisieTcs aBTOPUTapHBIM, HOCKOIbKY
OH THTOTEN BCe Xe Ko BTopol dacti csoero adopmsma (He was incapable of
speaking softly ... his soft spoken language resembled the belowing of a bull
moose during mating season [4: 58].
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Beickazbisanus Teosiopa Pyspensra BanoTHeHb! KpaiHeH KATErOpHYHOCTLIO CyX-
JIEHHUH, 9710 SRISETCH HeOTHeMIIeMO 9epToli aBropurapHOTo jHckypea. Kareropusa-
HOCTh Kak 0COGeHHOCTS IICHXHYECKOIO CKiaja Obiia ofemM 13 GaxTopoB, copmu-
POBABIIEX aBTOPHTAPHSIN TI0 NPApOJIe IMIHOCTHLI mHcKype Teosopa Pyssensra.
KareropaaHoCTS, Hpe/ioNarafonas HOJHYIO, eclli He aGCOMOTHYIO YBepeHHOCTD B
cefe, JHATEKTHYECKH IPOTHBONOCTARTEHa coMHeHmsM. HeymBuTebHoO, 9710 Kare-
ropiabii Teoop Pyssensr pejko comuepancs (He seldom doubted) [3:2].

CojepxkarelibHO aBIOPHTAPHOCTD IPOABISLIACH, B Y4ACTHOCTH, B TOM, 4TO 1pe-
3H/IEHT Py3BelsT ObUL OTHIOAD HE IPOTHB LIOYHATh MUD, CBoe QKHee | jiaib-
Hee OKpyxkeHHe (to instruct a less tutored and less sensitive world in the ways of
proper conduct and right thinking and good government [3:1].

Bmecte ¢ TeM, KaTerOpHYHOCTb [PAHAYANIA C YAHBHTENBHON CIIOCOGHOCTHIO
XpaHuTh Mouanme (capacity for silence ), 910 HanwIO HeNOCPE/ICTBEHHOE BhIpa-
JKeHHe B MIUIOMATHH, Xor/a Py3Benst npu Manelimeit Bo3MOXHOCTH Npe/NOYH-
Tan OTJAaBaTh YCTHBIE YKA3aHHS.

B f3bKOBOM IUTaHe IPOSRICHAEM aBTOPHTAaPHOCTH SRIAIOTCS [IATONEI IIpero-
3HIHOHANBHOIO OTHONIEHAA, CBHIETEbCTBYIONHE 00 0COOCHHOCTIX A3BIKOBOM
manocTs. Taxue maraisl, 0co0eHHo B CHETaNMaTHIeckol [enH ¢ EHTeRcH(HKa-
TOPAMH, CyIIep/IaTHBAMH, B YTBEP/THTEIILHOM KOHTEKCTe YKa3HBatoT B pean Teoso-
pa Py3Bensra Ha BRICOKYIO CTEIIeHb YBEpPEHHOCTH, SIHCTEMHYECKOE COCTOSHHE YBE-
pernoctH (I believe in this country with all my heart and soul. .. I claim the right to
feel pride in his great qualities and in his great deeds [3:334]. I do not belicve that
these is identity of duties between man and woman ... [3: 342]. I believe m the
woman keeping her self-respect just as I believe in the man’s doing so [3: 316].1
believe that under the interstate clause of the Constitution of the United States has
complete and paramount right to control all agencies of interstate commerce; and I
believe that the National Government alone can exercise this right with wisdom ...
1 strongly advocate that instead of an unwise effort to prohibit all combinations
...[3:132]. 1 believe that the more far-sighted corporations are themselves coming
to recognize the unwisdom of violent hostility [3:135]. I believe in a steady effort
[3:136]. This, I know, implies a policy of a far more active government interference
with social and economic conditions in this country [3:144]. It is my personal
belief that the same kind and degree of control and supervision which could be
exercised over public-service corporations should be extended ....1 have no doubt
that the ordinary man who has control of them is much like ourselves. | have no
doubt he would like to do well, but | want to have enough supervision to help him
realize that desire to do well [3: 143].

Crygan phipacans Heysepensocrd (Lam not entirely certain which of the
two latter terms should be used in connection with some of the various pictures
[3:357] Ha o6meM ¢oHE eqMHAYHEL.

Kpome sImcTeMHYecKHX IIIATONOB S3hIKOBLIMH HH/IMKATOPAMH KaTeropuiec-
KOM YBEPEHHOCTH SABJISIOTCSH OTpHIATCIILHBIE CIIOBA (None exists. None has been

suggested on either side. None is thought of [5: 153].
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DIoLEeHTPHIHOCTS — eIIle O/JHA M3 XapaKTepHLIX ocobeHHOCTeH aBTOpHTapHO-
ro muekypea (I do not wish the nomination. I am not in the least interested in the
political fortunes... [ am interested in awakening my fellow countrymen.. to the
need of facing unpleasant fact...] am interested in the triumph of the great
principles for which with all my heart and soul I have striven and shall continue
to strive. [ will not enter into any fight for the nomination and will not permit any
factional fight to be made in my behalf. Indeed, I will go further....[3:161]. I
knew I was perfectly safe in that direction [3:36].

OroneHTPATHOCTS COYETAETCS ¢ aKITHOHATIBHOCTHIO, T.€. HCTIONb30BAHHEM [TIAar0-
710, 0603HAYAIONIAX He CTaralbHble, & AKIHOHATBHBIE IPOIECCH, OCOOSHHO B CO-
YeTAHHH C MECTOMMEHHEM TIEPBOIO JIMIA e{WHCTBEHHOID YHCITA, UTO CIIocobeTByeT
CO3IAHHIO aTMOCHEPhI S TeILHOCTH, AKTHBHOCTH, JIATHOIO y4acThs seimsgores (1
had intended to go into action... I soon found that I could get that line behind which
I personally was...[3:28]). D10 smiende ycrmuBaeTcs Taloke HAMIHEM IPAMOIO
sononsenns (As [led my column slowly. .. 7 halted my men and sent back words for
orders... ] promptly hurried my men... [ got my men across before... [3: 26]. Then I
stopped my men ... [3:32]. [ now had under me all the fragments of the six cavalry
regiments [3: 33]). Oy ¥3 caMBIX SPKHX IPHMEPOB aKIHOHATEHOCTH SRISeTCS
HApYyIIeHHAe TPAMMATAKH aHDIlckoro sabika (The most serious loss that I and the
regiment could have suffered befell just before we charged [3: 27].

ABTOPHTAPHOCTH H KATETOPHYHOCTH IIPAKTHIECKH BCEI7ia CBA3aHkI C SMO-
umonabHOCTHIO (I am worried and angry beyond words ... [ am more indignant
than I can say... ). Y upesnjienra PysBeisra 5SMONMOBAILHOCTS HAXO/W/Ia BHIpa-
JXeHHe B KIAYKaX, ONpe/Ie/IeHusX, KOTOPHIME OH Ha JeJIsUl IIOMATHKOB (greedy little
anthropoids, jack rabbit mind).

KareropmaHoCTh ¥ aBTOPHTapHOCTS 3aXO/UTH JajleKo M OPHHAMATH HHOIZA
HeoXHaHHEbIe Gopmul. B cpoeif asrobnorpaduu Py:3pensT omackBaeT ciydaii:
There were one or two members of the committee who were pretty rough
characters, and when | decided to force matters I was not sure that we would
not have trouble. There was a broken chair in the room, and I got a leg of it loose
and put it down beside me where it was not visible, but where I might getitina
hurry if necessary. I moved that the bill be reported favorably. This was voted

wa. .. | then put the bill in my pocket and announced that I would report it
anyhow. This almost precipitated a riot... The riot did not come off; partly, I
think, because the opportune production of a chair-leg had a sedative effect, and
partly owing to wise counsels from one or two of my opponents [4:1 149].

IToMuaMO MHCTHTYTa Npe3H/IeHTCTBa HOBOIO THITA, K 3achyraM Teopopa Pys-
BelbTa cneioBano 6sUIo J06aBUTH ¥ (HOPMHPOBAaHHE KOHIENTYalNbHHIX OCHOB
aMepHKaHW3Ma W AMEPHKAHCKOIO MeHTammTeTa (.. politically , the new president
reshaped the agenda of the presidency and the nation) [3:13]. Co3zanue coBpe-
MEHHOH KOHIIENITYa/IbHOM OCHOBBI aMepHKaHH3Ma HE TepseT cBoel akTyainbHoc-
TH M B HalllH ZHU B cBg3H ¢ TeM, 9o CIIJA npozomkaioT ocTaBaThCs CTpaHOK
HMMMHTPAIlHA, O 9eM CBH/ETEeNbCTBYIOT cloBocodeTanus the new ethnithity,
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assimilate the new ethnic group, ¢ ofHO} cToposs!, 1 old American, ¢ JpyToii.
3ajiaua acCHMMIAIAM UMMHIPAHTOR, BaXxHas BO Bpemena Teonopa Pyssensra
(Americanize the newcomers to our shores [3:184]), ocraercs B uncie meppo-
odepeEbX. OfHol U3 NAHUH BHYTpEeHHEH HONHTHKH TPOXOIKAET OCTaBaThCA
IOMCK T2pMOHMYHOIO COYETaHHs STHAYECKOrO, C OTHOM CTOPOHBI, ¥ HAIIHOHAb-
HOTO (B cMBIC/Ie aMepEKaHCKoro) ¢ apyroii (However, politically the question of
American nationality has been settled once and for all [3:184]. There are two or
three sides to the question of Americanism, and two or three senses in which the
word “Americanism” can be used to express the antithesis of what 1s wholesome
and undesirable .. wish to be broadly American and national, as opposed to
being local and sectional [3: 166]).

Hapsiy ¢ naBHMMH, IIEPOKO A3BECTHHIMHA KoHIleImaME melting pot, patched
quilt mogRIIsFOTCS HOBBIE KM UM 0003HAYaHHA MHOTOKYILTYPHOIO coobme-
cTBa - pizza, salad, rainbow, kaliedoscope. Kax 1biif H3 HOBBIX TEDMHHOB 3TOIO
pAZia CBHETENBCTBYET O TOM, 9T0 B KOHIIIITHIX HHBIM 00pa3oM paccTaRIsIOTeS
axnenTH. OnpenienenneM ocoOeHHOCTEH aMEpHKAHCKOIO MEHTANHTETa 3aHAMa-
0TCSL HCTOPHKH, (PHIOIOIH, STHONOH, IICHXOJIOIH, THHIBHCTHL. 3a/1aqa ofHa —
ONpeAenuTh, B KaKHX elie HAHOHAJIbHO-3HATHMEIX HNOBATEAX (key national
issues), Kakux eme “ism—ax”, kpome individualism, pragmatism, materialism,
conformism, equalitarianism [9: 6] MoxeT GHITH OlIpeJieieBa CYIHOCTH aMEpPH-
KaHCKOH HalluH - Americanness. AKTyabHOCTS Ipo6ieMaTHK: ONpe/ielIfeTcs ete
H TeM, 9T0 IONHTHKH MOCTOSHHO SKCIUTyaTHPYIOT o0medenopedyeckue H aMepH-
KAHCKHE IEHHOCTH, BO3PANIAloTCs K HMM, MOJM(HMIMPYIOT HX, Ipeiaras Ho-
BYIO S3bIKOBYIO ynaxoBKy. Ha pyGexe cromeruit u ThicsqeneTsii, korja neHHOCT-
Has IOMUHAHTA B 00IEecTBe CaMuTaeTcd norepsanol, npobiema npubperaer oco-
6wt Bec. B 20-M Beke, rOBOPs O IIEHHOCTHX B TIOJATHKE, Yamie BCHIOMHUHAIOT Ipe-
sufierra Ponanbjga Pelfrana ¢ ero nommITkoll peaHEMHpOBATh 8MEPHKAHCKYIO
meqry. Ho, mexty Tem 1 Teonop Pyspenst gacto nemonb30Bai NEHHOCTHBIE HM-
[epPATHBBI, KOTOpble YKa3biBAIIH Ha aBTOpHTapHBIH Xapaxrep ero juckypea ( he
poured forth a continuous strength of moral imperatives) [4: 92]. No nation can
long hold its place in the world if it does not strive to live up to a lofty moral
ideal, and we ask you to join in the overthrow of the enemies of American honour
and of American liberty because every principle of sound morality bids you to
take such action... ... [3:121].

Py3gensr ofpaman BHUIMaHAE HA TaKHe aMEPHKAHCKHeE IICHHOCTH, KaK TPYA, a
Take TIpeojonenne TpyaHocteli ( When I say I want a square deal for the poor
man, I do not mean that I want a square deal for the man who remains poor because
he has got the energy to work for himself [3:142]. I preach to you, then, my
countrymen, that our country calls not for the life of ease but for the life of strenuous
endeavor [3:189]. ... to the men who does not shrink form danger, from hardships,
or from better toil, and out of these wins the splendid ultimate triumph [3:184].

OpHoi 13 cocTaRISIONMX Jii0 6ol HaIMOHAIBHOM KyIbTypEL sBisieTcs GopMu-
POBaHNC HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHEIX CTEPEOTHIIOB, B TOM YHCIE , IOMCK JTHYHOC-
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Tel, KoTophie Ob1 onANIeTBOPsIIH ool HalHMIO, CTpaHy, KyIETypYy, CTAHOBIIACH
HATMOHATLHO-3HaYAMbIMA  cuMBonIaMi. K Takmv muarOcTsM B CIIIA momumo
Konym6a 1 Banmurrrona cam Pyseenst orsocwn npesuenros JluskonsHa u 1 pas-
ta (In speaking to you, men of the greatest city of the West, men of the state
which gave tothe country Lincoln and Grant, men who preeminently and distincly
embody all that is most American in the American character [3:184]. Omnaxo u
cam Teozop PyspensT ¢ TedeHneM BPeMEeHH CTall OJIMIIETBOPEHHEM AMEPHKH.
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HEMEIKAS
HAYYHO-TEXHHYECKAS TEPMHHOJIOTHS
B KYJILTYPHO-HCTOPHYECKOM ACIEKTE

beaozyb A.JL, xano. ¢uaoa. nayx (Xapoxos)

TousTHe “KymBIyphl” 10 CBOEMY COJIePXKAHMIO 09€Hb ITHPOKOE; OHO IPE/IIO-
JiaraeT focTIkerns obmmecTsa Bo Beex o0nacTix AyxoBHOM ku3nA. B 10 ke Bpe-
M BCE T0, 970 GRITO CO3/IaHO TPY/IOM BeeX TIpe/IMecTBYIONMX MOKOEH I, TakkKe
OTHOCHTCS K cepe KyIETYpHI, B YaCTHOCTA K MATePHAIBHON KYJIBType CTPAHEL.
Hctopmst pa3BUTHS MaTepHAIIbHOM KyIBTyphl KaX 0¥ CTPAHBI [pe/ICTARISET HH-
Tepec VIS 4PXe0IOr0B, HCTOPHKOB, HIDKCHEPOB H IIP., & TAKXKe /IS JINHTBACTOR,
3aHAMAIOTIAXCS TIPoGIIeMaMH HeTopHYecKol Jiekcukonorny. CobpaHHEL yaeHs-
MM pa3sHbIX CTpaH HCTOPHKO-TeXHAYECKOM ¥ apXeoloruyecKHif MaTepral oKa3hi-
BAETCS HEIOCTATOYHO JIMHIBACTHYECKH 06paboTaHHBIM H HE HCTIONbL3YeTcs B 10
KHOM Mepe /U1 H3ySeHHs TepPMHAHONEKCHKHA.
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IToaTomy B jlanHOl cTaThe MBI MONBITAEMCS 0Ka3aTh IPONEcC pasBHTHI He-
KOTOPHIX HEMEIKHX TePMHEOE B TeCHOH CBS3M ¢ pasBHTHEM TeXHWKH B [epma-
uuy. [TpH aHAIH3e TEPMAHONEKCHKH BaXHO HE TOJLKO T0KA3aTh Iy TH MATPaLiH
TepMHMHA, HO W PacKpHITH THHAMHKY €0 CEeMaHTHYECKOIO Pa3BHTHI, & B IIPHMe-
HEHMH K TEPMHHOJNEKCHKE CeMaHTHIeCKHe MPOIIecChl PaCKpHITH ellle HejocTa-
TOYHO HECMOTPSA Ha TO, 9TO BOIIPOCY O CMBICIOBOM HAIPY3Ke CIIOB B CHCTEME S35~
Ka H BONIPOCY O B3aMMOOTHOITEHMH OJHOTO CIOBA C JAPYTHM B JIEKCHKO-CEMaHTH-
YeCKHX IPYINax NOCBAIMEH0 GoIbiIoe KONHIecTBO HayJHBIX pabor.

B 0CHOBY HPOBOJHMOTO HAMH HCCICJIOBAHMA MOJNOKEH METOJ| KOppEisiiy
MEk Iy SI3LIKOBLIME H COIAANBHBIMHA ABJICHIIMH.

ABcTparspyiach oT TeX OTHOCHTENHHO PeJIKHX CIY4aeB, KOrjia MOSBICHHE B
[e9aTH TepMHUHA HAMHOIO OllepeXaeT BpeMs Co3/laHni 0003Ha9aeMOro M TIpes-
MeTa MaTepHaILHON KyIsTyphl H, Hao00poT, Kor/la H300peTeHne NpemecTByeT
BO3HEKHOBEHHIO TEPMUBHPYIOIIETO €10 HEONEHHOTO CJI0BA, MBI YCIOBHO COOTHO-
CHM [epHO/l BO3HHKHOBEHHY TEPMUHA CO BPEMEHEM BO3HHKHOBECHHSA BHES3BIKO-
BoM peamum. OJIHAKO VIS MOJABIMIONETO GONBIIHHCTEA MEXaHHIMOB, a TeM 6o-
Jlee BX JieTaliei, He Beerja BOZMOXHO TOYHO YKa3aTh JaTy MX BO3HHKHOBEHHS, a
TaKKe B BpeMs HOSBIeHHs 0603HaqaolIuX uX HanMeHoparmii. O6 reropay 1306-
peTeHEs BaXHEMINHX JleTanell CTaHKa Mbl 3HAaEM IIOpasuTeNbHO Mato. Hanpa-
Mep, HaM JI0 CHX [IOp He H3BeCTHO, KeM Obil H3IOTORNEH BHHT: ErANTAHAMH, Ipe-
KaMH, PAM/ITHAMHA WIH APYTEMH HapoJamu. MHOIoe u3 HCTOPHH BO3HHKHOBE-
Hus 3yGYATEIX KOJEC HAXOJMTCS HA IPAHM Hpe/mioNokerHi i ranores. Ha ocro-
BAHHUH apXcoJiordIecKuX Haxofok I I'opeun fokasbiBaert, 410 3yGuatoe Koeco
HOSBNSETCH CHAYaTa B hopMe OPHAMEHTA, YKPAITeHHs 3HATHTETHHO PaHbIle CO-
OTBETCTBYIONIEro TexHugeckoro msobperenms (Horwitz H. 1931/32:150).

CymecTBylonue cpe/iu ueceioatenielf HCTOPHH PasBHTHA TEXHHMKH paslio-
ITACHs OTHOCHTENBHO MeCTa M BPEMCHH BO3HUKHOBEHHN TOTO WIH HHOTO H306-
peTeHus, CRI3aHHEBIE C ellle HeIOCTATOYHOM H3YIeHHOCTHIO MaTepHATbHOMN Kyilb-
Typhl Kak 0¥ CTpaHBl, OTPaKAIOTCH H Ha CONMOMHHTBACTHYECKOM XapaKrepuc-
THKE TePMHAHOICKCHKH.

HarepecHoif npeAcTamIseTcs HaM JIMHIBHCTHIECKAsd HCTOPHA JipeBHeimero
0o CBOeMy IpoHcXOXJieHuio TepMuta Muffe, 3aMMCTBOBAHHOIO W3 JIATHHCKOTO
f3biKa eme B [X B 3T0T TepMHH CIyXWI A 0003Ha9eHHs TpHCTIocOGIeHud,
IIpeBA3HAYC HHOTO U COCMHEHNd TPy B PAMCKOH cHcTeMe BOAOCHAGKEHHI.
Apxeonorndeckie HaXo/KH, OTHOCAIIAECH K BPEMEHH JPeBHEPHMCKOH IUBHIH-
3aI|H, MOATBEPK JAl0T Npe/IIoNoKeHHe O CYIMeCTBOBAHHA Y PHMIIH KaK caMoi
My(THL, TaK ¥ TEpMHHHpYIONIETO ee CIoBa. YTo KacaeTcs IIPOHCXOX ICHHS 3TOI0
CIIOB2 B HEMEIIKOM S3bIKe, TO CpelH HeMEIKHX HeciesioBareNelf 3THMOIOrHHE 3T0-
TO CJI0Ba HeT eyuHCTBa B3ris 1oB. Ecmu [Tayns, Kinore HacramBaioT Ha ero JaTHH-
CKOM TIPOHCXOX/IeHHH, To Baccepiuep, HanpyuMep, roBOPHT O TOM, IT0 00bac-
HUTbH €I IPOUCXOXKICHHE COBPEMEHHEIMH METO/IAMH JIMHIBHCTUKH TIOKA HEBO3-
MoxHO (Wasserzieher E. (1963 : 79).

14



CEPIR POMAHO-TEPMAHCBLKA @il1os10riA

Y10 kacaercs 3yGuaToro Koneca, T0 M3BECTHO, B IEPHOJ AHTHIHOCTH ¥ PaH-
HETO CPEe/THCBEKOBLS OHY CITYKWIIH JUIS [epejiady IBHKEeHHS B BOJONOXEEMHEEIX
mamusax; ¢ XIY 8. mo XYIII B. oHM yenienHo OpUMEHsIOTesS B YaCOBBIX MeXa-
HH3MaX, 4 03Ke ¥ B IAPOBBIX MAIIMHAX. YKe B TO BpeMs NIHPOKOe IPUMEHEHHE
HaXoJsT 3ybuaThie 3anervienns; Golbinee Kojleco 3alelUleHHs Basbipantoch Rad,
a menbree Getriebe, cp. B pyccKOM S3bIKe W3 HAPHI 3y0UaThIX KOTEC, HAXOIHX-
¢4 B 3aleIvIeny, Gonnee HasLIBaeTCH “KoecoM”, a MeHbImee “mecrepueii”. B
TIHCEMEHHBIX naMsTHHKaX cioBo Getriebe 6bu10 3adukcHporano yxe B XY B.;
yKe Tor/ia OHO 0603Ha%as0 “TIPHBOIHOM MexanmH3M™~ B MenbamIe. Co BpemeHeM
Getriebe npeBpamaercs B BhIpasHTeNs 06061eHHOIo IpA3Haka “niepeaada’”, “3y6-
qaras 1epe/iada”, “nepeaTodHbii MexaruaM”, “Mexaauam” | p. OJHa JIHHAS
€r0 pa3BUTHA MJET B CTOPOHY TOTEpH 3HAYEHHS “INecCTepHs , a JApyras - B Ha-
OpaRieHWH Pa3BATHA MHOTO3HAYHOCTH M IeHepaNTM3alMH (Cp. “ImecTepri” —
“Mexanu3M”). BMECTO cTaporo sHaYeHHs BO3HUKAET HOBOE TEPMUHONOIHIECKOE
3HAYCHHE, TIO3BOJAIONIEe OTKA3aThCS OT BBE/ICHHS TEXHHYECKOIo HeOlIOTH3Ma, XOTS
9T0 H BeJIeT K CeMaHTHIeCKOH NeperpyKeHHOCTH CIIOBa.

Jna 06o3Haue RIS pasHOBHIHOCTH JISPERTHHOMN MECTepHH, IPEMEHSeMO TOb-
KO B GobIIAX 3y6HaThIX MEXaHH3MAX, HAPAMED, MeJTLHALAX, OAMEHHNX YacaX |
np., ynorpetsrocs Heckoibko caHormMOB: Trilling, Drevling, Drehling, Drilling,
Laterne. Oaxo paamrane mex 1y Getriebe,c oso# cTopoHSI, B BhIIIe IPHBejIEH-
HBIM CHHOHMUMHYECKHM PSJIOM, C JPYTOM, IPOBOJMTCH B HEMEIKOH TeXHHIECKOH
nwTepaType Tex et Bederko BanpuMep v [lomre (Poppe J. H., 1806), se rorops
yike o Jiekcukorpaduuecknx nerogamkax. Co BpeMeHeM Bech 3T0T CHHOHMMHAYEC-
kuif psajr pacnanaercs M 3amemaercs TepMuHom Zapfenrad, Gonbme orsegatomenmy
ceMaHTHKO-(pOpMAaTbHOMY NPUHIANY OpPraHM3aIMH TePMUHOIEKCHKH W3-38 TOJ-
JEpXKKH CO cToponbl TepMuna Zahnrad - syGuaroe koseco. BhBumi CHHOEMM
Drilling mocire ceMaHTHYECKOIO HaMeHeHHs (yHKIHMOHApYeT ceifdac B TEPMHHO-
cHCTeMe JBHTaTelleCTPOeHHS CO 3HAYeHMeM ‘CTpoeHHHIH asurarens” (cp.
Drillingmotor, Drillingmachine); fafHoe TepMABOIOIHYECKOe HAYEHIEE BOSHAKA-
€T, O4EBH/THO, B pe3yJIETaTe NepeoCMBICIICHIS O/IHOTO H3 €I0 JICKCHKO-CeMaHTHIeC-
KHX BAPHAHTOB “TPOMHMK”, “TpH cpocHImXcst KpHCTa/UIHKa™ (Cp. “TpexcrBonKa”).
Tepmun Drehling - “o6Togennas 3aroToBka” Belle/ICTBHE CeMAHTHIECKOTO HAMEHe-
ISl METPHPYET B JPyTyio MEKPOCHCTEMY, & TepMuH Laterne METpHpYyeT B TepMu-
HOCHCTEMY TEKCTAJIBHOTO Ipor3BozicTea. KomMmosurabie o0pasoBanus Stockgetriebe,
Laternengetriebe - “nperousas mrecrepHst” mojBepraeTces apXamsammn. B nponec-
e MCTOPHIECKOIO Pa3BUTHS BeCh CHHOHUMUYECKHUI PSIJi IEPEXOAT B CBOIO IPOTH-
BOTIOJIOHOCTH - B MOHOCEMAHTHIHBIA TEPMHH, Ha OJ[HOM BPEMEHHOM Cpese - IPyIa
TEPMMHOB-CHHOHMMOB, Ha IPYTOM - TEPMHH, 3aMeHHBIMH co0olf Bce CHHOHMMEIL.
Onnako JIOBONEHO 9aCTO CHHOHMMHYECKHH P/l TEPMHHOB - CYIIECTBUTEIbHBIX
3aMeIaeTcs IOITMCEMAHTHIHBIM TEPMUHOM, KAK 5TO MBI YBHJIAM Ha TIpAMeEpe ciie-
ayromelt MukpocucTemsl. Ciioo Anker 3aMMCTByeTcs repMaHIIAME Y PAMIISH Ha
HwkHeMm Pelire. M3 ciermanbHOM /TeKCHKH MOPSKOB OHO MHTPHpYeT B 00IIeHapo/t-
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HEIH HeMelkuiA 43bIK, IpaBja, B EPeHOCHOM 3Ha9eHHH KaK CHMBOI HaJIeK Il B
ysepersocTH. K nagany XIX B. oHO mmpoko ynorpefinsercs B TOABA3LIKE CTPOR-
Tesiel co 3HaueHneM “ckoba, cBi3b” (JIUTHIE GyTyHHbIC 1160 KOBAHHKIE KeJIe3HbIe
TOJICTBIE IIOJIOCHI, KOTOPhIMHA CKPEIUISIOTCS CTEHB], HapuMep, Tiedei), a Takke TeK-
cTwibIEKOB. Kpome Toro, 310 c110BO NpEOOpETAET TePMUHOIOIHYECKOe 3HAYCHNE
“aHKepHbI# 60NIT”, BCTyIas B CHHOHMMEYECKYIO CBA3b C IE/HIM PAJIOM BhIpasuTe-
el Janmoro nonsTH, HaupmMep, Ankerschraube, Ankerbolzen, Fundamentanker,
Fundamentschraube. K xomiy XIX B. cioBo Anker MATPHpYeT B 3JIEKTPOTEXHH~
9EeCKYIO TepMUHONIOIHIO, 0603Ha9as “IKoph MATHATa HWIIH IMHaMoMammHb . Benes-
CTBHE H3MEHEHUs KOHCTPYKIIMM CTAHKA B CBSI3M C BBE/ICHHEM 3/IEKTPOIIPHBO/IA Tep-
MEH Anker KaK 2]IeKTpOTeXHAYeCKHif TEPMHAH 10Na IaeT Ha CTPAHMIIB! HAYIHO-TeX~
HHYECKOH JIMTepaTyphl M HEMEKOi NEPHO/IAKH, TIOCBAIIEHHOM BOIPOCAM CTAHKO-
cTpoeHns. MHOIO3HaYHOCTD, BOIMOMKHYIO IIPH HHTET PAIH CTIENHANLHON JIEKCHKA
|3 JBYX TEPMHHOCHCTEM, YAAETCS 9aCTHIHO H30exkaTh Glarofaps ToMy, 910 IPOHC-
XOJIAT NiepeMelTeHe JIEKCHKO-CeMaHTHYECKHX BAPHAHTOB B CEMaHTHKE TEPMHHA.
Tlocne mpopeien O} B repMaHUA CTAHJAPTH3AIAM TEXHHYECKOM TEPMUHONIOTHH
TpeJIIouTeHHe 0Ny9aeT B 3Ha9eHun “aHKepHbii 6ont” repmus Fundamentbolzen,
970 TIORMHANIO HA BEIXOJ IEKCHKO-CeMAHTHIECKOIO BapHaHTa “aHKepHLiA Gont” n3
CeMaHTHYECKOro cocTara TepMiHa Anker. QYHKIHIO MUKPOCTPYKTYPHI “aHKepHbIH
Gonr” Geper Ha ceGs APyrolf TepMUH, pasTPy3HBIIAL CMBICJIOBOE CONEPRKaHAE Tep-
muHa Anker. OJHaKO B pe3ylbTare CIMSHHS TEDMHHOIEKCHKH 110 MeHbIeH Mepe
JIBYX OTpacieif TeXHEKH (3IeKTPOTEXHWKH W MeTaioo6paborka) BO3RAKAET BHOBL
MHOTO3HATHOCTE TOM TePMHUHO/IOrHYecKOM €/THHAIBI, KOTOpas B TEPMHHOCHCTEMAX
HHTEIPAPYIONMX HAYK 06naiana OTHOCHTENEHON CaMOCTOSTeTHHOCTHIO.

ITponiece HakoTUICHMS JIEKCHKO-CEMAHTHIECKAX BAPHAHTOB MHOTO3HATHOCTH
TCPMHHA MOXKCT CMCHHTLCA NPOTHBOIIIOKHBLIM IIPOIIECCOM - Pasrpy3KoH cMuic-
JIOBOTO COJIep/KaHAA TEPMHHA; BBOJIWTCA HOBasA TEPMHHOCIMHHATIA, 3aHMCTBOBAH-
Hag M3 JPYTOre $3bIKa HIH JEKCHYECKOrO IUIacTa CBOEID S3hIKa, HEKOTOpHIe W3
TIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX BaPHAHTOB MEOTO3HAYHOTO TCPMAHA MEIPHPYIOT B pas-
Hble OTpacieBble TEPMHHOCHCTEMBI, Pa3BHBAACh TaM CBOHM COOCTBEHHBIM ITy-
TEM, & 3T0 MOXKeT IORIHATS B CBOIO 09epe/ib Ha NepeMelleHHe JIEKCHKO-CeMaHTH-
YeCKuX BAPHAHTOB B CEMaHTHYECKOM COCTaBe MHOTO3HAYHOTO TepMuHa. Ceman-
THIECKHE H3MEHEHH: 3T0I0 TepMHAHA JIeTEPMHEEHPOBAHbI 8 3HATHTEIBHOH cTene-
HH XapaK1epoM H3MeHEeHHH APyTAX CTPYKTYPHBIX 3IeMEHTOB MEKPOCHCTEMBI; &
CTPYKTypHbIe H3MEHeHHA Beel MHKPOCHCTEMBI Tpefionpe/ielleHsl CTelleHbIO W3-
MEHYHBOCTH KaX I0T0 U3 ee 3]IeMeHToB. MexX Iy HCTOpHIecKH CMEBSIONEMHACS B
BHOBb BO3HMKAIOIHMH CTPYKTYPHBIME 3J€MEHTaMH CYMIECTBYIOT OTHOINECHHS
CTPOIOii IPeeMCTBEHHOCTH, T.K. HOBBIE CTPYKTyPHBIE CBS3H COOTHOCATCSH CO CTa-
PhIME 0OIMMY HHTETpaTbHBIME IPH3HAKAMH, KOTOphIe He YHHITOXAIoTCS BMec-
Te CO CMEHOM CTPYKTYPHI, a IEPEXOIAT YacTo H3 IPOMUIONO B HACTOAINEE, a 3aTeM
B Gyaymee. Tem caMbIM TIpoIece B3aHMOJICHCTBHA Kak BHJI CBA3H CMEIACTCS C
YPOBHS MEKpPOCHCTEMbI Ha YPOBEHb CTPYKTYPHOIO JJIEMEHTa, POSBIIAACH YXke
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MEKJly JIEKCHKO-CeMaHTHIECKUMH BapHAHTAMM MHOTO3HAYHOIO TepMuHa. Tem
caMbIM BO3HHKAET IIPOTUBOPEIHE MeX Ty LETOCTHOCTHIO MAKPOCHCTEMbI W OTHO-
CHTENTLHOYU CaMOCTOATETLHOCTHIO BXO/MIIUX B Hee CTPYKTYPHBIX 2IeMEHTOB, CTe-
NEHBIO UX M3MeHIuBocTH. Ha 5T0 BHyTpeEHee IpOTHBOpEYHEe HaK/iaIbIBAIOTCH
ernie ¥ KOpPeKTHBHI B BHJIE B3aMMO/ICHCTBHS ¢ IPYTAMHA MEKPOCHCTEMAMH B IIpe-
Jieliax OTpaciieBod TePMHHOCHCTEMbI, a Takke B (opMe 3KCTpaTHHIBUCTHIEC-
KHAX BO3/IelicTRH, HANIpAMEp, CTaHAPTH3aIHE TEPMUHOIEKCHKH.

OTHOIIEHHS B3aUMO3aBUCHMOCTH MEX Iy CHHOHHMMKOM ¥ MHOTO3HAYHOCTHIO
TIpETIoTIaraeT epexol O/JHOT0 Ka9ecTBEeHHOIO COCTOSHIA B Apyroe. M3BecTHYyIO
polIb B TAaKHX MEPeXojiax MIpaeT ceMaHTHKO-(OpMalIbHbIM IPHHIAII OpraHH3a-
1AM MEKpocrcTeMbl. Ha HOBYIO cTyleHb pa3BHTHS IIEPEXONAT TEPMHEH, JIy4lile
APYTHX OTBEYAONMMUY CTPYKTYPHO-CeMaHTHYECKMM CBOMCTBAM MHKPOCHCTEMBL,
cp. Zahnrad - Zapfenrad.

: JaMeHa HeCKONbKHAX CHHOHMMOB OJIHAM TIONHCeMaHTHIHBIM TEPMHHOM BCIIC-

€ pacnaja CHHOHUMHYECKOIO psijia ~ THIIMTHOE ABIICHAS IS HEMETKOH TeXHH-

ﬁﬁecmﬁ TEPMHHOJIOTHH. DTO CRI3aHO C TEM, YTO Kavk/[0e HOBOE TEXHHIECKoe H300-

HHUE [0TY9aeT OYTH OfHOBPEMEHHO HECKOILKO HAHMEHOBaHHH, W3 KOTOPBIX
TIOC/IE/ICTBAN 3aKpeIuiseTcst ofuH 13 HuX. IToaToMy ofHO H TO Xe NMOHATHE Ha
HBIX BPEMEHHBIX Cpe3ax BRIpakaeTcs O-PasHOMY, Ha TIPAKTHKE NpoBepsSeTcs

SV¢nocobrocTs TEepMHHA YIORIETBOPATH TPeOOBAHMAM, KOTOpHIE K HeMY IIpe/TbsIBIL-

i

forcs. JlaBHell M3BECTHOCTRIO TAKMX JieTaNel, Kak BHHT, 3y04aToe Koieco H Jp.
ofmscHsiercs ToT (hakT, 90 0603HAYAIONIHE AX TEPMHHbI OTTHYAIOTCS CTa6HIbHO-
crbio. B Tederne XX B. 3akperuisiores NpOBEepeHHEbIE NPAKTHKOM IPONIIOro BeKa
TepMUHONOTHYeckre HanMeHoBaHus. CIIOXHBIM IIepeIUIeTeHHeM 5KCTpa - M HHT-
PalNHHIBHCTHHECKHX YCIIOBHH OTOHpAIOTCS B TeYeHHE JIUTEIbHOIO BpeMEHH HaH-
MEHOBaHW, OTBEYaiomye TpeCOPARHAIM TEPMUHOIEKCHKY, CEMAHTHIECKHE PO~
IIecChl MPHUBOJIAT BO MHOTHX CITydJasX K HABETHPOBAHUIO BapHAHTHOCTH M AyOiner-
HOCTY, KOJIeOaHust MeX Iy aBTOXTOHHBIM M 33 UMCTBOBAHHKIM TEPMAHAMH TaK I
HHavC paspemaiorcs. YTo ke KacaeTcs HeJlaBHO BO3HHKIINX MHMKPOCHCTEM, TO H
3/lech 3aMETHO COCYIECTBOBAHKE HOBOIO H CTapOTO, €CTECTBEHHO Pa3BHBAIOIEN0-
Csl M HCKYCCTBEHHO perymupyeMoro. EcrecTBenHas (M HCKYCCTBEHHAS) CENEKITHA
JIY9IIero TepMAHA M COCYIECTBOBAHHE HECKOIIBKMX CHHOHAMOB XaPaKTEPHBI ISt
TEXHAYECKO} TEpMHUHOJIOTHA Ha BCEX STalax ee pa3BUTHSI. Y HOCKOIBKY Iporece
CeJIeKIiH OJ[HOTO TePMHHA ¥ MHTPAllil IPYITHX B Pa3THIHbIE JeKCHICCKHE IUIac-
ThI IPOHCXOAT MeIeHHee, JeM TPOLIecC BO3HAKHOBEHMS TeXHAYECKHX HeOIOH3-
MOB, TO JIBMKCHHE H/IET B CTOPOHY YBe/IMUIEHNS TEPMUHONEKCHKY BO BCEX OTpacie-
BBIX TEPMHHOCHCTEMAX HEMETIKOTO A3bIKa.
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0 KOMIIJIEKCHOM KOHHOTATHBHOM
AHAJIW3E CHHOHHMHYECKOI'O PATA

boposdosa B.H. (Xapvxos)

B coBpemerHOM ITHHIBACTHKE CYIIECTBYeT HECKONHKO TOJIXO/IOB K BhijlENe-
HHIO CHHOHHMOB: OITHCATeNbHBIM, XapaKTepH3yIONIHi CHHOHMM C TOYKH 3DEHHA
ero ynorpeSnenns B peun, feroratiran (10. /1. Anpecsn, C.I"Bepexan “Anr-
J0-pyccKEi CHHOEMMHYecKHif croBaps” M.1979r), B noje 3pcHES KOTOPOTO Ha-
XOJIHTCS JHITb “dyHAaMenT” JeKCHKH, eé IIOHATHIHAS ocHOBa. YacTo TpaIuIH-
OHHBIH CIIOBaph CHHOHAMOB MOXET JIaBaTh TONKOBAHMA 3HAYCHHY CHHOHMMOB H
npuOIIKaThCA TEM caMbIM K TOJKOBOMY cII0BapIo. briBaeT # Hao6opoT, xoraa He
YCTaHARITHBAETCS HHKAKOIO pa3Nyus, HalpuMep: Konants TpaKTyeTcs KaK mol-
HbIH CHHOHUM CIIOBA pbims, A0M@Os KaK NIONHBIYA CHHOHMM CIIOBa KON®, JIyHa-
Mecay, munnuapd- burnuon, cmeamsca — xoxomams. (CoBaph CHHORHMOB
nox peraximeii A Il EBrensepoif). :

Ho Bee 5TH acniexTs! pacCMOTpeHEs CHHOHEMOR MOXeT 00heTHHATS OJTHH KOM-
IUIeKCHBIH KOHHOTATHRHbIHN IT0JIX0JL, KOTOPHIH YYHTHIBaET Bee HIoaHCHL. CHHOBMMEI
IIpE/ICTARMAIOTCA B JIPYTHX 4CTIEKTaX: SKCIIPECCHBHO-OLICHOTHOM, S3bIKOBOM, HCTO-
PHKO-S3LIKOBOM H MCTOPHKO-Ky/TETYpHOM. Beiiensemuie npod. [oBeprosexmv B.H.
15 BHIOB KOHHOTAITHM: MPOHHYHOCTH, B()eMHCTHIHOCTH, NeHOpaTHBHOCTH, Me-
JIHOPATHBHOCTH, YCHICHHA, )KapTOHHAS, pa3rOBOPHASN, KHIDKHAs KOHHOTAIHS, KOH-
HOTAIWS TePMHHOJIOTHIHOCTH, HHOA3LITHOCTH, KOHHOTAIMA HeOIOIH3MOB, JHa-
JIEKTH3MOB, KOHHOTAITMA apXANCTHYHOCTH, HCONOTHYHOCTH, KyIIETYPOIOIMIHOC-
4 (Torepyiorckuit B.U. “Konnoremnas crpyktypa ciioga”, XapbkoB,89) nomép-
KHBAIOT CIOCOOHOCT) CHHOHMMOB /M depernmmporaTs TORTafiie OTTEHKH X YIH-
THIBATH TOJHAIH HATIA30H CII0BA.

KommiexcHslif KORHOTaTHBHLIH IO/IX0l pacCMaTPHBAET He TOIBKO YCTOSBIIIH-
ecsi S3BIKOBIE, HO H MAKCHMAILHO pedeBhie XapaKTepUCTHKH. PedeBbie XapaKTe-
PHCTHKA JMHaMAYHbl BO BPEMEHH, IIO3TOMY OHH He SBJIAIOTCS aGCcomoTHBIMIYL,
Tem Gonee Bo Bpemeny. [ Ipi KOMIUTEKCHOM KOHHOTAIMOHHOH OIIEHKe CHHOHUMOB
HCIoNnp3yeTces: GoNbIoe KONMYeCTBO CHHOHMMHYECKAX H CTHIHMCTHYECKHX ClIO-
papeif. PaccMoTpuM kaxk JleHCTBYeT 3TOT IO/IX0/l Ha IPAMEpax CHHOHHMHYECKAX
PA/IOB B TaGmue HEXeE.

Hrax, KOHHOTaTHBHOE OTNIHYHE B MaTPHIe BHIBAT CIEAYIOLIHM 00pasoM.
Cnoso Kopf Becér KoHHOTAIMIO KHHKHOCTH. KOHHOTaIMeH MeTHOpaTHBHOCTH H
apXauCTHIHOCTH OT™MevueHO cioBo Haupt. Schddel otnaaaeTcs oT APyrHX CHHO-
HHAMOB KOHHOTalHeH TepMuHOnorsaHocTy. Ridbe Gnsko x cniosy Ballon, Ho nveer
Goree nefopaTHBHEIH OTTEHOK, O3TOMY B TaGTANe BMecTe ¢ KOHHOTAIMeH meli-
OPAaTHBHOCTH OTMedeHa KoHHoTeMa ycwienus. A cioBo Nischel/Niischel rhijie-
JeTcs B3 pAJia CHHOHHMOB TeM, YT0 JIRAJIeKTHIHO MapKAPOBAHO.
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KoHHOTATHBHO aHaIM3HpYs CHHOHHMHYECKUH PSJI, MBI BH/EM, 9TO JaHHLIH
ananw3 QUKCHpYeT B CIIOBE HAIWYHe ONpeieénnLX Koanoratos (Klaue: [1e, Ve,
XKa, Pa), yaurhiBaeT JUaXpOHAYECKYIO TOYKY 3pEHHMH Ha A3bIK BoOOITe W HA CH-
HOHHMBI B 9aCTHOCTH, JAéT BO3MOKHOCTH OPE/Ie/UTh CHHOHHMBI Kak Gimaskne
0 CMBICITY CIIOBA C Pa3HBIM COCTABOM KOHHOTATOB, YTO MOMYEPKHUBAET CIIOCO6-
HOCTH CHHOHMMOB Jiu(depeRImMpoBaTh TOHYaHIIHE OTTEHKA.
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CTHJIICTHYHI MOKJIHUBOCTI IIOPIBHAHHSA
Y NAPAJITHTBISMAX B CYYACHIN
HIMEI{bKIN MOBI

Tapanws O.B. (Xapxis)

IapasiarsicTrka K caMocTilina rany2b MOBO3HABCTRA COPMYBATACH Y ApyTil
nonoBrHl XX cTOpIT4s, 3yMOBHIA Ta ¥ Joci BHKIMKac HeaOHAKuii iHTEpec Hay-
KOBIUB JI0 HeBepOaTbHAX KOMYHIKATHBHEX 3aC001B.

BijioMo, 1o mapamiHrBiaME — Iie BIOPHHHI (HEMOBHI) 3HAaKOBI 3acO0H, IO,
CYNPOBO/DKYIOYH BHCIORIIOBAHHS, JOTIOMATAIOTE O/IHO3BATHO 3PO3YMITH 3MICT aKTy

Y MOBO3HABCTBI 3aBeJIeHO BBAKATH, | MH JIOTPHMYEMCS L{i€l TOIKH 30PY, IO 10
napaniHrBiaMiB Havexars (Konmancskuii: 1973):

1. Kinecuka, 106710 XecTy, ki MH pOZyMieMO SIK PI3HOIO POAY PyXH Tila, Ta
MiMika MOBII, 5TKi Ge3mocepeHbo OB A3aHl 3 AKTOM KOMYHIKAL.

2. 3acobu MOBHOI q)onan;ii, a6o oHeTHyHI 3ac06M: CHITa TOJIOCY, TeMOP, TeMIT
MOR/ICHHA, UKL, JESKi aCTIeKTH ummanu IO MAIOTh Bl IHONICHHS I0 POIMOBH
cImBbeci HUKIB.

3. Caryainisi SBHINA: Ipe/IMETH OTOTYIOHOIO CBITY, SIKi Bi AOMBAIOTHCS Y CBIJIO-
MOCTI MOBII I11){ YaC KOMYHIKATHBHOIO aKTy Ta BIUIMBAIOTE HA HBOTO.

4. PizHi po3aUTOB] 3HAKH, 1O SBISIOTHCS HOCIAMM JesiKOi JI0IaTKOBOi iH(op-
Malii, HeolXiIHOI JUIS pO3yMIHHS BHCIORIIOBAHHS.

20



CEPIA POMAHO-TEPMAHCBKA @[I10/70MA

Vei i BHM IapaHrBICTHYHKX 3aco6iB AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTH Y CBOIX Xy-
JIOXHIX TBOpaX HIMEITSKOMOBHI ITHCEMEHHUKH, 50 NapaniHreisMu, ocobmiBo cTHT-
iCTHYHO 3a6apRieHi, Hepi/Ko GyBAIOTH OJIHMM i3 TOJIOBHEX KOMIIOHEHTIB, [0 BH3-
HAYAIOTh 1HMBI AyaIbHAR CTHIb KOKHOTO OKPEMOIO aBTOpa.

Jlocmi ke HHsT ITOKasye, 1Mo 1Ula HU3KA CTIICTHYHNAX 3aco0IB 38CTOCOBYETHCS

K “OymienbHmi Marepiay” IS CTBOPEHHS CTHIICTHIHO 3abapBIeHMX ma-
pamureiamie. OcofIuBo BApazHEMH € eXCIPecBHA TeKCHKA, (hpa3eoNorivHl crio-
JTy4eHHsl, BAKOPHCTAHHA 3ByKOHACIyBATIbHHX CJILB, CATHPHIHEI epeiK, emTe-
TH, TPOIH TOIIO.

Hamu Gyno BESBIICHO, IO cepe/| epeTiYeHnX CTHICTHYHNIX 3aC001B TIOPIBHIHHS
€ O/[HMM 13 HainomupeHinnX. MokIIMBO, 1ie NOACHIOEThCS Maibke HeoOMexXeH:-
MH MOKJTHBOCTAMH, IO MICTHTH nopimum Ta JIETKicTIO #oro cupHifasTT.

Cepennopmmuoxna 3yc1‘prmnysymm, 10670 HelTpanbHI 3araNbHOB-
JKHBAHI, TaK 1 OKa3iOHABHI, HEP1/IKO HeOUHKYBAHI, IPHTOIOMIITYIOTI.

Harpuxoa;:

“Ja”, erwiderte er wie ein gehorsamer Knabe und erhob sich ebenfalls. (EM.
Remarque)

Lle yayaibHe NOPIBHSHHS JI0IIOMATAE 3pO3YMITH YHTa9eR] BHYTPIINHIY CTaH re-
pos, a came Horo NpHrHIYEHHICTb.

“Eins! Zwei!” hob Lehrer Goll den Rohrstock wie ein Dirigent, alle sperrten
den Mund auf wie in der Gesangsstunde. (J.R. Becher)

TTopiBHESHES B BOMY IPHKIA] 3MATTLOBYIOTh IEBHY TICHXONOTTIHY CHTYAINIO.

O6¥/18a aBTOPCHKI IIOPIBHIHHS CIYTYIOTH UL CTBOPEHHS KOMI3MY B 30BCIM He
KOMIYHIH cHTYamgi. BoHH He 3HIDKAIOTH TPATHYHICT TA XaX/IMBICTh CHTAI, 8 TUIbKA
M IKPECOIOTh Ta IOCA/IOIOTS iX.

Innmalf npuknam

“Das habe ich schon versucht. Die Auskunft kennt den Namen nicht.” Er
hatte Blick wie ein verpriigelter Hund. (E M. Remarque)

Ie oxasioHaNbHe NOPIBHAHHA HEBAXKD po3nmbpyBaTH YHTaYeBi: aBIOp IO~
pismioe Xace 3 cofakolo, TOMY IO repol He MoXe IITH BiJl CBOEl XIHKH HOOHO
TOMY, K cobaka He MoXe IOKHHYTH CBOTO Xa3sina. Xace Biggysac cebe moGuraM
TTecoM gepes Ti 00pas, mo HaHeca HoMy Horo XiHKa. 3aBIIKH MOMY [IOPIBHIH-
HIO aBTOPY BJRETHCS BUKIHKATH CIIBIYT/IHBE CTARICHHS YHTa4a /IO Mepos.

AJie 1HOJTI TPATUISIOTHCS BATIAJIKH, KOJIH ABTOPH B/RRIOTHCS /IO IOPIBHSHE 3 “po3-
MuTEM” “tertium comparationis”, CTBOPIOIOYH iX HA OCHOBI CBOIX HETHIIOBHX 0CO-
Gucrux oyt ekTHBHEX yaRIeHb 1po cBit. Toal yaTaueBi Oyac BakKO 3PO3yMITH
IIFPYHTH, Ha OCHOBI SKOr0 OyAyeThos MOPIBHAHEL.

Hanpuxmax:

“Nein”, sagte ich, “weiter nichts - "' Er legte mir seine grofe Hand auf die
Schulter und lachelte mit einem Gesicht_wie ein alter Bernhardiner. (E.M.
Remarque)
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Hepenuke noscHenns: MoBa Hjiersest po ceHOepHapIB, IOPOY BEITHKHX CO-
6ax, IKy pO3BOIATH B AJNBIIAX CTIET(ATIEHO JUTS HAJAHHS JOTIOMOTH TTOJIOPOXHIM Y
ropax. 3Ha9uTh, Xace IOCMIXHYBCS K Ilec, SKHM BCe pO3yMi€ Ta 3aBi /X roToBuif
NIPHATH Ha JIOTIOMOTY.

Hepizaxo nopiBHAHES, 0COOIHBO OKA3I0OHAIBHIL, MAIOTH MANepOoTIHIi Xapak-

Tep:

Pibtzlich sah ich Blumenthal wie einen ganzen Wald voll Affen grinsen. “Meyer
und Sohn — tichtig, tichtig—" stohnte er. (EM. Remarque)

Ilelf mapamHTBIaM 3MaIBOBYE PEAKINIO CXBATICHHS.

Haimacrime rinepGoniumi NOPIBHAHES 3aCTOCOBYIOThCA IHCEMEHHHKAMH JULS
CTBOPEHH: KOMIYHOTO e(eKTy:

Ich winkte dem Kellner. “Drei grofe Kognaks,” brillte der Unglicksvogel
mit einer Stimme, als wollte er einem Gast im Grabe die Rechnung machen. “Drei
Mark dreifig!” (EM. Remarque)

Aure oHOYAC y YHTAY9a BHHHKACE CIIBIYTTH JIO Tepod: YH 3HaiJie BiH BHXIJ 13
CKpPYTHOIO CTAHOBHINIA, B SIKe IOTpaImB?

A och Ie 0/IHe OKa3iOHANBHE TIOPIBHTHHNA:

Er hatte einen Brief in der Hand und sah aus wie jemand, der einen Schuf
bekommen hat, aber noch glaubt, es sei nur ein Stof gewesen... “Am besten ist,
Sie lesen es selbst,” sagte er und gab mir den Brief . (E M. Remarque)

L{e MOpiBHAHAS BHKIHKAE Y YHTa9a TIOYYTTH TPHBOTH Ta 3aHEHIOKOCHHS, KOTpe
JlaJl BEITPaBIOBYEThCA: Xace IOBICHThes. MOXIIHBO, MO TaKUM YHHOM aBTop 1o-
Ty€ 9UTa9a /0 HACTYIIHAX Lo,

Otxe, B X0/l IOC/I/DKeHHS 6yI10 BUABNEHO, MO /Ui OUIBIIOCTI HOPIBHAHS, IO
3aCTOCOBYIOThCA Y ITAPATIHIBI3MaX, XapaKTepHi I iBHIeH] 06pa3HiCTh Ta EMKICTb.
Bonu 3aTHI TO4HO T2 BHPa3HO OXapaKICPH3YBATH OKpEMY CHTyamiio abo mepeo-
Ha’k, IOKA3aTH CTARICHHA aBTOpa O CBOIX IepoiB, & TAKOXK CHOPMYBATH IICBHE
CTARICHHS YATAaYa JO I'epoiB TBOPY.

TMopiBHESHES B CTAMICTHYHO 3a0apRICHNX MapalliHrBi3MaX BHKOPHCTOBYIOTHECS
JUTSL JIOCATHEHHS €KCIIPECHBHOCTL. 3aBIAKM iM TBIP 3BUIBHAETHCA BI “cyxXocTi”,
HAIOBHIOETHCS 0cOONHABOIO TIoeTHIHICTIO. KpiM TOro, NOPIBHSHES, 0COGIHBO OKa-
310HAHHI, B 3HAYHIM MIPi IOCATIOIOTH CApKa3M, KOMI3M, TPariaM, Iy3yBaHHI, ipo-
HIKO TOINO.
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AEAKI CIIIJIBHI OCOBJIUBOCTI TBOPIB
IECTYBAHHA ¥ PISHUX HAPOJAIB

Ipaiisoponcoxa O.B. (Xapkis)

Hocurh joBra#ft wac marsumii GonBKiIOp NMMABCH 1038 YBAroK Hay-
KOBIB, 1 JIMINe i3 BiJPO/KEHHSM BHBYEHHS (ONBKIOPY B3arami, [ JIaHKA
HAPOJHOTO MHMCTEITBA TOYaNa TPUBEPTATH iHTepec sk 30WpauiB, Tak i
JIOCIITHHKIB.

VY mavi#f crarti, ofpaBmm 3a 06’€KT JOCITI/DKeHHY HAPOJHY MOETHIHY
TBOPYICTb, NPH3HAYEHy /IS HaliMEeHNMX, a came Takuli KaHp, SK JHTIIA
moTimka, M 6 XOTUIH po3nisHyTH HoMOHICTH CIOXeTiB, o0pa3iB Ta JesKHX
TMHTBICTHYHAX PHC NeBHOTO (OIHKIOPHOTO TBOPY V Pi3HMX HapomiB. Tak, Ha
HAasABHICTH aHpIB (ONBKIOpPY MeCTyBaHHS y OaraTthoX KyIsTypax CBITY BKa-
syBaB me y XIX Bim mxap €.ILTJoxpoBchkuif “BHACTIIOK ... PAHHEOI B3a€M-
Hol moO6oBi (MaTepl 0 JATHHA) BHHMKIH yCi OIl YHCJICHI [OYaTKOBI IIO-
TINKH y BCIX HapomiB” [2, 96), melf daxT nigrBep/pkeHO TaKOX y CTyAil
BioMOi 30WpaukH Ta JocmigHum pocilickkoro domexnopy ana mireit O.1.Ka-
mami. Jlerckuii ponbkiop.. Jlermarpan, 1928.

Jlia Toro, mo6 NpPOCTeXHTH NHBOBIDKHY CXOXKICTH JESKHX TBOPIB JUIA
miTelf y pi3HMX HADOXIB MM BHDIIIWIH 3BEPHYTHCS 0 IOTIHIKH, IOB’S3aHOI
13 JIOCKOTRHHAM JONOHRKH Mamoxa. Sk npapmmo, NPHKIagH IBOIO THIIY,
KOTpi MH ZHaMIUIM B YKpaiHCHKOMY, aHDMIMCHKOMY, iTamiMickoMy Ta ¢pan-
nyspkoMy Gomexmopax Jurs miTelf, MAlOTE mocwTh CcTammMi cioxer 1 i,
NOB’A3aHI 3 HHM : TOJOBHMM repod, mo ¥oro ponk BHKOHYE BeNMKHH
naTkEk abo Mamoka, abo OMOBiJaYa-JFOPOCIOTo 1 SKHM NpeAcTamICHAN y
BHIISN AoGpe BiIOMOI JMTHHI MajJeHbKOi TBADWHHM - MHIIKH 9 3aifumka ,
OLKHTL UM Jech ManJpye (1erka BOMATH NANbLIEM IO JOTOHIN JUTHHH) ax
JoKHM }oro Xrock He BhiliMac (IMTHHa 3aTHCKa€ CBOIO Pyd9Ky B Kyjlak ,
XaNalo9ud Majerb-/isay):

Mpumesxa , ckpoGoTymedxka ,

He #mm B mone -

Mezsiap ckore.

Muimegka He mociayxaia ,

[linoa B none ,

MezBizb CKONOB : Kijb, KUIb, KUIb, KiTb. [3, 230]

Taka mectymka mprckopioe mponiec GpopMyBaHHS aKTy XaNaHES, BAHAK-
HEHHS SKOTO € Jy)e BaXJMBHM €TalnoM y po3BHTKY Mamoka. “Tlo-nepme,
aKkT XaUaHHS IIOB’A3aHHM 13 YTBOPEHHSM 30pPOBO-PYXOBHX KOODJHMHAIIH, IT0-
Apyre, BiH sBuse cobolo mepiTy COPSMOBAHY IO, a NO-TPeTe, XaUaHHA €
BKJMBOIO YMOBOK) PO3BATKY HaMpi3HOMATHINMX MAHIIYIAINH i3 mpexme-
Tom” [4,79].

23



BICHVK XA N° 430

Tpamumitina anrmiiceka Bepeis 3 KUIbKOMa BapiaHTAMH, OJMH 3 SKHX MM
rapoxamo, nojpana Oxford Dictionary of Nursery Rhymes, ge Taxox 3a3ma-
9acThes Opo Te, IO TBip HANMYe BXe HE OJHE CTOJNITTA CBOIO ICHYBAaHHS:

Round about there Hecs TyT
Sat a little hare, CHIIB MaTeHBLKAN 3a€11b,
The bow-wows came [Ipuitnum uynessTa
and chased him Ta BmiManm iHoro
Right up there ! Slxpas Ha 1bOMY MicIi
Abo :
There was a wee mousie, Byna co61 Manenbka MHIIKa,
Which had a wee housie, Slka XWia y MaJeHbKIH XaTHHII,
And it ran Biraja BoH4 akx JOKH
Till it tickled up there. He sanockoramu ii . [5, 234]

Iraniticbka Bapiamis TBOPY HaBeJECHOTO THITY BiApi3HACTLCA GLILII Po3rop-
HEHHEM CIOKETOM Ta YCKJIaJHEHHMH JISMH, TIO iX BHKOHYE JMTHHA @ NANBIH-
KH PY4YKH MAioTh 3aTHCKAaTHCS Yy Kylak He Bijpasy, a IOCTYIOBO, OJHH 3a
OJ[HAM :

Piazza, bella piazza! Maiijan, 9yoBHM MaijaH !
Ci passo una lepre pazza. Och TyT rynsB CKaXeHHH 3a€llb.
Questo la chiappo, Onei#t BmidiMas iforo,
Questo 1’ammazzo, Omneii y6uB #oro,
Questo la cuicino, Oneti 3Bapue Horo,
E a questo, picein, piceino, A mis mporo Mauoro
Non gli resto nemmeno un He sammmmiocs .
briciolino. aHl KpHXITKH. [8]

Hapoymvo mpwkiaj (pamy3pKol0 MOBOK, UL SKOIO XapakTepsa Ta X
pHca, Mo i Ui iTaMilichKol MOTINIKH, a came, MOCTYNOBICTh y 3aTHCKAHHL

PYKH ¥ KyJa9oK :
Celui-ci a vu le lievre, Celui-ci I’a couru, One#t nobauns zaifiig,
Celui-ci I’a tenu, Celuici I’a mange, Oneli 32 HEM IIOIHABCS,
Celui-la n’arnen eu I{poMy HIGOIO He MCTAIOCH.
Il a ditsa mere: Lle# ckazaB cpoili Matyci :
JFn’ai paseu, j’n’ai paseu! “Memi Higoro He samammaiocs!” [6].

STk GauumMo, XpiM yXe HA3BAHHX CIUIBHEX PHC MOTIMIOK, MOXHA IIOMiTH-
TH cxoxicts obpazHoi cmcremm : me aGo 3aliuuk, abo mMumxa - o6mmsi
mycTpeHbKi ¥ BogHO4Ac Ayxke monoximsi TeapuukH. KpiM Toro, BHacmiok
iX M’SKOIO, IyXHACTOIO XyTpa, sKe ICHXOJNOINYHO cTBOpIoe “rerumit” ofpas,
Ij 3Bipi COPHMMAIOTHCH JAMTHHOIO 13 3HaKOM “Tumoc”.

Y cHHTAKCHYHOMY IUIaHI TBODH TekK MAaioTh Oararo CHLUIBHOTO: KOHCT-
PYKUii TBOPIB CKIafAIOTHCS 13 (PYHKIIOHANLHO PIBHOTIPaBHUX 9acTHH, a/ieK-
BaTHE PO3MIMIEHHS SKUX BIHOCHO OJ(HA OJHOI CTBOPIOE CTPYKTYPHY CITiBBIjIHE-
CEHICTH.
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Hapesieni TBopm iTauilichkoio Ta ()paHIy3bKOI0 MOBAMM ARIAIOTH coGOI0
HE 110 HINe, SK HALIOHANBLHI BADIaHTH HaMTIONMYISPHINOI CX1IHO-CIOB’SHCh-
xoi uorimka “Copoka”. Bapro ckasaty, mo icHye Gararo ¢akriB, sKi JaloTh
3MOlY TOBOPHMTH HpPO 3araJbHOHAIOHANbHUM Xapakrep Ii€i morinkd. 3okpe-
Ma, Ue I/TBEp/DKeHO Y Bike sragyBamif Bamu cryaii O.1Kam, a Takox y
moHorpadii ammmidine lomm ta Ilitepa Oym “Oxford Dictionary of Nursery '
Rhymes”. /

Ommieio 13 Ha#Gumem ymobneHuX MTHMH po3Bar € ToilaHHs Ha mmx/m(
3a0aRNINEKH, NOB’S3aHl 3 HAME, NPHCYTHI Y pPo3BakalbHOMY penepryapi Ma-
mokie GaraThox KpaiH cBiTy. Jlis TNOpIBHAHHS X09eMO HABECTH NPHKIA[IH
aHITIHCHKOL, HIMEIBKOI, (paHIly3bKol (3 HAINIHMH IepekiajaMHi) Ta YKpaiHch-
KOi NECTYIIKH, 0 CYIPOBO/UKYE rOMjaHAS ATHHH Ha KOJNIHAX.

Taka anmmiickka mectymka (infant amusement) Mae crienmupiuHy Ha3By
s IHOTO BEAY - knee-trotting, Mo JOCHIEHO Tepefa€ CyTh BIDABH, 3alHC
ii natyerbes cepexmmmoro XIX er. i Mae GaraTo BapiaHTIB

This is the way the ladies nide , Och TaK Bepxe i3T5 Jed ,
Nimble, nimble, nimble, nimble; Xy THEHBKO , CIPUTHEHBKO.
This is the way the gentlemen nde, Och Tak BepxH i314TH
/DKEHTIIBMEHH ,
A gallop a trot,a gallop a trot; To ranonom , To pHCCIO.
This is the way the farmers ride, Och TaK Bepxu I31ATh (hepMEpH ,
Jiggety jog , jiggety jog ; JpiGrensio cTpub-cTpub.
And when they come to a hedge - ! Ta KoumH BOBM [0 1/DKaloTh
they jump over JIO OTOPOXi ~ BOHH
TepeCcTPHOYIOTS!
And when they come to a slippery Ta Koy BOHM LY i /DKAIOTE 10
place - they scramble, scramble, CIM3LKOLO MICI ~ BOHH
Tumble-down Dick ! BH/IMDAIOTHCH ,

BHHPAIOTHCA,
Tanait, Jlix ! [5,302]

Himenpka uecTymka, K i aHIIHChKa, TeX OTpAMana y Ipoleci ICHyBaHHA
XapakrepHy Ha3By - Kniereiterlied, mo y GykBambHOMy TiepeKimajli O3Hada€
“IiceHbKa BEPNIHAKA HA KOJNHAX

So reiten die Herren auf thren Ocp TaK 13A9Th BepXH NAHA
stolzen Pferden: Ha CBOIX TOPAMX KOHSX:
Zuck zuck, zuck zuck, zuck zuck. Lyx nyx, nyx nyk, oyk Iyk.
So reiten die Dufferhen mit thren Ocb TaK I314Th BEPXH NAHAHKH Y
spitzen Tuffelchen : JepeBHYKaX Ha FOCTPHX

Tripp trapp, tripp trapp, tripp trapp. mizSopax: :
Tpin Tpan , Tpin Tpan,

TpII Tpaim.
So reiten die Bauern, Die Bauern, Ochb Tax i3)iATh BEPXH CENiHH,
Die Humpels, Die Pumpels: Hesrpa6u, [xyms anbaxm:
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Truf trof, truf truf, truf wuf.  Tpyd 1pyd, Ty TpYD, TPV TPYOD.
So reiten die Husaren : Klabaster, Ocs Tax i379TH BepXH rycaps:
klabaster, klabaster, Kia6acrep, Kia6acrep,
Reit Junker, reit Junker, zuck zuck ! [mp, ¥OuKep, iap, IOHKep,
uyx myx! [7]

Tlpuxnan ¢paniy3pkoi PEMOBKH IIBOIO THITY, Ky MH 3HaMHDTH y XOCHTDH
crapif 36ipni E.Rolland. Reimes et jeux ’efance., 1883:

Quande madame va en campagne, Konm nama ize Bepxm mnoiem,

Elle va au pas, au pas, au pas; Bonma ine poamipeHHM KpOKOM.
Quande le fils va en campagne, Ko (ii) cun ine Bepx: nonem,
Il va au trot , au trot , au trot. Bin M4uTh pHCTIO.

Quande le monsieur va en campagne, Kona (ii) 9oNOBIK i/le BepX# monem,
11 va au galop, au galop, au galop. ~ Bin ckage ramonom. [6]
I, HapemTi, yKpaiRChKa NECTYIIKa :
Ine nanm, mam, nmam
Ha xoHmKy cam, cam,
A 3a maHOM XJIOH, XJIOI
Ha xommky rom, ron. (1,126)

Xoga BHIIEHaBe/ICH] IPHKIIA TH CKJIAIEH] PI3HAMH MOBAMHE, He BaJKKO IOMITH-
TH B HEX He TUIBKH CIOXETHY NOIOHICTS, ane i pil COUTHHEX JIHIBICTHYHHX
PHEC, a caMme:

1. BeMka 9acTOTHICTH PI3HOMAHITHAX 3BYKOHACHIJAyBAILHAX JIECITB Ha
NO3HaYeHHS CNOcoOIB I3JM BEpIIHMKIB, a came: aHIIiceki: nimble, trot,
Jjiggety, jog, scramble, gallop, tumble; wimenpxi: zuck, tripp, trapp, truff,
klabaster; $pasmysski: pas, trot, galop; ykpaiechKl: 2o0m, ckok. Yei 1
3BYKOHACTIAYBATIbHI J€CHORA, 38 BAMHATROM FBOCKIAZOBHX CHIbHAX JUIK
aHmIiicero TBopy gallop Ta (paHiy3pKOI0 galop, a TakoK aHITHCHKOIO jiggety
Ta HiMempkoro klabaster, ¢ OHOCKIIANOBHMH.

2. OGor’s3x0BA HASBHICTH BKA3IBHWX 3aMMEHEWKIR, MO MJICHTIOE PHH-
LIl HAOYHOCTI TP BHKJIA/ TBOPIB.

3. TonoBami koMmosumiifauli npH¥ioM ycix TBOPIB - TapalielbHI CHHTaK-
CHYHI KOHCTPYKIIi; PI3HOMAHITHI CIIOCOOH i3/ BEpXH NEpejaloThed K Xapak-
TepHI MaibKe Ui OJHMX 1 THX CAMHX IIEPCOHAXIB Y TECTYNIKAX PI3HHMH
MOBaMH (Tapareni 3 IeSKHMH Bl IXWICHHIMH JTOCHTE IPO30Pi).
JITEPATYPA
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K BOIIPOCY O TI'JIATOJIBHBIX
ROHCTPYRIHAX
(B HCTODHYECKOM acIeKTe)

Jlaevidoe O.H., xano. ucm. nayx (Xapvkos)

ITpociieius MCTOPHIO PasBUTHs (PaHILY3CKOH 11Al0ILHOM CHCTEMBI, MOX-
HO JIOBOJILHO 9aCTO KOHCTaTHPOBATH TOT (PAKT, 4TO EPEXOHBIE ITIaroJkbl CTa-
HOBATCS HeEPEXOIHBIME H Hao60por. Tak, B cCOBpeMEHHOM (paHITy3CKOM s3bi-
KC CTaIH IICPCXOIHBIMH IIIATOITH, KOTOPHIC B KJIACCHYCCKYIO STIOXY MOIIH YIIOT-
pebIAThes KaK Helepexonkie: contredire, dominer; ignorer, prévoir, prier |
T.Ji. H HaoGOpoOT CTald HENEPeXOJHLIMH: accoutumer, contribuer, croitre,
ressembler. 3neck HEOOXOUMO OTMETHTE, YTO IPAMMATHCTH! JACTO ONa3/Ikl-
BAKOT C YUKCHPOBAHHEM CAMBIX THITHYHBIX CIIyIaeB.

B coBpeMeHHOM (ppaHIy3CKOM 5i3bIKe Y ONpEAE]CHHOIO KOTHYeCTRa Iaro-
JIOB IPOCIEKUBACTCA TERACHINA HMETH JIBOSKOE yIIOTpeGlIeHHE: B OJTHOM CIIy-
Yae IOkl YIOTpeGIsoTes 6e3 JONONHEHNS, BO BTOPOM - C JONOTHEHAEM,
BBHIP@XEHHBIM CYIICCTBHATEILHEIM, NOYHHEHHBIM [JIaraly, YHOTpeGIeHHOMY
B HenepexoHol dopme. Konnyecrro Takmx IMarooB, KOTOphie H3BECTHLIN
¢pannysckuii rpammarict J.Dubois HasuBaeT «symétriques», BO3PACTALT, 4TO
BLI?BIBAET HEJIOBOJILCTBO 1Ty PHCTOB.

B nepedne ommbok, kotophie caeayer uberars, Emile de Girardin, «Vie
et Langage» mpHBOAMT riarai débuter. «3T0T IAro, IHINET OH, HE JIOIDKEH
AIMETH IPAMOIO JoNOMHeHUsD. ClIe/IyeT TOBOPHTL: «cetle émission débute par
un concerty. He cuepyer roopurs «Nous débutons cette émission par un
concert). EcIii MBI BCE-TaK| XOTHM YIOTPEOUTH KOHCTPYKIMHIO € NEPEXOIHBIM
TIATOTIOM, CTielTyeT ckasath: «Nous ferons débuter celte émission par un concery
(Emile de Girardin 1966:17). To e camMoe MOXHO CKa3arh O miarole démarrer.
Hennaa cxazars: «Le ministre a démarré sa campagne de baisse des prix», HO
«lLe ministre a fait démarrer sa campagne de baisse des prix». Ilpeanaraempti
oGopor fait démarrer noKa3sIBaeT, 9TO [IAIOI B TAKOM YHOTpeGIeHHH 9acTo
nMeeT (akTHTHBHOE 3Ha9eHue (cuire / faire cuire, réduire / faire réduire).

C 1pyroii cTOpOHBI [Iar0 B KOCBEHHOM KOHCTPYKIIHH TIEPEXOAUT B IPAMYIO
KOHCTPYKIMIO. 371ech MOXHO IPHBECTH B Ka4ecTBe IIPAMEPOB [MIArOIbLI se
rappeler u pallier, KoTOpBIE TOABEPraioOTCs KIASHHIO CBOMX CHHOHUMOB S€
souvenir de n se remédier a. OJIHaKO eCTh Clly4aH ynorpeGieHHd [Iarona se
rappeler c npeuiorom de niepei HEQUEATHBOM, 9T0 HE CIATAETCS OMHOOTHBIM.
Tak, ranpumep, y J.J.Rousseau: «I/ s’est rappelé de vous avoir vu plusieurs
JSoisy. ina y La Harpe: «Je crois tout ce morceau absolument neuf, du moins
ne me rappelais-je pas d’en avoir vu nulle part un semblable» (Littré 1996:22).
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Bossukaer Apyras npo6iema, KOra IpoCiekUBACHIL, YIIOTpEGIeHHE I71a-
TOJIOB € JNOTONHEHWSAMH, BHPaXeHHBIMU KaK ONMIERICHHLIME, TAK ¥ HEOJy-
INeRICHEBIMHA CYIeCTBATENLHEIME. 3/1ech HaGumoaeTes 6olee CTporoe ymor-
pebnenne GopM B 3aBHCHMOCTH OT 3Ha4eHHs JomoiHenus. Tak, miaron
enseigner MeeT /iBa ynorpebnenus: Le maitre enseigne l'enfant. Le maitre
enseigne la lecture. R.Georgin mamer: «Cerofns Imaroi enseigner o3nagaer
CKOpee O3HAKOMHATE, €CIIH JIOTOHENHeM SRIAETCS CYIEeCTBRTENLIOE, BLIpa-
XKalolee HEOAYUICRICHHLIH NpeaMeT (B APyroM ciydae IpenodTHTEIbHES
yHoTpeGHTS Tiaral instruire)». Ho oba cllydan BO3MOKHEI, €CITH IIPH I7Iarole
VIMeeTCs /iBa IONONHeHns. B 3ToM cirygae HeoymeRIeHHbIH [peIMeT BEICTY-
TaeT NPSMBIM JOLONHEHHeM: enseigner la lecture aux enfants. Opaxo BeTpe-
HaKoTCs CIy9aH, KOI/la NpsMBIM JIOTIOTHEHHEM [JIarolla enseigner SIBISETCS
oflymerieHHoe cylnecTBaTeNnbHOoe. Tak, Hanpumep, y H. Basco: «Il avait enseigné
mon pére dans 1'art de tailler le marbre et la pierren (H.Basco 1988:248). V
Bepxopa: «Cing cent soixante professeurs y enseignent déja quatre mille
étudiants» (Vercors 1967:130).

D10 NOYTH TO Xe COKpaNIeHne YIoTpeGIeH s, KOTOPOMY I0/IBepranics [ia-
ron pardonner, xotopsiif B XYT1 Beke MO AMETh TPSIMBIM JIOTIOTHEHAEM KaK
OZlYIIEBICHHOE CYMIECTBATENLHOE, TaK M HeoAymeRieHnoe: Dieu pardonne
ceux qui'y ont répondu cet esprit. (Maint., 1972:172).

UYepenopanue obenx koHCTpykumi (npsmolf # kocBeHHOR) KacaeTcs Takxe
NPHAATOYHLIX MpeuIokenni ¢ coro3oM gue. Jlocraroqno Gonimoe Koade-
CTBO I71Ar0JOB, KOTOPhLIE YIOTPeGIAIOTCS C que WIH a ce que, ¢ que WiH de ce
que. Vi3secTHO, 9TO KOHCTPYIKINEA € de ce que IOCTe [MAaroloB TyBCTBEHHOIO
BOCOPHSTHS T03BONAET H30erars ynoTpeGleHHs CymecTBATENHOTO. (M.
Singlin souffrait de ce que le monde avait contribué au succés des Provinciales»
(FMauriac. 1987: 203).

MOXHO TaK#e BCTPETHTD, XOT5 H (€3 BECKHX JOKA3ETCIbLCTB, informer que i
demander a ce que. Tax, B rasere «Le Monde» R.Le Bidois nHTApYeT BHICKA3HI-
BaHWe MEHUCTPa WHGopMarun: Le Général de Gaulle a affirmé le Conseil des
ministres de ce que, naturellement, il sera présent a l’élection du 19 décembre»,
M cchuiaeTcst Ha Littré, macareneif-xnaccukoB u Ha Axasiemmo Hayk, 91o6b! oni-
PaB/IaTh TakKe yrorpedierre KOBCTPYKIH POCTO ¢ COI030M gue. Tor Xe rpaM-
MaTaCT B rasere «Le Mondey mbITaercs onpaears ynorpetinenue demander a
ce que: « 310t 060pOT, - IHAINET OH, - KAKETCS OTBEYAET JIBOMHOM «moTpe6HOC-
TI». [pexe Beero peds HAET 06 YCHICHHH CO03a «d lout faire quey € TRITBIO
HacToATh Ha 00bekTe npockOul. Bropas «orpeGHOCTE) 3aKmo9aeTcs B BhIsC-
HEHVH aHAJIOrMM MHOTHX [IAarqoB, NOCie KOTOPHIX MPHAATOYHOE MPEVIoKe-
HHe BCerjia BBOIMTCA @ ce que: arriver, contribuer, tendre, viser, se décider,
s ‘exposer; s habituer; s'intéresser, s’opposer; renoncer; veiller ¥ MHOTO IPYTHX.

Tax ke 4acTo BCTaeT BONPOC Yepe/ioBanus IPEUIOTOB @ U de nepex nHH-
HUTHBOM. 3/1ech HeOOXOIMMO pa3JielMTh WX ynorpebiieHre Ha TPH IPYIIIbL
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1. TIpeaiorn a u de wepenyiorcs 6e3 BUAEMOIO BIMSHMS Ha HX CMBICIL, 9TO
He 03HAYAET, 9TO IPAMMATHCTHI FITH IHCATENH HE ONPAR/LIBAIOT HX YIIOTpe6-
serre. OHH NBITAIOTCS YCTAHOBHTE O9eHb TOHKHE HIoaHCHL. Tak, riraron aimer
MOKeT HMeThb TPH KOHCTPYKIHH: aimer + inf., aimer + a + inf., aimer + de +
inf. H. Le Bidois B rasere «Le Monde» aHaIM3APYET 5TH TPH ClIydasi MX yIIOT-
peliieHUs H HAOMWHAET, 9TO NEPBLIH CiIy4aid, XOTs OH M He oTMedeH AKaae-
Mueit Hayk 1 BeTynaeT B npoTHBOpedne ¢ MESHHEM IrpaMMaTHcTa Littré, spiis-
ercsi Hanbosiee JacTHIM B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM S3BIKE.

O6opor aimer + a, no MEeEmIo H. Le Bidois, «npe/icTaniIseT NpeAMyIe-
CTBEHHO CTPEMJCHHE K JIOOOMY TpeIMeTy» H NPHBOAMT MPHMEPHI M3
AMaurois, A. Gide, R.Rolland, Proust.

Koncrpyxums aimer + de, mamet H. Le Bidois, mmpoxo ynorpeGisiacs B
XVI1 B., HO HEKOTOpBIE aBTOPLIL, HOOATEIH apXaH3MOB, PATYIOT 3a ee yrorpe6-
JICHHE ¥ CETOIHA.

To e camMoe MOKHO CKa3aTh O 3epe/IOBAHAH IPE/UIOTOB d H de ¢ Iaro/iaMy
commencer, continuer. B XYI1 B. maroi commencer a 06035a49a1 JielcTBHE,
KOTOpPOE MOXET HMETh YeIeX, pHOmakeHne K uein. [1aron commencer de BH-
paxaeT JelicTBHE, KOTOPOE MOXET HIH JOIDKHO NPOJOIKATLCS JI0 KOHIIA, 4 He
Kak JIocTHXeHHe 1e/m. Tak, HanpuMmep, 0 peGeHke MOKHO CKa3arTh: il commence
a parler, a marcher u T.21., u 06 oparope: il commenga de parler a 4h. et il ne
finit qu'a 10» (Grammaire des grammaires. 1967:641). R.Georgin narapyer
CroBapr Axazemmn Hayk: commencer a MoxkeT ynorpeGaarees B cliydae Hapa-
CTAHHS, YBEJIMYCHAS KAKOK-TO BEIH, mpeMerta: Les feuilles commencent a
pousser. KoHCTpYKIWsS commencer de npaMeHEMa K TeHCTBHIO KOPOTKOM TH-
TenbHOCTH: «Je commengais a peine de dormir quand ce bruit m'a réveillé » (La
dépéche du Midi). T1o 310oMy 10BOJly MECHNHE TPAMMATHACTOB TAKOBO: KOHCTPYK-
1Mst commencer a yNoTpeQIAercs B pa3srOBOPHOM A3BIKE, TOIZIa KAK commencer
de - KOHCTPYKIHS, YIOTpeOIseMas B IMTCPaTYPHOM A3bIKE.

2. Heo6xomumo OTMETHTS TaKkKe, 9TO0 NPEJUIOTH a M de HPOTHBOLOCT AR~
0T JIBa Pa3IWYHBIX 3HA4UEHHs [arona: prendre garde a - «OCTEpPEraThCs»
(prenez garde a cet homme) u prendre garde de - «npHECMaTpUBaTh» (prenez
garde de cet enfant).

3. Pacnpenienenne ynorpeGieHHs NPEUIOTOB MOXET OBITH MOTHBHPOBaHO
rpaMMaTHIeCKAME TPHYMHAMH: IIATOILI IOYTH CHHOHHMEL: obliger; forcer,
contraindre B aKTHBHOM 3aJI0Te YIIOTPEGIIAIOTCS € IIPETOTOM d K B TIACCHBHOM
- ¢ ipeioroM de: J'oblige a travailler/ Je suis obligé de travailler:

OjHaxo yrorpeGiienue STHX KOHCTPYKIIHH HE BCeria sARIAeTCS HEYKOCHH-
TEIbHbIM. YYeHBIE OTMEYaioT TeHACHIHIO YNoTpeiien s npeviora de mepes
HHOUEATHBOM, €CIIH I71ar0N demander NpeJIONaracT HATAIHe BTOPOIO JIOION-
HEHHSL, Ia%Ke eCIIE OHO He SRIFETCs JONoiHeHHeM nHuuuTUBa: J 'ai écrit a ma
meére jeudi pour lui demander de réparer mes nippes (A.France 1971:140).
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K oM 3amedannsam cneayer 106aBUTh, 9T0 MPHUBEICHHBIE IPHMEPH OITH
BCeIia HMEIOT BTOpOe JONONHEHAE, BEPAKeHHOE THIHEIM MECTORMEHUEM, T.e.
CKJIOHAEMYIO (OpMY, KOTOPOI COOTBETCTBYET: IpeyIor + cymecTuTesibHOe. Ho
ynorpetiieHHe KOHCTPYKIMH [Iaraia demander ¢ IPEUIONOM de Nerde NOHATh,
€CIIM pacCMarpHBATh Ciydalf, KOIZia CyIIeCTBHTENLHOE SBIAETC BIOPHIM J0-
nonserdeM. Henbast roBopuTs demander a quelqu’'un a faire quelque chose.
Tenpermma B coBpeMCHHEOM (PPAHIY3CKOM A3BIKE 3aKIIOTAETCA B TOM, TTOOH
IPH IOMOIIH Pa3HbIX KOHCTPYKIHH ONPEIETHTE PANTHIHOE 3HAYCHUE JBYX J0-
TOHEHHH K OTHOMY M TOMY XKe riaroiy, H00 CyIecTByeT pHCK SKHBOKOB BO
(pazax Tuna: «Il m’'a demandé de partiry, 1ro MoxeTt o3uagars: «OH MeHs 110-
npocun yirm» wm «OH y MEHA CIPOCHI, MOXET JIH OH (JOJDKeH JIH) YHTHY.
3/1ech TONBEKO KOHTEKCT IIO3BOIAT A30eKAaTh JABYCMBICICHHOCTH.

M3 BeImecka3aHHOrO MOKHO C/IE/IATH BBIBOJ, 4TO CYIIECTBYET ONpeeneHHas
¢B0o00/1a B BEIOOpE TOM HIilH HHOM KOHCT PYKIHH, OZJHAKO €CTh CIy9aH, KOora BRIOop
MOTHBHPOBAH CMBLICJIOBBIMH IPHYMHAMHA WM CHHTAKCHICCKUMH [IPABHIAMH.
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K BOIIPOCY O IIPO®ECCHOHAJIHSME
Hexiucos O.H. xand. guaoa. nayx (Xapoxos)

JlaHHas CTaThs ARIAETCSA NONBITKOH aHAM3a HEKOTOPHIX ACIIEKTOB NpoIiec-
ca NpenoIaBaHusA Ha Y€ThIpEX BHIMyCKAIOMmX Kadeapax dakyisreTa HHOCT-
paHHbX A3L1K0B X1 Y, IPOBEICHHOIO MO 3aJaHMI0 YYeOHO-METOANIECKOM KO-
muceny B 1997-1998rr B 3aagy aBropa BXOJMIIO H3yUeHHE HCIONL3YEMEIX
y9cOHO-MCTOAWSECKEX MAaTEPHANOB, NPAKTHYECKHX 3aNATHH IO OCHOBHOMY

(anmmiickoMy, HeMeIIKOMY, PPaHIy3CKOMY) A3BIKY, 8 TAKKE AHATH3 PyOekKHEIX
KOHTPOJIbHBIX paGoT, 3a4€TOB H SK3aMEHOB.

Yye6Ho-meToguYecKne MaTepmuansl
Ormedaercs iBe OCHOBHBIE IMHHUY B pabore npenojasarenelt paxynsrera:
a) NPHUBEPKEHHOCTH K HCIIONL30BAHMIO “CTApHIX (COBETCKOIO EpHoza) yuet-
HHUKOB H nocoOuif; 6) kenague “MATH B HOIY €O BpeMeHeM™ B paboTarh 110
6onee CoBpeMEHHBIM HCTOYHHKAM.
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OGa TeyeHns AMEIOT CBOH CHIIbHBIC H Cllabble CTOPOHEL. Y4eOHbIC MaTepH-
allbl, HCTONL3yeMEble Ha GaKyIsTeTe He OJJUH JecSTOK JIeT, XapaKTepH3yioTes
9EeTKOH M IOCIEI0BATENLHOM METOMdecKol CTPYKTypol. OHE NPOLLIA HC-
ILITaHHE BPEMEHEM H TIOMOLIH COTHSAM BHIIYCKHHKOB IONYIHTh JOCTATOTHO
BLICOKHH YpOBEHb RIAZEHHA MHOCTPAHHLIMU S3bIKAMH. [ JIaBHBIM HEZOCTAaT-
KOM IOOGHBIX MaTEPHANIOB CYMTAETCS HE BCEI/Ia OTPAKAOIIAs CyINeCTBYIO-
1jee Hbife peaTbHOCTH TEMATHKE OT/ICIHHBIX TEKCTOB H HE BIOJHE YIG9HO 110~
JA0OpaHBLIA A TPEHHPYEMBIX JEKCHIECKAX elHHHI. CTOPOHHHKH “‘COoBpe-
MEHHOIO” HAPARICHUS, HATPOTHB OTMEYAI0T aKTYATLHOCTh TEMATHKH CBOMX
nocobuit 1 Gonee BHICOKHH YPOBEHb METOAWYECKHX MpHeMoB. O/IHAKO, KaK
[OKA3a1 aHaH3, GONBIIHHCTRO NONYIAPHEIX MAaTEPHAIOB, OCOGEHHO [0 aHT-
JHiCKOMY A3BIKY, XapaKTepu3yioTcs crabol MeToqudeckol Gasol m MHOMe-
CTBOM HHBIX HeZIocTarkoB. OCTaHOBHMCS B Ka9ecTBe IPEMEpa Ha KOMIUIEKTe
Jo6poreo opopmireHHEX KHAT “Headway”. Yie mociie 6ermoro u3ydeHus co-
JiepKaBus No5TamHbX nocobuii “Headway” craHoBHTCS ACHO, 9T0 HH KOJIH-
4eCTBa, HH Ka4eCTBa HMEIONMXCS YIpakHeH!H HeJIOCTaTOTHO /Ui aKTHBH3a-
WA XOTS 6Kl MEEEMATEHOTO JIEKCHYeCKOTO 3a1aca.

OTHOCHTEILHO COBPEMEHHOCTH A3bIKa H TEMaTWIECKOH IenecoobpasHoc-
TH TEKCTOB B 11oco6uu ypoBHs “Advanced” CBHACTEIBCTRYIOT CHSAYIOIIHE (pak-
Tol: Paszen 1 - Teker o siercre V. Yepamnia (1874-1965) n3 aroGuorpadu-
geckoii kaure “My Early Life”; Pasien 2 - orpuiBok 13 xuurs O. Yamsaa “Tlop-
tpet Jlopuana I'pes” (19 Bek); Pasnen 3 - Texcr o XM3HH HOBOIO “Tap3aHa” Ha
JiepeBLSX NEHTpaMsHOro napka Heto-Hopka (1986 r); Pasen 4 - Teker o Boc-
muranan peberka (1986 r); Paznen 5 - Teker o “xoprax” Bo#us! (12-1 quHa-
cTust (papaoHOR, TepROOHITHOOOIMHHELIE IUIEMEHA, JIpeBHerpedecKuif resepan);
Pasnen 6 - OrpeiBok #3 “Tlurmamuona” b. [lloy. Marepranst no rpaMMarnke
W JUI YCTHOTO HPOCIYITHBAHAS OTAHYAIOTCA XA0THYHOCTBIO B CMBICTIE TTOCIE-
JIOBaTebHOCTH, 00beMa H TPYAHOCTH NpEUIaraeMblX 3a1aHii.

Hcnonbsopanre Jansoro komiviekTa “Headway” Ha BaqainbHBIX Kypcax o1-
HOM m3 anmHifcknx kadeap B kagecTBe 6a30Boro yaeOHHKa OPHBEIO K HApy-
HMIEHHAIO BHONHE 3 (HEKTHBHOTO aCIEKTHOTO NPENO/IaBaHAs - H3yIeHUs aHT-
JHHCKOrO A36IKa KaK IIEPBOro HHOCTPAHHOIO, a pabora Kadeaphl B JaHHOM
HAlIpaBIeHWH NPA3HAHA HEYIORIETBOPHTENLHON. OueBHIHO, ITO Ipeno/iaBa-
TEJTH, KeNalollHe BHECTH H3MEHEH B yYcOHbIC ILUTAHBL, IPOARIAOLIAE TBOP-
9YeCKHid mO/X0/l B CBoelf pabore, JOMKHE! OBITH O3HAKOMIICHH C NIPABHIAME
IpOBE/IEEAA METOIHYECKHX SKCICPHMEHRTOB M RIAJIETh OCHOBONOIAraloIIH-
MH De/JarorH9ecKHMA B METOIHYCCKIMHE NpHHImNamMu. Hecomuernno 1 1o,
4TO BCEM BBINYCKAIOMMM Kadenpam HeoOX0IMMO COCPEIOTONUTE YCHIIHA Ha
CO3/1aHHEe HOBBIX KA9E€CTBCHHAIX YICOHBIX MATEPHAIOB, COOTBETCTBYIOIIHX 38~
JladaM | TpeGOBaHHMAM MOJITOTOBKH CTICIIHANKCTOB Ha (aKylbreTe HHOCTPaH-
HEIX 53hIKOB. PaGoTa B 5TOM HaNpaRICHWH, Ha HANI B3MISM, JOKHA ARISATH
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coboif CHHTE3 HCTIONb30BaHHS ITOATBEPKACHHBIX IPAKTHKOM METOJIOB IIpemno-
JlaBaHHS ¥ COOTBETCTBYIOUIMX AYXY BPEMECHH HOBOBBETICHHY, B TOM YHCIC U
3aMMCTBOBAHHBIX M3 IPYTHX HCTOIHHKOB. O/IHAKO 3aHMCTBOBAHHBIEC MaTEpHa-
JIBL CJIE/lyeT TIOABEPIaTh KOMILIEKCHOMY M3y9€HMIO ¥ TIaTeIbHOM afanranuu
K pealbHbIM YCIIOBHAM, 3a]1a9aM B BO3MOXHOCTAM Hallero (axyIsreTa.

Mpaxruyeckue sanarus

Hexocratki B 210#f chepe npenomasarenscrolf esTensHOCTH Ha dakynsreTe
MOXHO CBECTH K CIEAYIOIIEM IyHEKTaM:

1) HenpaBWIbHOE HCIIOIB30BAHKE Y4eGHOTO BPEMEHH,

2) HepalMOHANLHEIH MOAGOP YIpaXk HeHHM | 38 JaHH,

3) oTcyTcTBHE IIAHOMEPHOCTH ¥ TIOCIE IOBATEIbHOCTH B pabore.

BpeMs mpakTHIECKOrO 3aHATHA €CTh BpeMs, OTBOJEMOE Y4eOHBIMH IUIAHAME
H 1IPOrpaMMaMHA HA TPEHHPORKY CTY/ICHTAMH PeYeBHIX HAaBHIKOB M yMeHmH. M3
3TOTO clieiyeT, 910 GOIbITYIO 9acTh Naphi CTYACHTH! MOIKHE AKTHBHO paboTarTs.
Bpsix 1 570 BO3MOXKHO, €CITH 3aHATHE IIpeBpamaercs B Hekoe moo0ue NeKiHn
WK €CIM K HH/TABH/IyanbHBIX Gece/iax co cTy/IeHTaMH IperioaBaTeNh Ho3Bo-
ngeT cefe roBOPHTH JOMbINE, 9eM Kax Abit oGygaemui. Bosmaxkaer Bompoc - ko
TPeHHMpYeTCs Ha NPAKTHIECKOM 3aHATHH: CTyJAEHTH WIH Nperoasarelb?

Tlorepy BpeMeHHM JUIS aKTHBHOM TPEHHPOBKH IIPOUCXOJIAT TAKXKE B CHTYAIHsIX,
KOI'7Ia ITpeIio/laBaTelb IAeT YIpaXKHeHHUS 3aBeIOMO CIIOKHbIEC JUIS YPOBHS TPYIIITBl
- Jiaxe 00BbSICHEHHE CaMOro 3a IAHAA TIPHXOJIHTCS IOBTOPATS 110 TPH-YETHIpe pasa.
Ouens gacto He cofumoiaeTcst MPUBIMI OHOM CIIOXKHOCTH, T.€. /IS TPeHAPOBKH
JIEKCHYECKHMX HABBIKOB HMCIIONB3YeTcs TPYAHBI B IPaMMAaTHIECKOM OTHOIICHHH
Marepuan ¥ HaoGopor. OcTaRiser Kearh JyYIIero ¥ codo/IeRne IpaByiI To-
STAIHOTO Pa3BATHY HABKIKOB. Tepsercs Bpems NPW IPYINOBHIX 3aHSTHSX | TOr-
Jia, KOTJia Npeno/aBaTeneM NpAMERTIOTC S AR HBHAYaILAbe 3a fanmg. Hanpamep,
TIPH COCTARICHHH M NPOCHYITUBAHAN MOHOJIOIHYECKAX W IHaJIOTHYECKAX BhIC-
xa3biBaHmif. HeTpyHo nocumrarTh, cKoNbKo BpeMeHH paboTaeT ouH obygaeMbiit
IPH TakoM BHJe paboT M CKOIbKO BpeMeHH OH (OHa) IpeOhIBaeT B COCTOSHMH
IIACCHBHOTO CIyINaTeNs.

HemanoBaxusM (axropoM IOTEpH BpeMEHH Ha IIPaKTHIECKHX 3aHATHIX AB-
JSNOTCA B HAPYIIEHHS TPYA0BOH JHCIAILI HHBI CO CTOPOHBI IpeTioiaBarTels (0no3-
JIaHWA, JUTHTETbHBIE PA3roBOPHI CO CTYICHTAMH Ha OTRIICYEHHBIE TeMbl Ha POJi-
HOM si3bike, Gece/bl ¢ BU3ATEPOM BO BpeMs Maphl M T.IL).

Hexorophie MOMEHTBI, CBI3aHHbIE ¢ HEPAITHOBATLHEIM NOJ0OPOM YIpaXKHEHHH H
3a/iaHMH, ke GbUIH 32TPOHYTHI Bhille (IIpH yIoMHHAHAH Kypea “Headway” u me-
paBOMEPHOIi CIIOXHOCTH OT/E/IBHBIX ynpaxHennif). Tem He MeHee, JaHHas Ipo-
Grema 3acayxueaer Gonee 1opobHOrO ocBemenns. [lonyuHBIIMiA HOMYISPHOCTL B
Toc/e/IHee BpeMs IIPHHIHII “CKY4HO - HHTEPECHO ™, IIOCTABJICHHBIH BO ITIABY yIJia, He
HACTOJIEKO HaHBeH W Ge3Bpe/icH, Kak 510 MOXKeT NOKa3aThes Ha nepebilf Banml. Ha-
npuMep, Temy “MemmEckoe obcnykHBanpe. Boressi” MOXKIO BEOJMTH Ha OCHO-

32



CEPIA POMAHO-TEPMAHCELKA @IiroOnoAa

BAHHH TEKCTOB O CrEIM(pHIeCKHX HE/lyraxX 3Bes]l Moy OM3Heca M aHEKJIOTOB 4 ¥~
axax v nanuenTax. Y zansag GyyT BR3HBATH BENO/ e ThHbI MHTEpeC v CTuks-
ToB. K cokalleHHIo, B 9TOM cilydae Jaxe CHIbHeHIIHe W3 CHIbHemIx OyayT nem
CIIOKHOCTH Ha TIPHEMe y TepalieBTa I JJAHTHCTA 33 I'PaHHIICH, He TOBOpS V&0
TOCENICHAH HATIHX JiedeOHBIX YIpekJIeHHH ¢ HHOCTPAHIIAMHE B Ke9ecTBe IepiBl-
quka. To, 970 peanbHO MOXeT BCTPETHTLCS B NOBCEHEBHOM KH3HA H /IS Tl bETH
ofy9aeMEIX, OcTaeTcs JUIL X “‘caMocTogTeNnb ol (HeKORTponupyemoif) pafont.
[puanpm nenecoobpa3HOCTH B TOAOOpe yIeOHOTO MaTepHaia, HeCMOTPS Ha Ho-
CTIOPHEMYIO JIOTHIHOCTh H 000CHOBaHHOCTS, IPAKTHYECKH HIHOPHPYETCS.

Bee Gonee pacnpocTpaHEHHBIM CIIOCOO0M NPOBE/ICHUS NPAKTHYECKHX jasi-
THI CTAHOBHTCS HCIIONb30BaHAE KCEPOKONHMPOBAHHEIX 38 IAHAM W3 MHOTOY M-
HBIX 3apy0eXHBIX MCTOUHHKOB. [IpH 3ToM Tak#e MaTepHambl He TOJBEpPrEcTs
Jlaxe caMoii aneMeHTapHo# 06paborke co cTopoms! npenoyapatesd. OHE A~
CTBYIOTCSH B3 Y9e0HBIX HCTOIHHKOB, T4CTO KACAIOTCH CHIOMHHYTHBIX H YacTmiX
BOIIPOCOB H OTIHYAIOTCH “YHHBEPCaIbHOCTHIO”, T.K. HCHIONB3YIOTCH Mperolesa~
TesMH JUIs paboThl €O CTyJieHTaM| MOo60ro Kypea (HapuMeEp, BIOPOTO ¥ ®T-
Bep1or0). [Toj106HBIe (haKTH 3aCTABRIAIOT B OYepe/HOM pa3 TOBOPHTH O mpydec-
CHOHAJILHOM YPOBHe mpemnojapareneif. Pasymeercs, MeTo/mueckas mojocska
CIICI[HAIACTOB Ha (haKyIsTeTe emeé He HAXO[HTCS Ha JOKHOM BicoTe. Of 370M
CBH/IETENECTBYIOT M 6eCTIOMONIHOCTS MONOJIBIX TIperioaBaTeneif B mpocTEX cH-
TYaI[sIX, KOTOPYIO Hellb3g 0ObSCHHTD TOIBKO OTCYTCTBHEM ONBITA, H HU3KMHCTH-~
JIapT KypCOBBIX paboT 110 METO/THKE, DIABHOM 32 adei KOTOPBIX, O9eBHIHO, T~
ercs Ge3qyMHOE IIepeIiCHIBaHAe W3 ABYX-TPeX HCTOYHHKOB TyXKHX HIeH, B e~
IJia COOTBETCTBYIOTIHX TeMe KypcoBoH paborsL.

[Iprauso# HeBBICOKOTO NPOGECCHOHATLHOTO YPOBHS SBIIACTCH M Pacipicipa-
HEHHOe MHEHHME, IT0 “YeJIOBEK, 2HAONIHHA 435K~ MOXeT Ipello/IABaTh Bee, VauMu
CIIOBAMH, HAJIMIO OTHOMICHHUE K MIPENoIaBAHHIO M METO/IHKE KAK K JIeiTy BTopecTe-
nensol Baxuocts. Wiunocrpanmel 100600 To/XO/Ia K cRoeH HeTiocpeETeH-
Holi 1 maBHOM padore ciryxar paGoure 1 yaeOHLIe AL, AHAIN STHX JOINEH-
TOB NO3BONAET TOBOPHTH O TOM, Y10 Ha (haKyIsTeTe HHOCTPAHHBIX A3kIK0s X1 Y
TIpE/ICTOHT ellie MHOTOE CJieJIaTh B IUIaHE NOBBITICHHS CTaH/IaPTOB IUTAHOMEJEICTH
M [OCTIEIOBATEILHOCTH Y4eGHOIO mporiecca. MiMelomuecs Ha JaHHbIH MOMEET pa~
Goure H yueOHBIe TUTAHBI XapaKTepH3YIOTCS OTCYTCTBHEM JJIEMEHTAPHBLIX SBI3e!
He TOIHKO MeJK iy HpOrpaMMaMi KypcoB (ro/io oBy4eris), Ho B B IPCALIIax OIuX
M TeX e KypCoB M laxe ceMecTpoB. HeKoTophie IIaHbl OTIMYAiOTCs SJeMEHAaME
HeOpeXCHOCTH ¥ HENPOAYMAHHOCTH, IPOM3BOZs BhedaTneHne Gymar, cocTaEIeH-
HBIX JIEO/IbMH, MaJI03HAKOMBIMH C IIPETIO/iaBaHHEM OT/IE/IbHBIX ACTIEKTOB MHOCTPAH-
HOIO 53bIKa. A IIPH HA/IAYHH HEKAYECTBEHHO COCTARICHHBIX IUIAHOB €CTeCTRHHO
OKHJATH HeKa9eCTBEHHYIO pabory MenomHuTenei.

KouTtponsHbie paboThi, 3a4eTbi, 3K3aMeHb!
Jlanmnie BHIBI IperioaBaTelbeKO’ e Te1bHOCTH HENOCPEICTBEHHO CBI3EHBL C
KPHTEPHSIMH OIIEHKH - OJJHEAM M3 caMBIX ciabbix MecT B paGore mperiojasameneit
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He TONbKO Hamero dakyisrera. “KpHTeprn” OIEHKH NHCHMEHHBIX KOHTPOJILHBIX
3a/IaHUi B ZHAYMTENIEHOM CTENCHA He COBIAJIAIOT Ha 9eTHIPeX BRIITYCKAIOMIMX Ka-
(penpax. OxHaxo K OOIMM HeIOCTAaTKaM CIIe/yeT OTHECTH OTCYTCTBHeE YeTKHX na-
pamMeTpos a) 00beMa KOHTPOILHOTO 33 faHus, 6) BpeMEHHBIX IPAHHI] €10 IIpoBe/ie-
HHA, B) Ka4€CTBA COEPKANUXCS KOHTPOIBHBIX MaTepraoB. Cymma mrpadHbIX
09KkoB (wim cymma HaOpaHHBIX GayUIoB), aromas OCHOBAHME JUIsS BHICTARICHHS
TOM HIH HHOM OIICHKH J0JDKHA BaXOAHTHCA B IPAMOH 3aBACHMOCTH OT KOIHYECTRR
KOHTPOJIBHBIX MOMeHTOB. COBEpINIEHHO HeJOIYCTHMBIM ABIAETCS OllEHKA, HAIpH-
Mep, JIByX JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX TIEPEBOJIOB PABHOIO 00beMa, IPOBOMMAIX B
OJIHHAKOBOM BPEMEHHOM JIAMHTE, [0 H/IeHTHIHOH MiKaJle ITpadHEX 0IKOB, ECITH
B O/fHOM 3a/1aHn# 2() aKTHBHBIX (KOHTPOJTBHEIX) MOMEHTOB, a B IpyroM - 40 wm 50.

Omaaxo HanGoNbIIee THCIO HAPEKAHKH ¢ MpodecCHOHANLHON TOYKH 3peHHA
BBI3bIBAET Tpa HIMOHHAS MaHepa NPOBEJCHHS YCTHHIX 339€TOB H 3K34MEHOB H,
TIpeXie BCero, Takas (popMa onpoca kak 0bcyx aeHte Texcra. MIMEHHO 3ech npak-
THYeCKH He coOIIOaiOTCs IPHHIMITLL PAaBEHCTBA YCIOBHH IS BeeX M VIS Kaxk 10~
TO, - KaXK/biii CTY/IeHT TeCTHpYyeTCS Ha HHIHBHAyaILHOM TEKCTe, HECMOTPS Ha TO,
470 cocTarienue (oT60p) ABYX Wi TpeX (He roBOpsA YKe O JIeCHTH) paBHONCHHBIX
110 00BEMY ¥ CJIOXHOCTH TEKCTOB SRISCTCS BechMa TPY/IHOH 3a1avel [y npenosia-
parenelf dakyrsrera. OGbTHON NpaKTHKOIM Beera ObUIo H BapyIeHHe BpeMeHHO-
TO JIAMHTA [pH TOJTOTOBKE K OTBETY, OCKOIBKY, KaK IIPaBHIIO, Cpasy HECKWILKO
HCTIBITYEMBIX OJIHOBPEMEHHO TIOYHaloT TeKCTHE JUIH TTOAroToBKH. Pasymeercs, ns-
TuIM oTBedalOnMi MMeeT 3HAYMTENHHO GONBINe BPEMeHH JUIS TPeIBAPHTETHHOND
O3HAKOMIICHHA C 3a/IAHHEM, YeM IepBhIi DK3aMeHyeMble NIONYHaloT H pasIHIHOe
KONHMYIECTBO BOIPOCOR K CROWM WH/IHBUYAILHEIM 38AHEAM, 8 00 OTHHAKOBOM
BpeMEeBHOM (WIH 0 KaKoM-JTu60 JpyroM KOHTPOJIBHOM JIMMHATE) OTBeTa HAKTO H3
niperioiaBatenelf Jajke He 3aJyMbiBacTcs. Ydera OmmMOOK IH TOYHOCTH OTBETa
GoNBITHHCTBOM KoUler He poBo mTess. Cpe/u uperno/iasateneit ObiTyer MHeHHe,
970 “MBI BCE PaBHO MX 3HaeM, Kak OOJYILIEHHEBIX , T.e. 3K3aMeHAIMOHHbIH oTBeT
He urpaer Gonbiol porms. [IpHHIMI paBeHCTBA BO3MOKHOCTEH B 3HATAMOCTD 3K-
3aMEHOB “TIOATBEPKAAIOTCH” ¥ NPAKTHKOU BHICTARIECHHA “aBTOMATOB .

ITpm Taxom Xozie coOBITHIA CyIHOCTL 5K3aMeHa KaK OJHOTO M3 JeHCTBEHHBIX
TIPENo/IABaTeILCKAX METOOB HUBENHpYyeTces. Bo-IepBHIX, OTCYTCTBHE KPHTEPHEB,
HEKOPPEKTHO COCTAR/ICHHBIE H TOJITOTORIEHHBIE TEKCTOBBIE 33 ]AHAS He [03BOJIA-
10T OOBEKTHBHO OLEHHBATh HCIILITYeMbIX. BO-BIopbiX, 3k3aMeH LIOMHMO TIPOBEPOY-
HOM (yHKIMM BhITIOTHAET QYHKIMIO OOY9aIONIyTo, T.K. IO3BOISET CTy/ISHTaM Oy~
THTb CBOH KOHJIAIIMH B YCIOBHAX NICHXOMOrWIecKol “HecTabmibHOCTH (3MOIHO-
HanbHOe Bo30yk/(eHHe, TOBBINEHHas YTOMIEHHOCTh ¥ T.1.). B mepBom ciyqae
MHOTHE MMEIOTIHECcs HEJOCTATKH MOIYT ObITH YCTpaHeHbI, eCIIH TeCTAPOBaHHE HA
YCTHOM 3K3aMeHe/3aqere GyJieT IpoXoauTh [0 IMPHHITAILY TeCTHPOBAHHS ITHCHMEH-
HOIO - O/IUH BapHaHT i BeeX. Bo Bropoum ciywae npejicrarisercs HeoGocHOBaH-
HbIM JIMIIEHKE Jake JTyHIuX cTyeHtoB obydaromero 3¢dekra sx3aMmena/3aqera.
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STRATEGIES OF HUMOR AND DECEPTION
AND LINGUISTIC CHOICES

Dmitrenko V.0., Morozova O.1. (Kharkiv)

Both humor and deception are language based. Moreover, language is the key
component of both: it constitutes the medium through which they exist What
brings humor and deception together psychologically, is the considerable amount
of energy that the speaker invests into the attempt to actualize either a deceptive
or humorous text (McGhee, 1979, Zuckerman, DePaulo, & Rosenthal, 1981).
The corresponding cognitive and emotional responses of the speaker will reflect
in his/her strategic conversational activity. It ultimately determines the depth of
the structure (humorous or deceptive) that an individual derives from the text.

Little in the way of coherent theorizing about the language of deception has
been advanced. Researchers have only made some periodical observations on
deception-related changes in sender’s language (DePaulo, Stone, & Lassiter, 1985;
Knapp, Hart, & Dennis, 1974; Kuiken, 1981; Todd-Mancillas & Kibler, 1979;
Zuckerman & Driver, 1985).

The language of humor is better explored but the research in the area is far
from exhaustive. A distinction has been made since the times of Antiquity between
humor in verbis and humor in rebus. The pre-research stage of the linguistics of
humor dates back to Freud’s insightful treatment of polysemy and ambiguity in
various types of jokes. For years, puns were the only type of joke recognized as
‘linguistic humor’. However, the analysis of puns never went beyond a mere
statement of ambiguity: linguistics as a science was not utilized at all (see Pepicello
and Weisberg, 1983; Raskin 1987). Over the past decade or a little more, however,
developments in linguistic semantics and pragmatics have made it possible to
analyze a text and to determine whether it is a joke or not, no matter what its type,
or genre. Linguistics has turned out capable of supplying the conceptual apparatus
and method to the study of humor. The script-based semantic theory of humor
(Raskin 1985, 1986) proceeds from two assumptions: (i) that the text of a joke is
compatible in full or in part with two distinct scripts or frames; (i) that the two
scripts are opposed in a prescribed way. Both the two scripts and the trigger that
makes the switch from one script to the other are discovered in the process of
formal linguistic analysis, independent of humor research. Thus, in a pun, the
trigger and the two scripts are built into the homonymous or polysemous word.

The present article considers the linguistic mechanisms of ambiguity and
vagueness in humor and deception. It is common knowledge that joke-telling is a
cooperative non-bona-fide mode of communication while lying is a non-cooperative
non-bona-fide mode. Yet in everyday linguistic interaction deception and humor
infrequently go together. A general increase in humor under deception is reported
by D.Buller et al. (1996). Other authors observe that one common way of creating
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deception is for deceivers to use verbal forms that convey insincerity, for example,
sarcasm, facetious remarks, or humorous anecdotes (Bauman, 1986; Gossen, 1974
Leeds-Hurwitz, 1989). Such behavior dissociates the sender from the message by
signaling that what is being said should be viewed skeptically, treated lightly, or
interpreted as the opposite of what is actually said. In doing so, these forms of
humor metacommunicatively add to uncertainty about the sender’s true feelings
and convictions. Even when the speaker is caught in a direct lie, he can find a place
to stand. For example, in 7he Maltese Falcon, Brnidget O’Shaugnesy parries the
cynical detective Sam Spade in the following way:

(1) O’Shaugnessy: “Ideserved that. But the lie was in the way I said it, not
at all in what I said. It s my own fault if you can t believe me now.’

Spade, in his tum, cannot but recede:

Spade: “ Ah. Now you are dangerous.”

At the same time, such behavior can serve as image protection — the sender
cannot be held personally culpable for the deception and/or the sender is a person
of good humor who could not possibly be dissembling. Whenever s/he is on the
spot — sitting in the witness chair, standing before a bank of microphones, caught
in the eye of a TV camera — s/he is compelled to say something and, in American
culture, will generally end up talking funny. Here is a notorious example of an
American Colonel trying to get the press straight after the United States bombed
Cambodia in 1974:

(2) You always write it’s hombing, bombing, bombing. It s not bombing!

It’s air support!

The examples that follow are questions actually asked of witnesses by attorneys
during trials and the responses given by witnesses. What unites them is that they
are all humorous. At the same time it is difficult to say whether the strategic
intention of the respondent was to be humorous or to be evasive about some
difficult point, or whether the humorous effect was unintentional and arose
spontaneously:

(3) -Is your appearance here this morning pursuant to a deposition

notice that I sent to your attorney?
- No, this is the way I dress when I go to work.
(4) - All your responses must be oral, OK? What school did you go to?
- Oral.
(5) - Doctor, how many autopsies have you performed on dead peopie?
- All my autopsies are performed on dead people.
(6) -Are you qualified to give a urine sample?
- [ have been since early childhood.

The humorous and/or deceptive (as well as blundering!) interpretations of the
given exchanges are based on ambiguity or vagueness in the sender’s utterance.
As a result, the message content becomes evasive through certain linguistic
choices. Bavelas and his co-authors, who have made this observation, treat
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ambiguity and vagueness as phenomena of the same nature (Bavelas et al., 1990);
yet linguistically they are different. Grammatical ambiguity, which can be specified
as either lexical or syntactical one, refers strictly to instances where syntax and
lexicon specify two or more distinct interpretations for a linguistic expression.
Grammatical ambiguity is thus distinct from a situation termed by various writers
“vague”, “general”, “indeterminate”, “indefinite”, “neutral”, or “unspecified” (see
Zwicky and Sadock 1975:2 for references and some discussion), in which grammar
provides a single representation that corresponds to a potentially infinite variety
of states-of-affairs. Uncertainties of discourse interpretation are by definition not
cases of grammatical ambiguity insofar as grammar (in the broader sense) refers
to an account of the well-formed expressions in a particular language, and not an
account of well-formed texts or discourses (Cf. Morgan 1981, Morgan & Sellner,
1980). In examples (3) — (6) above, the humorous effect is a result of
disambuguation in (3) (lexical) and (4) (syntactic) and a result of vagueness
resolution in (5) and (6). Both ambiguous and vague linguistic elements have the
ability to trigger the mechanism of evoking a meaningful script opposition thus
getting the immediate recipient and the audience into a different situation format,
which fits well both the deceptive and the humorous strategies.
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0 HEKOTOPBIX BHIAX UMIIJIHKATHBHOI'O
PA3BEPTBIBAHH S OBPA3A

Jloney C.M., kand. guaoa. nayx (Xapoxos)

Bospox nenre HETepeca kK pHTOPHKE ¥ aKTHBHas paspaboTka npoGiieMsl HMII-
JIHEITATHOTO B JIHHIBHCTHKE IIOC/HEJHHUX ACCATHICTHH He caydaiHo COBNANM IO
Bpemery. HoBkie pakypebl paceMoTpeHBs Tpa IHITHOHHOM IpoGneMaTiky obpasa
0OHapy k1% 061aCTh COBMECTHBIX HCCJIEIOBATEICKHX HHTEPECOB, B YaCTHOCTH,
JUISL M3y9eHUs CKPBITHIX ITPOLIECCOB NOPOX IeHHS, (YHKIHOHHPOBAHAS H NIOHH-
MaHHd MeTaophl, ee KOTHHTHBHOIO MEXaHW3Ma.

MMIVTHITHOCTS M MMIUIMKATHBHOCTS' SBISIOTCH [BYMS CyIleCTBeHHeHmu-
MH XapakTepHCTHKAMH 00pa3a B XyJoXecTBeHHOM Tekcre. Meradopraeckuii
obpa3s — 5710 “Bepxymika saroruiensol Mozemn” (B 1990: 155). MMmunanr-
HOCTH 00pasa CBA22HA C €I0 CTPYKTYPHO-CeMaHTHYeCKOH opraHmsammeif, KoMi-
peccrelf camoif £36K0BoH opMbl (HeBHPaXEHHOCTD OT/CIbHBIX KOMIIOHEHTOB
o6pasHoif CTPYKTYPH!, M'EIepceMaHTH32IEA S2LIKOBLIX /HHHIL, COBMenteHe dyH-
xumif). Bmecte ¢ Tem, ofpa3s 1o cyTs cBoeli MMIUIMKATHBEH, 9T0 H [O3BONSET

JOrHYeCKHM IPaMMATHKAM PacCMATPHBATH €10 B KAYeCTBE YHHBEPCANbLHOM HO-
MHHATHBHOM MOJIENTM BEIBOJHOIO 3HaHHA. MMIUIMKaTHBHbBIE NOTeRINMH MeTado-

1 HeoGxoaumo nog4yepKHyTh OTIMYME MEXAHU3MOB MMITIMLIMTHOIO M UMNINKAE-
TUBHOIO, T.K. 9TV NOHSITUS YaCTO UCNONL3YIOTCA KaK B3auMosameHsiembie. Tep-
MUH UMITMUATHBIA B 3Ha4eHWW “He(SIBHO ) BLIDaXeHHbIA, CKPLITHIA" NPOTUBOCTO-
UT SKCNMUMTHOMY, NOSTHOMY. B OT/IMYME OT MMNIINUMTHOIO, XaPaKTEPHLIM NPH-
3HAKOM MMIIMKATUBHOIO SIBNNIETCH B3anMooByCnoBNSHHOCTb, BLIBOAUMOCTL, pe-
MaTUYHOCTh, U B 3TOM CMbIC/IE UMIINKATUBHOE 3HaAHWE KaK BLIBOAHOE NPOTUBO-
CTOMT JAHHOMY, KOANDHUMPOBAHHOMY. UMNAMUMTHOCTE M MMITIMKATUBHOCTL CO-
OTHOCSITCS! APYr C APYIOM KaK OTHOWEHUS BLIPAXEeHHOCTH (cTaTtu4eckui npu-
3HAaK) ¥ OTHOLLIEHUS CNNELIOBAHNS (ANHAMUYECKWH, Pa3BOPaYMBAIOLMACS NPUHAEK)
(cm. fowey 1990:10).

38



CEPRPIR POMAHO-TEPMAHCBLKA IIororiA

pHtecKoro 06pasa Bo MHOTOM o0yCIORIEHBI TeM, 9TO eI0 COJiepKaHHe OTHOCHTCS
He CTOTBKO K PeaNhHO CYIMECTBYIONTAM 06heKTaM, CKOJIBKO K OTHOIICHHAM MeX-
Iy COOTBETCTBYIONMMH NOHATHIMHE, HX WMIUIHKATHBHBIMH 4CCOIMATHBHBIME
KOMIUIEKCAMH, B Pe3yJIbTaTe 9ero BEBOAMTCS HoBoe 3HanAe. OGpasHbli mponece
orpaxaer Bee MHOrooGpa3ie KOHKPETHHIX BHJIOB HMIUIMKATHBHBIX CBA3EH IO
obmeit dpopmyne mmrmakamum “Eciu A, 1o B”, Hanpumep, nefictBae —> pe-
3yNETAT, IPHYHHA —> CNeJICTBHE, NeNh —> JielcTRMe, 9acTh —> Tejoe, AekH-
cTBHE —> CYOBEKT, ero BRIIONHTONMi. YeM HeoXHIaHHEee COTIOCTaBIEHHE, YeM
Gasee CKPHITO CXOZCTBO, TeM IIHpe CeTh MMIUIMKATHBHEIX CBs3eif, pasHooOpas-
Hee /ana3oH HMILTHITATHON HHOpPMAIIMY, a 3HaYHT — HE(opMaTHBHEE 00pas.

Bo3MOKHOCTH HMIUTHKATHBHOTO CMBICIOBOIO pa3BepThiBaHuA MeTadopHiec-
xoro ofpasa BeckMa MHEOromnanossl. [Ipejicrarisercs nenecooGpasasM 06be-
JHHEHATH BCIO COBOKYITHOCTh CPE/ICTB M BO3MOXHOCTeH Nepe/iaun HEIBHO Bbipa-
xerHON HEPOPMAIMH, KOTOPEIME paclioaraeT JHHAMEYecKall MexanwiM obpa-
3a, ¢ IOMOTIBIO TIOHATHS MMIUTHKaTHBHOIO norerrmana (UIT). UIT onpenensercs
KaK CIIOCOOHOCTh XyI0XeCTBeHHOIO 00pa3a AMIUTHIMPOBATh JONOIHATEILHYIO,
HESBHO BHIPAXCHHYIO HH(POPMAIIO, PeIMETHO-JIOIHYECKOI0 H CyObeKTHBHO-
OLIEHOYHOIV XAPAKIEPA, CHHTE3HPYEMYIO Ha OCHOBE YHHBEPCAIbHBIX OTHOIEHAR
Clle/JOBaHAN- HMIUTAKATAH, ¢ OTOPOH HA €IMHHIL Pa3THIHBIX A3bIKOBBIX YPOB-
Heilf, a Takke 3HAaHAE MMpa M TEKCTa, M B 3HAYATENLHOM Mepe ONpelelIONyio
KOMMYHUKATHBHBIH sKcripeccuBHbIi 3¢dext obpasa. Llenrpansnoe MecTo B pea-
masaiun M1 06pa3a 3armMalor BEYTpHOOpa3HbIe HMILTHKAIMH, & IMEHHO, HMII-
JEKALWS 110 JIAHHAM arenTa, pedepenTa 1 OCHOBAHMA (TpaMIMOHHO BhIJEIse-
MBIM KOMIIOHEHTaM 00pa3HOM CTPYKTYPhi).

PedepenTHble HMIUTHKAIME 3aHHMAiOT HauOONee BaXKHOE MECTO B CHCTEME
BHYTPHOOPA3HEIX MMITTWKAIIAH W HeNocpe/ICTReHHO HalpaBTerbl Ha hopMupo-
BaHHe KOMMYHHKATHBEOI® 2>¢dexra o6paza. MIumKaimm no THEME pedepenTa
SABILIOTCH IPEAMYIIECTBEHHO TIPATMATHIECKHMH, OHH CBS3aHBI ¢ pealn3aiuel
HOMHHATHBHO-TIPAIMATHYECKOH MHTCHIH, BhIPAXkeHHeM aBTOPCKOTO OTHOMICHHS
K pedepestry # GopMEpOBaHEEM Olpe/IeIeHHOIO K HeMy oTHomerms. Ecima pac-
cMaTpHBaTh 00pa3 ¢ TOYKH 3PEHHS €0 3aMbIC/a ¥ LeJH, T.6. KOMMYHHKaTHBHOIO
HAMEPEeHNs, TO OTHOIIEHHE aBTOpa K pe)epeHTy BHCTYIAST B POJIH aHTELe/IeHTa,
a caM o6pa3 — B kadecTBe KoHceKBeHTa. ITpy 5ToM npeBapuTesHOE 3HARAE O
pedepente, peepeHTHOM CHTyalM| MIpaeT aKTHBHYIO polb B Befope areHta
Cpe/IH pAJia BO3MOXKHBIX, HCTIONb30BA HUHM Pa3HbIX aCIIEKTOB aHTPOIIOMETPHIHOC-
TH A3BIKOBBIX CPEJICTB.

WMIUIHKA HH 110 TR areHTa o0yCc/IOBIeHbl TaK Ha3hiBaeMOl HEepIHel 06-
pasa, T.e. CIOCOGHOCTBIO areHTa BHI3BIBATH BTOPHYHbIE, “OTpaxeHHbIE” 06pa3-
Hble JlefCTBHS 110 IPHHIMAIYY HMIUIMKATHBHOIO paszBepraiBanms “Ecim A, 10 B,
10 C” 1 T.1. MexaHm3M pealTu3aliy areHTHBIX MMIUTHKAIEHA MoXeT GhITh 00bsic-
HeH B paMkaX ceMaHTHKH (peiivoB (Munckuit 1988), xorja ynoMuHaHHE Kaxo-
ro-u60 npejMeTa WM SBIeHHS AMIUTHIMTHO BBOJMT B CHTYaTHBHEIA H Te3ay-
PYCHBI KOHTEKCT cOOOIIeHMs HEKOTOPYIO TPeIMETHYIO 00NacTh ¢ IPHCYIHME
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eif pealbHBIME CBs3sMH. B nponecce passeprbiBanus o6pasa [0 JIMHMHA 4TeHTa
AKTyaT3upyeTCs AcCOIMaTHBHEIN KOMIUTEKe areHTa Ha Gase (peiima KoHkpeTHo-
TO NOHATAL, yCTaHABIABAIOTCA MeX (peliMoBbie cB3H. B pesynsrare Moker Bo3-
HHUKHYTh pa3BepHYThil 06pa3 ¢ MHOrOypoBHeBOIf Hepapxueii cBa3eil 1 orHome-
Huii no marmy aredTa. [lpu 5ToM KiTiodeBoif o0pas onpeenser TeMaTHIECKYIO
3aJIaHHOCTh, OTOOP A3BIKOBLIX €IMHUIL BCEro 06pasHOIO KOHTEKCTa.

WMmnmagamiy 1o TMHME OCHOBAHUS CRA3aHEI C Pa3BHTHEM M yImyOneHuem
TIPA3HAKOB, IO KOTOPAIM COMOCTARIIOTCS ATeHT U pe)epeHT, T.e. CO CMBICTOBBIM
pasBepTHEIBAHAEM, YTy JIeHHeM HaMeYeHHOTO CXOACTRA. BHIABIeHHE OCHOBAHASL
conocrasnenns (KoTopoe MOXeT ObITh AMIUTHITATHBIM, T4CTHYHO MMIUTHIIHTHBIM
WM SKCIUIMITATHRIM) SRISETCH 9acTO JIMIIb IEPBBIM 3TalloM, KOTOPhIH BeJeT K
OTKPBITHIO HOBBIX ITyOHHHBIX IPH3HAKOB. JII XyZ0XKeCTBEHHBIX TEKCTOB Xapak-
TepHBI 00pa3hl ¢ YCIOKHEHHBIM OCHOBaHHEM, H3HAYATLHOM aMOp(HOCTHIO, MHO-
IoacIekTHOCTRIO Npu3HakoB. Jlorudeckas 3aTeMEeHHOCTh TaKMX 06pa3os, KoM~
TIOHEHTHI KOTOPBIX €/(Ba COOTHOCHMEI ACCOLMATHBHO, IIOPOX AT MHOIOMHCIIEH-
HBIE MMILTHKAITHH 110 JIMHAH OCHOBAHHS, C OTIOPOM Ha 37TeMEHTH KOHTeKeTa. 3T’
MMIUIMKAIIME CBA3aHBI C TIONCKOM HeOOXOIMMBIX COOTBETCTBHN H HMEIOT, Kak
NPABHIO, BEPOSTHOCTHBI! XapakTep, YTO COOTBETCTBYET KOMMYHHKATHBHOMY Ha-
MEPEHHIO aBTOpa CO3/laTh MHOXECTBCHHOCTh BOCTIpHATHS obpasa.

HeoGxommmo 0co60o 1o/MMepKHyTh, 4T0 Bee TPH OCHOBHBIX MMIUIHKATHBHEIX
nameperust UTTo6pasa B3anMooGycIORIe b, X pa3/ieIbHOE PaCCMOTPEHHE BO3-
MOXKHO JIMIIIb B 1es1sX Gornee rrybokoro asamasa. [Ipu 5ToM 13 Tpex BhIeIeMBbIX
THIIOB BHYTPHOOPa3HbIX MMILTHKATHIE, IMIUTHKAITHHA 110 JIMHASM areHTa H pede-
peHTa HauGosIee TECHO NepelIeTeHE B B3aMMOCBA3aHbl, TAKKE KaK Iieperviere-
HBI ACCOTMATHBHbIE KOMILIEKCH B3auMO/IeHCTBYIONNX arenTa u pedepenra. [Ipn-
BOAMMBIN HIDKe MPHMED JEMOHCTPHPYET CIOKHLIE areNTHLIC EMIUIHKATHBHLIE
OTHONICHHA B COCTaBE Pa3BEPHYTOro 00pasa; ABe NapauielbHbIe H30TONMHbIE Lie-
NOYKH NIePeKpeIUBAOTCS, IOPOX iad HIeHTHGHIMpyomYIo Meradopy centaur,
KOTOpast ABJISETCA JIOTHISCKAM Pe3yIETaTOM HMILTAKATHBHOTO AaTeHTHOIO Pa3Bh-
THS.

Upon Captain Delano s approach the man at once hung his head
below the previous level, the one necessary for business. Being
addressed, he glanced up, but with what seemed a furtive, diffident air;
which sat strangely enough on his weather-beaten visage, much as ifa
grizzly bear, instead of growling and biting, should simper and cast
sheep’s eves. As the negroes about became talkative, he by degrees
became mute, and at length quite glum, seemed morosely unwilling to
answer more questions, and yet, all the while, this ursine air was
somehow mixed with the sheepish one. Despairing of getting into
unembarrassed talk with such a centaur, Captain Delano glanced
around for a more promising countenance. ;

(Melville H., Benito Cereno: p.199).
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INoauepknyTO€ 06pasHOe cpaBHEHHE BBOAMT 0OIIee JBYIUIAHOBOE COMOCTAB-
nerwe peepenTa 1o NPOTHBONOCTARISEMBIM JIDYT /YTy Npu3HakaMm: sheepish,
furtive, diffident, ¢ ojHOM CTOPOHEL, U ursine, morose, glum, ¢ apyroii CTOPOHBL
Pa3Beprhipanne o6pa3a HAET COOTBETCTBEHHO 3THM JBYM HAMEYCHHBIM TEMATH-
4eCKHM PS/IaM, KOTOpHIE, B3aHMHO OTTaJIKHBAsCh, CXOMTCA B HACHTHOHIMPYIO-
mieii meTagope centaur. Metagopa BOHpaer B ceOs i 00be/HHseT IPH3HAKA BHEII-
HEro H BHYTPEHHero cxoficTsa: sheep s eyes, sheepish air u ursine air, visage as
if a grizzly bear, glowl, bite, cuHTe3Upys IPHHEIMIMAATLHO HOBOE COEPKAHHE.
IIpm 5TOM clOBapHOE 3HAYEHMe cloBa centaur — half-man, half-horse ciyxuar
Kak GBI MOJIENIBIO VIS €70 TpaHcGopMAIEH B KOHTEKCTyallbHOe MeTaopHIeckoe
sHavenne half-bear, half-sheep Ha 0OCHOBAHHH BHEIIHEI0, IOBEPXHOCTHOIO IIpH-
3maxa of dual appearance. IIprdem, ecnn o6sHO WaeHTHpHIHpPyOMEH MeTa-
¢ope npemmecTByeT cpaBHEHHE, 8 OHA JHIIb 32KpeIulseT HaMedeHHOE CXO/ICTBO,
TO B IAHHOM CiTy4ae MeTaopa JIOTHYCCKH Pa3BHBACT HAMCYCHHBIC CpaBHCHHCM
JBe JIHHWHA conocTarieHns. Metadopa ABIdeTcs Ka4eCTBEHHO HOBBIM 3TalloM
pa3BHTHS 00pa3HOIO CPaBHEHHS, H e OJHO3HAYHAS CEMAHTH3aIHi BO3ZMOXHA
TONBKO B JAHHOM KOHTEKCTE JIOTHIECKOTO PasBHTHS C YHeTOM areHTHBIX MMIUIH-
xanuii. Porb pedepeETHRIX HMIUIMKALHH B JaHHOM NIPEMEpe He BeIHKa, T.K. aB-
TOpCKas TIO3HITAS | €0 3IMOTHBHO-CYObeKTHBHAS OlleHKa pedeperTa He JOMUHNA-
PYIOT B lpHBeJieHHbIX o6pa3ax. UIT Metadops! cxiabpaeTcs w3 Muorux daxro-
POB: KYJIBTY pHO-(DOHOBBIX acconuariif (Mu(anoraueckuii epcosax KeHmasp),
IMOIMOHAILHO-OLIEHOTHBIX XapaKTePHCTHK 300MopdHu3MoB sheep 1 bear, norn-
9eCKHX MMIUTAKAI[UH 110 JTHHAHK arcHTa.

PaMk# cTaTh¥ He MO3BOISIOT IOKa3aTh BCe Pa3HOBHIIHOCTH BHYTPHOOpa3HEIX
AMIUIHKAIMH B nyTell HMIUTHKATABHOTO pa3BepTHIBAHMA 00pa3HOIO KOHTEKCTd.
IlpHeesiennad B cTaThe KIaccH(HKAIMI Pa3HLIX THIOB HMIUTHKATHBHEIX OTHO-
IeBHH B IpoIiecce TeKCTOBOM pead3anus 00pasa NO3BONSET, ¢ OJHOM CTOPOHEL,
TpesicTaBrTh 06pa3s KaK CIOKHYIO B3aMMO/IEHCTRYIONTYIO CHCTEMY W, ¢ APYTOi
CTOPOHLI, BLIABHTL 3HAYATENLHLI 00LeM KOMMYHHKaTHBHO 3HATHMOM MMIUIH-
nuTHOM MHEpopManH.
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POJIb ¥ KOMIIO3HI[AS IIPAMEPA
B JIACKYPCE

Xyx JLA., Iluxmoenuxoea JI.C. (Xapokos)

B amckypee, T. €. B YCTHOM HIIH IIACBMEHHOM PEYEBOM NPOH3BENCHHAH, OT-
HOCHMTCIILHO 3aBEPIIEHHOM B CMLICJIOBOM H CTPYKTYPHOM OTHOIICHHH, IIPH-
Mep urpaer ocobyio pons (Bam Jletix 1989). Kordurypammus npumepa, ero
CTHJIMCTHKA H KOTHATHBHAS POJL BECbMa BApPHATHBHL! H 3aBHCSAT OT BLIION-
HAEMBIX AM QYHKIHA. 37€ch BOMOXHBI, IO MEHbINEH Mepe, TPH BapHAHTa,
JIOTYCKAIOITHE Pa3BHTHE H YCIOXHEHHAE.

1. TlpuMep KaK HILTOCTPANHS, KaK pelpe3eHTarnBHbIM JacTHLI Ciydaii,
XapakTepH3yIoI|i obIee HOHATHE WM TEMY, BEICKA3aHHYIO paHee.

In this century, the president is much more cut off from contact with the
people than in earlier times. Ordinary citizens, for example, could get
1o see Abraham Lincoln directly in the White House and make their
requests to him in person (Financial Times 1994).

PaspuTHEM H YCIOXKHECHHEM JIAHHOIO BAPHAHTA ARISCTCS [Ellb IPAMEPOB,
TIOCTIE/IOBATEILHO YTOYHAIOINHX BHICKA3aHHOE TTOHSATHE.

The American colonists also used a variety of goods in place of money.
These goods included beaver pelts, grain, musket balls, and nails (World
Book Encyclopedia 1992).

2. Tlpumep xak HEOOXOZHMOE CPENCTBO VIS (POPMUPOBAHHA IOHATHS HIH
TEMBI, KOTOPYIO COOOIIAIOT afpecary.

We are more then likely to think that some essential features of marketing
are changing and publishers use their marketing substructures in
different way. For example, over the recent years the advertisement
was considered to be the only way of a book promotion. It is now
generally agreed that publicity has a key role to play. Publicity
differs... (Carter 1993).

Jleramusupys 3T0T BAPHAHT YIOTPEONEH s MPAMEPOB B JHCKYPCE, MOXKHO
PAa3JeNATH WX Ha JBC IPYIIILL:

* IpHMepEL, POpPMHpYIONIHE PeaTbHOE OHATHE HIN TEMY, CYIIECTBYIOIIYIO
HE3aBHCHMO OT POBOPAIIEro;

* IpuUMepk, (hopMApyIoNIHE BoOOpakaeMoe, THIIOTETHIECKOE IOHSATHE, 06-
pas3, CIIeJIOBATENLHO, OHH BHITOMHSIOT (hYHKIIO MOJCTMPOBAHMASL.

What is money? As we shall discover, money isn’t exactly what you
think of it. To appreciate the significance of money for a modern econom
imagine for a moment that there were no such things as money. How
would you get something for breakfast?(Schiller 1993).

Imagine a person who wants a painting of the scene outside his window.
He describes the scene over the telephone to a painter; and the painter
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Jollows his description as closely as he can. Now, no matter how
complete the description and how competent the painter, that painting
will not be like a photograph of the scene ... (Elfin 1993)

3ziech ropopAmuit He UMeeT HaKTHIECKOro MpHMepa, HCIaIb3ys BooOpaxe-
HHEe, OH JIENKO co3/laeT IPHMeEp VI WILTIOCTPAIRHA cBoelf Hjien U ajipecar, Ko-
HETHO ke, HOHAMAEET, YTO 3TO BHIMBICEIL, TAKOK PAMED HE ARISCTCA PEATLHBIM
IPAMEPOM.

3. llpumep, B34ThI M3 HHOPOIHOIO (110 OTHOINEHHIO K HCXOHOMY TOHATHIO
WM TEME) CEMaHTHIECKOTO TS, CITYKALTH i /U1 SMOIMOHAILHOIO BO3IEHCTRIS
Ha ajpecara. O6MHO noadHpaeTcs w3 Goree 3HaYMMOTrO A aZipecara ceMaH-
THYECKOIO O/t M COOTHOCHTCS HCXO/IHBIM NOHATHEM WM TEMOM JMIIIb 110 Ka-
Kolf-TO accolMaIyy, O/THOBPEMEHHOCTH JCHCTBHS, COBIA/ICHHMS MECTa M T. I1.

All around the world and down through history, there has been a
universal, negative image attached to both wolves and snakes. As
children, we learned about the Big Bad Wolf in fables such as “Little
Red Riding Hood " and “The Three Little Pigs.” From the biblical story
of Adam and Eve to the present, we have associated the snake with evil.
Historical descriptions of the taming of the American frontier are filled
with descriptions of the dangers offered by both wolves and snakes
(Daily Mirror 1996).

Hmenno Takoe ynorpetiieHre KOCBEHHOIO IPEMEpPa BeChMa XapakTepHO JUIs
COBpPEMEHHOro anmmiickoro iuckypea B CMU, HayqrO-TIonyspHO#i JnTepa-
Type, KuBOi pegn. PasBHTHEM JaHHOIO BapHaHTa ynoTpe(ieHHs NpUMEPOB
ARIAOTCH TPAMEDHI B CHITOTH3MaX. M3BeCTHRIH CHILTOTH3M:

All men are mortal.
Socrates is a man.
Therefore, Socrates is mortal.

Ecnu ynomusarne Coxpara CYHTATh JaCTHBIM IPHMEPOM, HAUIIOCTPHPYIO-
M obmiee HOHATHE “JIOMH”, TO 3TOT IPHMEP OTHOCHTCA K IPHMEPaM Tiep-
BOI'O THIIA.

Paspepuytriif criornam Laundry detergent E-Standard is tantalizing your
senses. Due to its perfect chemical formula it makes your underwear pure and
silk, it might deserve, for instance, royal family’s admiration.(ad. in
INTERNET) orHOCHTCS K AIMCKYpCaM C IIpHMEpaMH 3 THNA. 37Iech UL SMO-
IMOBAILHOTO BO3/IeHCTBHSA Ha ajipecat npuMep royal family oTHOCUTCS K MHO-
POZTHOMY CeMaHTHYECKOMY IIOJIIO.

CHIIOrH3M DOCTPOEH IO CXeMe:

Pure & silk underwear —>tantalizes senses detergent—> tantalizes
detergent —> makes underwear pure & silk your senses

B nepBomM ciygae KaxIbiii NpHBEASHHbI HWUTIOCTPHPYIOIMA IpUMEp SB-
usieTes uTepanueif B ceMaHTHIECKOE HOJE TeMBI, 9T0 IPHBOMT K Golee BHI-
COKOH paspemaromeif cnocoGHOCTH ucKypea. Takas HOCTaHOBKa BOIIPOCa II0-
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3BOJISET B3IIAHYTH Ha KOMIIO3HITHOHHO — CTHIMCTHYECKOE ONMCaHHE C HOBOI,
HETPAIMITHOHHOK TOYKH 3PEHUs.

Bo BropoM ciygae DpHBO/IAMBIC IPHMEPHI CIYKAT YKa3aTelSMHA Hallpaslie-
HEA NpH (OPMHEPOBAHKE HOHATHS, CIIOCOOCTBYIOT BHIOOPY QILTEPHATHB, T. €.
YHHYTOXAKOT HEONPEAEIEHHOCTS.

B Tperbem ciyuae oboranienre HHGOPMAIIHA IIPOMCXOIAT [IyTeM “TIPHHY-
JMTENLHOM NPOSKIHE~ TEXHHYESCKHX, MAJIOMHTEPECHEIX CBeJICHH Ha Gonee
3HATEMYIO JULA afipecaTa ceManTHIeckyto otunacts (Moub 1973). B atoMm ciy-
9ae KOMIIO3HIHOHHO — CTHIIHCTHIECKHE BO3MOXKHOCTH IPHMEpa CHILHO pac-
TIHPSIOTCA.

Pa3pepHyTHIf CHIUIOrH3M OGBMHO CITYXHT JOrHIeCKO# OCHOBOM MeTadopEL,
OrpOMHAs! POJIb KOTOPOH B XYIOXKECTBEHHOM H JIake B TEXHHIECKOM JIHCKypCe
HeocropuMa. Pormi mprMepa B pasBepHYTOM CHIUIOTH3ME He OrPaBHIHBAIOTCS
TEMH TPEMs BADUAHTAMH, KOTODbIC OLMCAHBL BhILIE. 3T0 JIHILL HHPOPMALHMOH-
HBIE, IParMATHIECKHE XAPAKTEPHCTHKA IPHMEPOB B JIHCKYpCE.

KommnosanuoBHOe OCTPOEEHE JUCKYpCa B TIEPBOM CIIy4ae TPaIHIHOHHO!
MaKCHMYM NparMarideckoifl HE(OpMamiyl IPUXO/MTCA Ha HaYa10 JIMCKypCa, a
TOACHSIONIHE IPEMEPHI IEMOHCTPHPYIOT CYINECTBEHHBIE YaCTHBIE cirydan. CTH-
JACTHKA TOA0OHOIO MOCTPOSHHS, OUCBHIHLIM 00Pa30M, CBOJHTCS K TOHHKE-
HHIO (OT TeMBI K IPHMEPaM) CEMaHTHYECKOTO 00BEMa BBOIHMBIX JIEKCEM.

Bo Bropom cirygae KOMIO3KIAA MCKYpCa MOXET ObITh pasiTHIHOM # H306-
paxarLes Tononormieckoli cxeMoif, orpaxaroniel akTL! BLIGOpa anLTepHATHE
TIPH IIOCTPOECHHHA TEMbI MM NOHATHS. CTHIMCTHKA TAKOIo MOCTPOEHHS, B OT-
JEYHE OT MEPBOro CIY9as, CBOJHTCS K NOBLINEHHIO CEManTHIECKOro ofneMa
JeKceM NpH “BHKCHHE OT IPHMEPOB JI0 3aBepiuaiontero obpasa cozasae-
MO0 HOHSATHA.

Haxosen, B TperbeM Cly9ac KOMIO3HIMAA JHCKYPCa, KAK MEHMMYM, TPeX-
3BCHHAA. TeMa WiIH NOHATHE —> PHMephl THHA | WM 2 —> KOCBEHHbIE
TPHUMEPELI BTOPOI0 NIPOSIRIICHHS HCXOIHOTO OHATHS VUTH TEMBL.

Tononorust B3aMMHOIO pa3sMeIeHHs 3BeHbEB 3TOM NEIH He CKOBaHA HHKA-
KHMH OIPAHHTCHHSIMH, HO KAX/IOMY BADHAHTY PasMeleHHs COOTBETCTBYET CBOS
CTHJIMCTHKA OBLIMEHHS/TIOHIKEHHS SMOIMOHATLHON OKPAIIEHHOCTH JIEKCEM.

Onmcannbiif HaM¥ TOIXOA K KOMIO3HIIHOHHO — CTHIMCTHIECKHM 0cobeH-
HOCTSIM IIPEMEPOB O3BOILSIET /IaTh Pa3sBepHYTYIO KIACCH)HKALMIO IpHMEpOB
B TACKypPCE C IparMarHIecKuX MO3HImit.
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SPEECH ACTS
AND LANGUAGE TEACHING

Ivanchenko A.l. (Kharkiv)

It has been argued for quite a while now whether pragmalinguistic research
will have an effect upon teaching materials concerned with Language and
Communication, and if so, whether these will come to offer pedagogically
serviceable pragmatic explanation of discoursal acts (Candlin 1983). Insofar as
particular discoursal routines are naturalised and taken for granted (cf. Coulmas
1981) and certain outcomes are predictable in certain situations, such analyses
must contribute to the insight into the system of beliefs and actions which
constitutes a society and, ultimately, a culture (Candlin 1983) - which is naturally
essential for development of language-teaching methodologies. A further research
in speech acts (SA) is expected to contribute to developing a functional “grammar”
of SA and contexts in English, which is essential for resolution of the nativelike
selection problem (Pawley and Syder 1983), as opposed to the Chomskyan concept
of equating knowledge of a generative grammar with linguistic competence, a
part of it being the learner’s task of leaning a/the system of rules assigning correct
structure desciption to the infinite set of sentences in the language distinguishing
them from ungrammatical sequences.

However, it is well known that native speakers do not exercise the creative
potential of syntactic rules to their full extent - and only a small portion of the
total set of possible sentences are nativelike in form, i.e. acceptable to NS as
natural forms of expression. It has been suggested that this problem should be
solved in terms of a theory of SA and discourse context, by means of developing
the said “grammar” of SA and contexts (ibid.:198). The latter will also contribute
to developing the communicative competence concept in the part concerned with
sociolinguistic competence (Richards and Schmidt 1983), crucial for interpreting
utterances for their social meaning, — the notion itself generally addressing the
extent to which utterances are produced and understood appropriately in different
sociolinguistic contexts (depending on the same contextual factors as those the
oniginal speech act theory was concemed with — cf. Searle 1969/70).

According to Canale (1983), socio-linguistic competence is especially important
for the language teaching, since until more is known about the ways in which
communicative functions are achieved in different languages, learners will often
fail to achieve their communicative ends in TL (p. 40). To enable learners to
communicate effectively, a number of techniques have been proposed, e.g. based
on Krashen’s (1987) Input Hypothesis, intended as a L2 acquisition theory
attempting to deal with the process of acquisition and not its product, again,
contrary to the applied transformational grammar movement in L2 pedagogy. It
was proposed to supply as much as possible “comprehensible input” in low anxiety
situations (p. 7) and some techniques were described, particularly relevant for
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use at the initial stages of instruction; yet, less was proposed as to the nature and
amount of input necessary for progress to higher levels of competence, naturally
characterised by using informal environment to continue improving (p. 73) — i.e.
to achieve conversational competence, which, according to Richards and Schmidt
(1983) is closely related to the “presentation of self”. Teaching conversation,
particularly on the intermediate to advanced level, must therefore focus on
strategies of interaction (p. 150).

To achieve this, it is proposed that more authentic material should be used in a
language classroom. Thus, some texts of the period, e.g. Bode et al. (1980/81), use
actual, unscripted conversations including hesitations, interruptions and even natural
grammatical errors. The Gambits series developed by Keller (1976) was essentially
an attempt to deal systematically with tum taking, topic nomination, openings and
closings as components of conversational proficiency. Following the introduction
of the interactional act concept (Widdowson 1979; Edmondson 1981) into the
original theoretical framework (Austin 1962; Searle 1969/70, 1975, 1976) to account
for the interrelationship of utterances in discourse there have been several attempts
to present SA sequences in language teaching courses (Rossner et al. 1979; Candlin
and Edelhof 1982; Cook, 1982; The British Council 1984). The CCSARP group
study (Blum-Kulka et al. 1989) gave another powerful impetus to the research in
the area, with a particular attention given to formulaic utterances.

It has been demonstrated that routine formulae constitute a considerable portion
of a native speaker conversational competence (Coulmas 1981; Pawley and Syder
1983; Nattinger and De Carrico 1993) and present a veritable “stumbling block”
for leamers (Kasper and Blum-Kulka 1993); It is concluded that learners’
pragmatic competence, regardless of the TL proficiency, cannot become nativelike
all by itself, - which called for considering explicit teaching of the appropriate
pragmatic realisation patterns in L2/FL. According to Schmidt (1993), attention
to linguistic forms, functional meanings and relevant contextual features is required
for learners to acquire a nativelike pragmatic competence; for explicit teaching of
L2 pragmatic knowledge, a pragmatic awareness/consciosness-raising approach
was proposed — particularly, through discussing values of the target culture with
reference to relative power attachment, degrees of imposition, social significance
of certain actions, etc.; the importance of authentic material (e.g. video) on different
types of interaction has been emphasised, etc. (House and Kasper 1981; Blum-
Kulka 1983; Bardovi-Harlig et al. 1991; Hurley 1992, Eisenstein and Bodman
1993; Bouton 1994).

However, but a few studies have explored the effects of explicit teaching of .2
pragmatic knowledge in formal instructional settings (Kasper and Scmidt 1996).
It is still questionable, whether formal instruction can effectively contribute to
the development of pragmatic competence in L2; in particular, it is unclear, to
what extent is explicit teaching of pragmatic features is possible at all (teachability
problem) and how the formal instruction influenced by the leamer’s motivation
and processing constraints on pragmatic features is to be acquired (leamability
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problem) (Takahashi 1996: 1891F). Nevertheless, it is suggested that many aspects
of pragmatic competence can be developed in the formal setting through a
combination of ample input, consciousness raising and communicative practice
(Kasper and Schmidt 1996: 148); and therefore, “routines can be taught” (House
1996: 228). Still, most authors believe that all relevant research should be
stimulated, since relative merits of different teaching strategies in the area are far
from fuily described yet (Hurlev 1992: 227).

However, despite the Schrmdt’s suggestion (1993) that attention to linguistic
forms, functional meanings and relevant contextual features is required for learners
to acquire a nativelike pragmatic competence, formal features of most types of
speech acts have received comparatively little attention. In my forthcoming
dissertation, I shall consider this issue with regard to relevance of certain formal
features of some types of speech acts in various contexts. I shall concentrate upon
expressives, particularly thanking, - which has been shown to be used consistently
within specific contexts, very often in the forms of speech act sets (Eisenstein
and Bodman 1986), longer sets produced under conditions when the perceived
need for thanking was great, shorter thanking episodes usually indicating greater
social distance between interlocutors (p. 176). Thus, expression of gratitude has
been shown to range from simple phatic utterances to highly elaborated ones
mutually developed by interlocutors (Eisenstein and Bodman 1993: 64). It has
been noted that functions of thanking in the everyday discourse may vary
significantly. Thus, native speakers of American English, according to Eisenstein
and Bodman (1986) invariably produce ritualised expressions of gratitude in
standardised situations (mostly service encounters). It is noteworthy that in this
context, thanking may have some other function along with the expression of
gratitude — particularly, closing the encounter (cf. Rubin 1983; Button 1987, 1990).

Ttis this variety of functions thanking may associate with in the spoken discourse
that [ would like to examine - first taking up the case of service encounters, since
these latter may often contain all possible realisations of those varying functions,
each characterised by recurrent sets of features. Not challenging the primary definitive
role of the context, I shall try to demonstrate the consistent character of these features,
particularly typical intonation patterns that may serve as illocutionary force indicating
devices (Searle 1975, 1976) — which is essential for an accurate description of their
discoursal values. Thus detected, conventionalised uses of certain indirect speech
acts, often within a fixed sequence, may be regarded as realisingpolitmms strategies
conventionally employed in the given genre and register in the given culture. The
highly routinised manner of employing such sequences by NSs, asno(ndbymany
authors, suggest regarding those as routines or scripts conventionally used in
standardised communicative situations and thus constituting a portion of the NS
pragmatic competence. Then as soon as a communicative situation is ascribed by a
NS to a particular genre and register, an appropriate routine/script is activated. Itis
well known that languages differ in realisation of politeness strategies (particularly,
in the degree of inderectness, etc.); therefore, pragmatic transfer occurs when
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speakers [unconsciously] rely on their respective 1.1 routines in a L2/FL situation
they perceive as equivalent in those parameters, — which may cause various types
of pragmatic failure. On the manner this could be tackled in the context of teaching
pragmatics, suggestions are given by a number of authors, as described above, -
however, more research is called for to investigate leamers’ pragmatic development
and to develop more efficient approaches.
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[IPOBJIEMHBIE CATY AIIHH I1PH OBYYEHHH
IPAMMATHKE AHTJIHMCKOIO A3bIKA KAK
CPEJICTBO AKTHBH3AIIHH
II03HABATEJBbHOMN JIEATEJIBHOCTH
CTYIEHTOB HEAA3BIKOBBIX
CIIENUAJBHOCTEHA

Kob63aps E.H., Jlemnesa H.A. (Xapoxoe)

O B3 BaXHEHIIAX 32189, KOTOphIe NPHXOMMTCS PelaTh MpeToJaBaTelio
By3a B HACTOAIIICE BPEMs, ARIAETCH OPraRM3aIHd CaMOCTOSTENbHOM TBOpYecKol
aKTHBHOCTH CTYZICHTOB.

AXTyalbHOCTS 3a IaYH aKTHBH3AIMH MLICTTHTETbHOM eI TeIbHOCTH B TIPOIIec-
ce obyyenms ofyciioBlleHa Takke CTONb BHICOKHM YPOBHEM Da3BHTHA HAYKH H
TeXHUKH, Ha KOTOPOM Kpaife HeoOxoXumoif npeicTarIseTcs TioAT0OTOBKA CIIeIH-
QJIACTOB, CIIOCOOHBIX CAMOCTOATENBHO HAKATUIMBAThL 3HAHHAS, IPHHAMATEH TBOP-
YecKHe pellleHNd, COBEPINEHCTROBATh YPOBEHb CaMOOOPa30BAHMS.

CosjiaBarh Ha 3aHATHAX YCIOBHY (HOPMHPOBAHHA TBOPYECKOIO MBINIICHHS,
Hay"HTh CTy/ICHTOB CAMOCTOATENIBHO aHATH3APOBATD S3BIKOBBIC SBIICHUS - TAKO-
Bbl CEro/iHi OCHOBHBIC 3a/{d9H 110 COBEPIICHCTBOBAHMIO METOJMKH NpeTiojiaBa-
HHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B By3e. Bopmiylo poith B penieHmEy Ha3BaHHLIX 3a aq
HIpaeT BHEAPCHHE B HPAKTHKY NPOBECHHA 3aHATHI 3IeMeHToB IPoGIeMEOro
obyuerma (3umuna 1983:109).

B ygeGHoM nporecce cieyeT BLIIEXUTh OONIYIO 3aKOHOMEPHOCT) AKTHBH3-
1AM TO3HABATE ILHOM JIeA Te/TbHOCTH CTY/ICHTOB: HANPSKEHAe HHTEILTEKTyalbHBIX
CHII, BHI3HIBAEMOE TIOCTAHOBKOM NMpoGIeMHLIX BONPOCOB H MpOOHeMHBIX yged-
HBIX 3a/laHHM MCCIIEI0BATENbCKOIO XapakTepa. D10 HalpsXeHHe poxjaerci B
CTOJIKHOBEHHH C TPY/HOCTHIO, B NOHMMAHHH M OCMBICIICHAH HOBOTO (aKTa WiH
NOHATHS ¥ XapaKTepU3yeTcs HalAIHeM IposIeMHOl CHTyalliH, BHICOKOIO HHTe-
peca CTY/IEHTOB K TeMe, HX SMOIMOHAILHOTO HACTPOS. ¥ BOJIeBOTO yewmas (Max-
MmytoB 1977:13).

OcroBHas ujtes poGIeMHOro 0fy4eHns COCTOUT B TOM, UTO 3HAHMA B 3HAYH-
TelIbHOU CBOEH 9acTH He Tepe/ialoTes CTYJIeHTaM B TOTOBOM BHJE, a IpHoOpeTa-
OTCH UMH B IIPOLIECCE CAMOCTOSTELHOM 1I03HABATEILHOM e TeIbHOCTH B YCIIO-
BHAX ipobemHolf curyarmn (Maxmytoe 1977:14). B nporecce camocTosTeb-
HOY'O [OWCKa ITyTeH pernenus npodiieM CTyICHThI, aHATH3HPYS, CpaBHHUBAs, 0606~
mas (axTHIecKui MaTepuall, caMH NOJIYYaloT W3 Hero HOBYK MH(OpMaImio
(Maxmyrop 1977:18). B pesyisrare y CTyeHTOB BHpaGaTHBAIOTCS HABBIKH YM-
CTBEHHBIX ONCpAIMH, Pa3sBHBAIOTCY BHEMAHHE, TBOpPYECKOe BooOpaXkeHHe, JIo-
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rajika, opMHApyeTcs criocOGHOCTh OTKPHIBATH HOBLIC 3HAHMS H HAXOJMThH HOBHIE
criocofnr IeCTRAS TyTeM BBIBAKCHHS I'H1I0Te3 ¥ UX obocHOBaHus (MaxMyToR
1977:21).

Llens npobnemuoro obydeHns - yCBOCHHE He TONHKO PEe3yIBTaTOB HAYIHOIO
TO3HAHHA, HO H CaMOTO IIpolecca NOMy4YeH s 9THX pe3ylisraToB, GopMupoBaHue
TNI03HABATENTHHOM CaMOCTOSTETbHOCTH CTY/ICHTOB M PA3BHTHE HX TBOPYECKUX CTIO-
cobmocret (MaxmyroB 1977:20).

OpnuM 13 nperMynecTs HpobieMHoro o0yueHns spisercs | 1o, 910, pemas
npoGiremy, obygarommiics He npeHeOperaer paree NPHOOPETEHHLIMA 3HAHUSIMH,
4 MTHOBEHHO HAXOJHT WX B KiIaoBo# Mo3ra (Okonn 1968:89).

TIMocxombky MbinnIeHHe HA9WAACTCS IPH CTONKHOBEHHH YelloBeKa ¢ Ipobire-
MOif, ocHOBY Ipo61eMHOr0 0OyYeHHs COCTARIISMIOT CHCTEMAaTHIECKH U IIPefHaMe-
PEHHO co3/laBaeMbie NpernojiaBaTesneM npobnemHsle curyanuu (MaxmyTos
1977:30). 51 npom mpotnemuol cHTYalMn JOKHO GbITH IpoTHBOpedre (Maxmy-
T0B 1977:48). OCHOBHBIMH HCTOIHHKAMH Ipo6/ieMHOCTH NpH 00ydeHUH IpaMm-
MaTHKe aHITHHCKOTO 43biKa SRISIOTCS ClIelyIoN(He THIIOBHIE IIPOTHBOPEYHS, KO-
TOpBIE JIODKHEI OBITh pa3penieHsl B pesysTaTe B3aHMO/IeHCTBHAS peNojiaBaTelis
H CTY/ICHTOB ¥ KOTOPHIE CO3/IAI0T MBICIHTENRHYIO 6asy akTuBHOrO nosHanms (Ko-
porkux 1983:39-40): a) mporuBopedHe Mexk Iy CTAPHIMH 3HAHHSIMH ¥ HOBHIMH
(axramu; 6) Mex Ty YPOBHIMH 3HAHHIA; B) Mek Iy MHEHHAMH 00yJalOMUXCS; I)
MeX Iy Hay9HBIMH B IpakTHIecKuMH 3HaHMaMu (Kyapasues 1975:264).

Ha ocnobe npaBmi cosjanua MpoONeMILIX CHTyalHif, yIpaBleHns mpouec-
COM YCBOEHHS B npo6ieMHOi CHTYaIHH, Onpe/ie/leH s TI0cIe/I0BaTeIbHOCTH Ipo-
Gnemanix caryammit (Manomkur 1972) samn pazpaborana cucreMa npoGnem-
HBIX CHTYAIMH, KOTOpHIe 1ieiecoo0pa3Ho HeIOMb30BaTh NIPH 00yYeHNH CTYIeHTOR
rpaMMATHKE aHDTHHCKOIO A3bIKa.

MaxMyTOB BBIJIe/IA€T HECKOJIBKO OCHOBHBIX CTIOCO00B COo3IaHkd IPoGeMHbIX
carvamuit (Maxmyros 1977). Mbi paccMOTpHM HEKOTOPbIE W3 HEX.

IMepsuiif cnocob - nolyx/eHHe CTYICHTOB K TEeOPeTHIECKOMY OOBSCHEHHIO
snienwi, GaxToB, BHEITHEIO HECOOTBETCTBHN MEX/Iy HAMA. 3TO BHI3HIBAET I10-
HCKOBYIO JIeATe/IbHOCTh CTY/IeHTOB M NPHBOJAT K aKTHBHOMY YCBOECHHIO HOBBIX
3papmi. Hanpuvep, npn n3yderns npudacTas I B dynkimam obcTosTenbeTsa ne-
peJi CTyZleHTaMH CTaBHTCH 3a/1a9a - OOBbACHATS IPHYHHY ynoTpeClieHHs pasind-
HbIX (opM npugacTus (NepgeKxTHOR 1 HenepdekTHOH):

Reading a book, he smiled.

Having read the book, he returned it to the library.

Bropoit cioco6 - uemoms3oBanKe y9eOHBIX CHTYALMHN, BO3HAKAIOMMX HPH
BBITIOTHEHUH CTY/ICHTaMH IIPAKTHYECKHX 3a/laBHif Ha 3aHATHH WM IOMa BO Bpe-
Mi caMocToRTenbHOM paGors. [IpoGnemHbie cHTyammu B 3TOM cifydae BOIHHKA-
JOT IpH TIONBITKE CTY/CHTA CAMOCTOSTENLHO JOCTHIHYTh MOCTARIEHHOH mepes
HHM npakrEgeckoif nenn. HanprMep, Npr M3ydeHHH KOIMYECTBEHHBIX YHCIIH-
TeNBHBIX CTYACHTH YCBOWIIH, 4TO B codeTannsx Thna “three million people” amc-
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jmrenbHoe “million” He AMeeT OKOHYAHHS ~S, HO /IoMa IIPH YTCHHH TEKCTOB OHM
BeTpedator coveranue “millions of people”. O6kMHO CTYIEHTHI B HTOIE aHATIH3A
Taxoli cHTyaIH camM# GopMyTHPYIOT IpoGiieMy.

Tperuit cnoco6 - moctaHOBKa yaeOHBIX npobneMHbIX 3a JaHui Ha 00bSCHEHHES
SRIEHAS WIX [IOMCK ero MpaKTHIeckoro npuMenenms. Hanpumep, nepea cryjes-
TAMH CTABHTCS 3a71a9a - 00BICHATH yIoTpebiienne KoHeTpyKinaH “there is” 1 cjie-
J1aTh BHIBOJLI O TOM, B KAKHX CJIyJadX OHa IPHEMEHIETC:

There is a book on the table.

The book is on the table.

Yerpeprhili ciocob - mobyx ieHne CTy/IeHTOB K aHamm3y (akToB H sRIeHWH,
NOPOX JAIONIEMY POTHBOPEIHs MeX Ay HX Ipe/IcTARICHUAME M HAyIHLIMH 10~
aaTHAMHE 06 5TEX dakTax. IToT cnocod MOKHO NPOWUIIOCTPHPOBATH CIEAYIO-
IIMM TIPEMEpOM, KOT/a B IPHAATOYHOM BpeMeHH BMecTo Oy ymiero ynorpetnger-
sl HACTOAIIEE BPeMs, B OTIHIHE OT IPH/ATOYHBIX JOTIOIHATEIbHBIX:

I don t know when he will come.

1 shall tell him about it when he comes.

[lsThiif c1ioco6 - BHABIKEHHE rHNoTe3, GOPMYIMPOBKA BHBOJIOB ¥ HX OIIBIT-
Has [IpOBepKa. 3T0T criocol MOXHO HCIONb30BATh, HANPAMED, PH H3YYCHHH
ynoTpeGiieRrs pa3TEIHbIX GopM HHQUHHTHEA B KOHCTPYKIIMH “ClIOKHOE OIS~
xamee” (mepexTHOM B HenepdexTHOH Gopm):

The delegation is known to arrive soon.

The delegation is known to have arrived.

[lepen cryaerTaM# CTABUTCA 3a[a4a - 0OBACHATS NPHIMHAY yHoTpet/iends pas-
TaHRX Gopym HRGMHUTHRA ¥ copPMYTHpORaTE TIPaBAIO X yroTpebnenus, a
3aTeM IPAMEHHTD €r0 B IPAKTHYCCKHX 3a laHHSAX.

IecToi cnoco - mofyx/ienye CTYACHTOB K CPaBHEHHIO, CONOCTABICHHIO M
TNPOTHBONOCTARIEHHIO (PAKTOB, ARICHHIL, IPaBHIL, B pe3ylIbTaTe KOTOPhIX BO3HU-
kaeT npolnemuas curyanus. Hanpumep, 1pu w3ydeHnd BDEMEH 17141014 Leneco-
ofpasso cpasEUTH yHoTpetiicHuc BpesmcH Present Indefinite - Present Continuous,
Past Indefinite - Present Perfect u T.11.:

a) 1 go to the park every day. b) I read the book last week.
I am going to the park now. I have read the book this week.

CemMoti crioco6 - moGyk ieHre CTY/IeHTOB K IpeiBapHTeIbHOMY 06001menmo
HOBBIX (paxtoB. CTy/eHTHI IOy YAI0T 33 JaHAE - PACCMOTPETh HEKOTOphie (akThl,
ABIEHN, COJiepKalliecs B HOBOM /Ul HUX MaTepuale, CPaBHUTh X C H3BECT-
HLIME B cJIeNaTh caMocTosTelsHoe 0bobmenne. B sToM cirydae, Kak NpaBrilo,
BO3HMKAET mpobIeMHas CHTyalus, T.K. CpaBHEHME BHIIRIAET 0co0bie cBokcTBa
HOBBIX (haxToB. Tax, IIPH M3y4eHAN repyH/As NeecoobpasHo MpeIOKHUTD CTy-
JIeHTaM JUisi CpaBHEHWUS IPe/VIOKEHNS ¢ IePyH/IHEM H OTIIATONbHBIM CyIIeCTBH-
TeJBHBIM, a TakKe aTpUOyTHBHBIE COYETAHHMS, B KOTOPHIX IPENO3UTHBHOE Olpe-

JielleHre BEHPaKeHO TepyH/IHeM H npadacTreM [:
a) Reading books is useful. b) a reading room.

51



BICHUIK XOY N 430

The reading of books is useful. a reading student.

Bocrmott c1rocof - o3rakoMNIeHHe CTyIeHTOB ¢ hakTaMu, HocAnmmu kaxk Gyy-
To Gbi Heo OBSICHUMBII XapakTep H IPHBE/NIAMH K OCTaHOBKe IpoGireMsl. O6by-
HO 3TH (haKThi ¥ ABIEHUs Kak Obl POTHBOPEYAT CIIOKHMBITUMCS Y CTY/ICHTOB TIpeji-
CTARICHMAM H TIOHATHSM, 910 06bSCHIETCS HEIONHOTOM, HeJIoCTaTOTHOCTHIO HX
NpexXHUX 3panmlt. Hanpumep, cTy/leHTaM XopoImo H3BECTHO, YTO BCIIOMOIaTe b~
Helif maron “do” (does, did) ynorpeGisgercs B BONPOCHTENLHEIX ¥ OTPHIATEN:-
HBIX Ipe/UIOKEHHSX, H, BCTPETHB B TEKCTE YTBEPIHTENHLHOE TIpEUIOKCHHE, B KO-
TOpOM ynorpetuigeres 3TOT ITIAro, CTY/ICHTH CTANKHBAIOTCA ¢ mpobneMo:

1 do know this man.

Toops 0 mpo6Gnemuom oOydenun, Heb3g He OTMETHTD €0 Polib B NOBHIMIC-
HUH MOTHBAIAH 06y9IeH:s, IOCKOILKY [IPH pelleHH: NpoGeMHol CHTya 11 Bo3-
HHKaeT N03HaBaTelbHbIH HHTepec, KOTOphii CIATACTCS CHILHBIM MOTHBOM yde-
HEA. B n03H4BATEIbHOM HHTEpece YeTRO BEpakeHa HalpaRIeHHOCTh Ha onpesie-
NeHHbIH 00BEKT, K MO3HAHMIO KOTOPOIO CTpeMHTCs cTylieHT. B obyyennn game
BCEIO BBI3LIBAIOT Y/IMBJICHHE CTY/ICHTA H CTABAT €ro B MPOoGNEeMHYIO CHTVAIMIO
TaKHe WIEMEHTHI, Kak HOBM3Ha MH(pOPMAIHH, HeOOBITHOCTD, HEOKHIAHHOCT,
CTPAHHOCTh, HECOOTBETCTBHE IPEXHHM IPe/CTaRIeHAsIM. B cOBOKyIIHOCTH OHH
ABIAIOTCS CH/IbHEHIMAMHE NoOy/MTes My 03HABATEILHOIO HHTepeca, o6ocTps-
IONHMH YMOIHOHAIBHO-MBICTHTeIbHEIE Iporecchl. FIMEHHO OHH 3aCTARIAIOT
Habmo/aTh, MCKATh, JOrabIBATHCH, HAXOJHTE BRIXOJ M3 BO3HHKMIeH mpobmem-
Ho# caryarmwm (IT{yxmra 1971:30). B pemenmy moGoif 3aiaum npucyTeTRyeT Kpy-
TIMIIa OTKPBITHA. 3aJia4a, KOTOPYIO pelliaioT CTY/ICHTEI, Gpocaer BbI30B HX M0603-
HaTeNThHOCTH, 3aCTaRNACT HX W306peTaTh, W ecili OHH PemaioT ee coGCTBeHHRIMA
CHJIAMH, OHH CMOTYT HCIILITHIBATH BeJIylliee K OTKPHITHIO HANpSKeHHe YMa i Ha-
crazuTLes pajgoctio mobemnr (Tlodia 1965:5). Mssemas pajocts npeoonenns
npoGneMHOM CHTYallHH, palocTh TIO3HAHUA, CTY/ICHT ee He 3a0y/ieT, W NocTeneH-
HO pemenue npobieMHOM CHTYaIluy NepexouT B YRICICHHE |, B KOHCIHOM HTO-
Ie, NpeBpallacTcA B HECTPYMCHT ero npodeccHonanbHOM JesTensHocTH (Bepra-
coB 1977:15).

TTpo6inemuoe obyuerne paccMarpuBaer ofydalomerocs He Kak COCy/l, KOTo-
Phili Ha/IO 3aTIONHAT, a KaK (akelr, KOTOPBIH HAJIO 3aXe9b, T.€. BHI3BATH €Iv JIo-
Go3HaTeILHOCTH, MO3HABaTebHBIN HHTepec, NOTPeGHOCTD B 3HAHMIX, YRICYeH-
HOCT, €10 aKTHBHOCTD M CAMOCTOATENIBHOCTD B 00yqeHHH, 9T0 TaK HeolXoIHMO
s popMHpOBaHKs TBOPIecKo# maHOCTH (I aBpwios 1973:6).

Tpo6Gnemuniii moaxox k ofyqeHWio He JOKEH MCKYCCTBEHHO HaBA3bIBATHCS
cryaentaM. Ero nenecoo6pasHo pacoMaTpHBaTh Kax CpeicTBO PaciHpeHHs BO3-
MokHOCTel O0yueHHs NyTeM aKTHBH3aIMH MBIC/ITHTENILHOM JesrenbHOCTH CTy-
JICHTOB, KaK K104 K (JOPMHPOBANMIO Y HUX HABHIKOB CAMOCTOSITEILHOTO IPHOG-
perenus spanmii. [Ipo6nemnoe o6yuenne Henocpe(cTBEHHO CRA3aHO © POPMHEPO-
BaHHMEM BCCCTOPOHHE Pa3sBHTOM JINYHOCTH M €¢ WHTEIICKTYaNbHOM aKTHBHOCTH.
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YIIPABJIEHHE IPOIIECCOM OBYYEHHS
AHTJIHIACKON ®OHETHKE YEPE3
MHTEPAKTHBHBIE YTIPAKHEHHS.

Konopamox T.B., Iloauna B.C. (Xapexos)

Wsygenne ycnoprii yCIEIMHOTO YCBOSHUA BIOPOIO s3biKa IPUBENO COBpe-
MEHHYIO METOIHYECKYIO HayKy K 3aKJIIOYEHMIO, ITO aYIHO-THHIBANLILIA Me-
TOJ1 ¢ €10 OpPHEHTAlMel Ha YCBOSHHE CTPYKTYP ¥ (opM He TocTaToqHO S dek-
THBCH JUIS HOPMIPOBAHHS HABHLIKOB YCTHOIO OOINEHHSA B 4T0 HOIXOA K ofyde-
HUIO J10/0keH ObiTh KOMMYHHKATHBHBIM, T.€. OCHOBAHHBIM Ha COJEpKarelb-
HOM B3ammozelicTBum (meaningful interaction), a He Ha TPEHHPOBKE OT/IEJb-
HEIX hopM. B cBoio 09epe/ib KOMMYHHKATHBHEIH HO/IXOA co3naeT mpobuemy:
JUIst TOro, 9100kl KAKOe-TO ARIECHHE S3bIKA OBUIO YCBOSHO, OHO JIONKHO GBITH
3aMEYEHO0, a YTOOk! OBITH 3aMEYEHHBIM, OHO JOKHO OBITH aKIEHTHPOBAHO
(Schmidt, 1990). Oxraxo, AGepkpom6H (Abercrombie, 1956:89) npenynpesx-
Ji1, 9T0 HH CIOBO, HU NMPEUIOKEHHE HE JIODKHBI HCTIONH30BaThCA HCKIMOYH-
TEeJILHO JUI WUTOCTPAIMH POR3HOMICHN)S, TAK K KaK Hellb3s IOKEPTBOBATH
GernocThio peqH pajii CoBEpIIeHCTBOBAHAA OT/Ie/IbHLIX et e, Minave Mox-
HO OKa3aThes B NONOKEHNH Y4eHHKa, Y KOTOPOro Xopolnee OpOH3HOIIEeHHE, HO
Hewero nponssocHTs. Jlpyrue asrophl (Celce-Murcia, 1987:5) camraror, 4T0
TPEHApPYA OTACNbHBIC CJIOBA WIH/H TIPEUIOKEH s, MBI 0OeCTIeTHBaEM CIIMII-
KOM Masio BO3MOXHOCTH JUIS llepexosia K eCTeCTBeHHO! cuTyannn obmenns,

53



BICHUK XAO¥% N¢ 430

1Jie MHTEPaKIHs WM B3auMojieicTBHE y9aCTHUKOB — Oorareimuii koMIoHeHT
of1menns, rie CUyIaHre TaxK XKe BaXHO, KaK H TOBOPEHHE.

V9eOHEKH TOCIIETHNX JIeT IPeUIaraioT YIPaKHEHHS, B KOTOPHIX eaeTCs
IOTIBITKA COOTHECTH SI3BIKOBYIO GopMY ¢ ee cosiepikaHneM H QyHKITHOHHPOBa-
HHeM. JUIs 5TOT0 B HUAX coderaeTcs “MAKPOpOKyc” Ha IPOH3HOIIEHHE ¢ “Mak-
podokycom” Ha yeTHOe obmenue. Llens Takux ynpakHeHHH —ToMO4b 06ydae-
MbIM ORIAJETH KOMMyHHKATHBHON KoMrieTenuueit (KK).

Cxemarmaecku KK npezcrarisier coboii cogeTanue Cleayrommx KOMIOHEH-
ToB (Brown H. Douglas, 1994):

1. opraHM3anMOHHas KOMIETEHIUS (TpaMMaTHIecKasi i IHCKyPCHBHAL),

2. nparmMarudeckas KoMrereHus (GyHKIHOHATEHAS W COIHOIHHTBACTH-
qecKas),

3. cTparermdeckas KOMICTEHIAS,

4. ICUXOMOTOPHbI€ HABHIKH (IIPOM3HOIICHAE).

ITponssomenne NONyIMIO CTATYC HABBIKA — KJIIO4a K oRiIajienmio nonHoi KK,
T.€. CIOCOOHOCTHIO MCIONB30BaTh A3LIKOBYIO CHCTeMY S (EeKTHBHO H alek-
parHO (Finocchiaro and Brumfit, 1983).

Lle/m HETEPAKTHBHLIX YIPaKHCHHAH MOTYT GHITH pa3HOOOpasHBIMH, HO 00be-
JMHACT MX BaXHAas 9€pTa, 9TO [0 MeHbmelf Mepe, JiBe CTOPOHBI B3aHMOJICH-
CTBYIOT, OJJHA M3 KOTOPHIX HMeeT HaMEpeHHe, a Jpyras pearupyer Ha Hero.
OGe cTOPOHHI yHaTCs HE TOILKO MCIIOIB30BAThH NPHOOPETEHHBIC 3HAHHS, HO
PAacIIApATH WX, HAIb3ysAchk BrophiM s3sikoM (Howatt, 1984:279).

Tunst ynpaxaesni juisi OpMEPOBAHKS HABBLIKOB YCTHOIO OOIIeHHs ObUH
npepioxenst Jymacom bpayrom (Brown H. Douglas, 1994:226). Mu anan-
THPOBATHE HX 11 (GOpMHpOBaHHS HOHETHISCKHX HABLIKOB. Huke NpHBOAAT-
sl yKa3aHHBIE TAIILI C PeKOMEHAYEeMbIMH 3a/aHHSMAL.

1. IMBATANHOHALIH — 3TO YIPaXHEHHS, KOTOpLe 00eCnedHBaloT OrpaHH-
YeHHYIO MPaKTHKY Y€pe3 NOBTOPEHHE H MO3BOJAIOT COCPEIOTONHTHCS Ha OJi-
HOM SIRICHMH si3bika. HarmpaMep, MUBHMAIbLHYIO Iapy “pen - pan” Ui cOIIo-
cTapieHns [e] - [2] MOXHO BBECTH B TaKOi KOHTEKCT:

1. — This pen leaks. 1. — This pan leaks.
2. — Then don’t write with it. 2. — Then don’t cook with it.
HepmernyansHas pabora.

3adarnue 1. Ipocnymalite MEHH-HAIOTH B NpCACTaBLTe ccOe IPEAMETHL,
0 KOTOPHIX HJIET Pedb.

3adanue 2. TToBropHTE 33 IMKTOPOM NPE/LIOKEHHS, IPOCIEHTE, ITO0H 3BY-
Ku [e] - [®] moMoIM pasinguTh NpPEeMETHL.

Pa6ora B napax.

3adanue 3. IlpakTikyiiTe MHHE-/JHATIOTH, BLIPakKast CBOE OTHOIIIEHHE K BLIC-
Ka3hEIBAEMOMY:

— axcas HoBocTh () ),
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— IpUKa3anue, HasHaanue ( \),

3aTeM:

~ BaxHas HoBocTs () ),

~ npocs6a, apyxecknif coser (... )

2. UnTencHBHLIN — IMar BIepe/l OT MHTATHBHOTO, I7ie FOBOPAIIHAH BHIXO-
JIHT 33 PAMKH OIpe/Ie/IeHHEIX (opM A3bIKa.

I'pyinionas pabora 1o IENoYKe.

~ Stay in tonight and listen to some music!

~ But (though) I did stay in and I did listen to the music.

3adanue 1: (1) Buipasate npocs6y (7, ... } ) mmm npukasanme 0))

(2) Bripa3uTe MATKHHE yIpeK, JIerKoe HEYIOBOJILCTBHE B OTBET
ua npocsGy (" ... } ), Bawmmas c though, wim coobms-
Te HOBYi0 HHGopManmo () ), HagrHas ¢ but.

Curesare 3a HETOHaIMEH cobecelHNKa B pearupyiite ajekBarro!

3. PecrioncHBHBIH — 3TO KOPOTKHE PEIUIHKH NPENoIaBaTelio HiH BOIPO-
CBI 110 HHHIHATHBE CTYACHTA MK €10 KOPOTKHE KOMMEHTApHH. DTH PeIUIHKH
OOKIYHO IOCTATOYHEI W HE PACTITHPSIOTCS B IHanor: Takas pegs colepxareib-
Ha H ayTeHTHIHA.

Huanoz 1.

T: What’s the main idea in this essay?

S: The United Nations should have more authority.

(T: That’s right) i

Jmanor 2.

S,~ So what did you write for question number one?

S, — Well, I wasn’t sure, so I left it blank.

3adanue 1. Cuenalire 3anpoc o6 madopmammm e Tu S, () ).

CoobnmaTe HOBYIO cephbe3nyio mapopManmo B S i S, () ).
3adanue 2. B “S” BHIpasuTe HEYBEPEHHOCTh B TOM, 9TO HPABWILHO IOHSIH
rnapayio wieio (). B “T” — noarsepmare.

4. TpancakTHBHBI. DT0 JHAJIOT C IEbIO IIepeiaTh Wik OOMEHATHCA cIie-
IHanbHON HHpopMamHeii, 310 pacimperHas GopMa pecIIOHCHBHOH pedH.

T: What is the main idea in this essay?

S: The United Nations should have more authority.

T: More authority than what?

S: Than it does right now.

T: What do you mean?

S: Well, for example, the UN should have the power to force a country like

Iraq to destroy its nuclear weapons.
T: You don’t think the UN  _} has that power now?
S: Obviously not. Iraq is still manufacturing nuclear bombs.
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3aoanue 1. B permakax 1 — 6 # 8 czenaiite 3anpoc ¥ OTBETETE Ha HEIO ¢
YBEPEHHOCTEIO ( ) ), AKUEHTHPYS TAaKuM 06pasoM JOrm9ecKHe HEHTPL! B
KaXx/Io CMBLICIOBOM rpymme.

jaaanue 2. B pemumke 7 (9X0 - BoIpoce) BHpasATe VIUBICHHE, HEBEPHe
(/)

5. MextaaHoCTHBIN. JIHATOri ¢ IeNbIo COMaIbHOro OOImeHns, a He Ie-
pe/atn cienuanbaol uEpopMaimE. OHHE BORIEKAIOT HEKOTOPHIC Wil Bee dak-
TOPbI, XapAKTEPH3YIONIHE PA3TOBOPHELH CTHIIb: Pa3TOBOPHBLH S3BIK, 3MOIMO-
HAJILHYIO OKPACKY, CJICHT, HEIIOIHEIE IPE/UIONKESHAS U JIPyroe.

1. — Hi, Bob, how’s it going?

2. - Oh, so-so.

3. — Not a great weekend, huh?

4. — Well, far be it from me to criticize, but I’'m pretty miffed about last week.

S.— Whose fault 1s it? Not mine, 1s it?

6. -

3adanue 1. Perumixy 3 u 5 npeicTaBIeHbl Pa3AeIHTeIbHBIME BOIPOCAMH.
B ¢unansHoi wact Ne 3 Bripasate ysepennocTs ( ) ), a B No 5 — HeyBepen-
HOCTA, eJIaHAEe NOMYIHTh IIOATBEP KICHHE WIH OpoBepkeare HHGopManuy
B 1-# wactu Bompoca. (_})

3aoanue 2. Cocraprre perumky Ne 6, koropas Obuia Gbl ajieKBaTHOM peak-
nuel Ha peraxy Ne 5.

Taxmm 06pasoM, MOKHO HPeAIIOIOKHATb, 5T0 POPMHAPOBAHHE HABBIKOB YIIOT-
pebiieHnsI OCHOBHBIX aHIHUCKHX TOHOB GyaeT 3¢ dexTHBHEIM, ecii OHO 6y-
JIET OCYICCTRIATECA ¢ HOMOIIbIO HHTCPAKTHBHBIX YIPaKHSHHH.
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OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHHA
BIJIIMEHHMX JIECJIB TA IX NOJAJBIIA
CJIOBOTBOPYA PEAJI3SAIIIA
(ma maTepiayi aErIiHCHKOL
6ioJsioriymoi TepMiHOICKCHKH)

Kocmenxo B.I. (Iloamasa)

(DyHKIIOHYBaHHS CIeIadbHHX MI€CHIB Y TEPMIHOCHCTEMI 3yMOBIEHE
HeoOX1/IHICTIO BHpaXeHHs 3B’S3KIB Ta B3a€MOBIJHOCHH MIX HayKOBHMH
tonsTTIMH. TepMiH-/1€CII0BO - e IMHAMIYHA O/IHHHUII, IUPOKAH iHpOpMAIT i
THOTEHITAT SKOi pealli3yeThes B iHTepIpeTaltii KUIbKOCTI ClIeItialibHoil Aii, SKOCTi,
MeTH, (asoBocTi i, CepeloBHIIa, MICTIF, Yacy Ta HANpAMKY ii peamisamii i T.IL
[Ile e Tak jaBHO B ’l'eleﬂO3HaBCTBI Gyna UONY/IAPHOIO /IyMKa PO menny npH-
poy Tepmina. OJiHAK YHCIIEHH] JOCTIUKEHHS CBIMaTh PO Te, IO TePMiHAME
MOKYTH GyTH CII0Ba, AKi HaJEXaTh 4O Pi3HHX YaCTHH MOBH, HacaMIiepeX o 1o-
BHO3HAYHHMX. BuBYeHHA nponeciB Ta 3aco0iB, 3aB/IIKH FKAM IMEHHMKH, IO BHC-
TyNAIOTh 10Ka3HAKaM# 6a30BOCTI, KOHKPETHOCTI IIOHATTH, HalyBaloTh Iporecy-
aIbHHX O3HAK, € JIOCHTH BaKIMBHM JUI MOBO3HABCTBA, 1 TEPMiHO3HABCTBA 30K~
pema. MeTor HAIIOIO JOCHIDKEHHS € BHSBIEHHS (PAKTOpIB, MO 3yMOBIIOIOTH
TeBHHHA piBeHb CIOBOTBOPYOI MOTeHINi TBipHAX ocHOB (TO) TepMiHiB Giomoria-
HOI TepiHOCHCTEMM. 3aB/IaHHA MOMSTAE Y BA3HAYSHH] CI0BOTBOpYoi morermi TO
KOPEHEBUX IMEHHMKIB aHITIO-CAKCOHCHKOIO, KE/IBTChKOIO Ta CKaHMHABCHKOIO
HOXO/DKEHHS TIPH YTBOpeHH moxiuux ocHor (TTO) meciis, BuspadeHn] IXHbOI
CIIOBOTBOPYO] TOTEHIIT 1IPH TOJATBIIOMY TepMiHOTBOPEHHI.

C110BOTBOpYY TOTEHINIO PO3IIAJAEMO K “KATEropiio MOBH, IO BijioOpaxac
MOXJTMBICTh OCHOBH IOPO/DKYBATH HOBI CEMAHTHYHO 1 CTPYKTYPHO 3aJIeXKHi BiJ
gei cinopa“ (bensera 1979:17). ClioBoTBOpYa aKTHBHICTD, IPOAYKTHBHICT Ta Ba-
senTricTs TO BioGpaxatoTh KUIBKICHL Ta SKICHI aCleKTH peali3amii iX ClIOBOT-
BOPHOi 1OTeHI.

Jlocmi [pkeHnst CIIOBOTBOPYOL TOTEHIY i POBOIIIOCH Y HAIIPAMKY PO3rOpTaHEA
CJIOBOTBOPYOTO JAHIIOXKKA, TOOTO BiJl OCHOB KOPSHEBHX IMEHHMKIB 1 /10 MaKCH-
MANBHO MOXJIHBOTO aKTy JepHBallli, B pe3yisrati akoro orpamaso [10, mo ge
peanisyerses y dynkmii TO. [lepuBamilinmif akT po3misSacTses 9K IPOLIEC YTBO-
pertst 110. Posroprasss c10BOTBOPYOIO JIAHIOKKA /A€ MOXIHBICTh HalOLILII
TOCIII IOBHO IpeJICTABATH AePHBAIKHAI IIPOTiec, MO PYXAEThCH B HAIPIMKY 3p0-
CTaHHS TePMIHONOITYHOCTI MOBHOIO 3HAKY, SKa BH3HAYACTLCS CTYIIHHIO PO3BHT-
Ky TIeBHOI TaJy3] 3HAHHSL.

Biz6ip MaTepiaiy NpoBoEBCs METOAOM [7100aIILHOIO aHANI3Y Psly CIOBHHKIB,
Tpe/icTaRIEHAX B TpaAMIiiHOMY HomirpadivHOMY BHKOHAHHI Ta B eJIeKTPOHHIH
sepeii ga CD-zmekax, 1 JIHTBICTHYHOIO @HANIZY — MATepiaiB KOMII OTEpHHX
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HEX cucteM “Medline” Ta “Current Contents” (“Life Sciences”, BHmL
1995-1996 p.p.), Ta mepiojmanux Bujans “American Naturalist” (Chicago),
“Biological Reviews” (Cambridge), “Quaterly Review of Biology” (New York)
3a 1990 - 1997 pp. Amanis repminie B chepi dikeantii Ta cdepi PyHKIOHyBAHHS
cnprie 06’ eKTHBHOMY BH3HAYCHHIO CIOBOTBOpYOI IoTeHmji TO, auHaMikH Ta
HAIPAMKY CIOBOTBOPYOIO Iporiecy. Y po6ori BHKOPHCTAHO METOJH CIIOBOTBIp-
Horo aramsy (CA), aHami3y ceMAHTHIHOI AediHiimi, MOJeTOBAHHS.

BusBneno 450 xopeHeBHX IMEHHMKIB, 10 € pe3yIbTaTaMH TepMiHOIOTI3aILi
3aralbHOMKHBAHMX CJIIB UM BTOPHHHOI HOMIHamii (MeTadopr3aii, METOHIMI-
3aMii 3araJIbHOBKMBAHMX CIIIB).

TO kopeHeB#X iMEHHHKIB HeaKTHBHI, aJie IPOJKTHBHI B yTBOpeHH npedikcais-
aux 1O fieciiB, i IeMOHCTPYIOTH IPH IEOMY BAJIEHTH 3B’ 3KH CEpeHLOTO PIBHS.
IO nabysaiots cnoporpipEoro 3uavenss (C3) i, HaNpaRIeHol Ha MiHY [HOJ0-
XeHud, nepemitienns: sheath (N) — in//sheath (V) - “inkancymosamu”, pot(N)
= un//pot(V) - “eudansmu 3 eezemayitinol nocyouru ”’; i, HAUPARIEHOI HA T1036aB-
JieHHs Toro, mo nosHaueno TO: queen (N) — de//queen (V) - “obeamamovumu
piti”’;  poburu(cs) Takmm, ik nozsadeso TO: cloud (N) — be//cloud (V) - “-
samemusmu (mikponpenapam)’”, IOBepHEHHS Tor0, Mo nosuaseso 10: queen (N)
— re//queen (V) - “niocadxcyeamu mamxy ".

Mpedikcampui 110 miecmiB IeMOHCTPYIOTH BHCOKY AKTHBHICTH, ale HH3BKY
IPOYKTHBHICTH pH yTBoperHi cydikcamsunx [10 imensmkis II akry nepusanii
31 C3 Ha3en ii: de/wing (V) — de/wing//ing (N) - “nidpisyeanns xpun y nmaxie .
[Tpm yreopensi IO areHTHRHEX IMEHHHKIB KATEropii IHCTPYMEHTAILHOCTI, Ha-
npuKian, de//foam(V) — de/foam//ant(N) - (mixp.) “ninozacnux, npomuninnuii
azenm”, an T1O 31 C3 naseu iHCTpyMeRTy de//water(V) — de/water//er(N) - “6o-
donoznunaiouuii inemp . TO, npescranneni npedikcamsaava T10 siechin, ne-
MOHCTPYIOTL HH3LKY aKTHBHICTD, IPOAYKTHBHICTH Ta BHYTPINITHIO BATCHTHICTS.

Ipedixcamsni I10 miecais HeaKTHBHI Ta HENPOJAYKTHBHI B YTBOPEHHI CYdik-
caneanx 10 npuxmernnkip 11 axty gepusanii: de//water(V) — de/water//albe
(Adj) - “30ammnuii do 3nesoonenns ", mo rucTymaiots TO mis cydikcansrux 10
ivermnkiB Il akry nepusamii: de/‘water|abil/ity — “30amuicms 3nesooH08a-
mucs”,

TO xopeHeBuX IMEHHHKIB NACHBHI, HENPOJIYKTHBHI B YTBOPEHHI cy(ikcals-
mux 10 miecms 31 C3 mii wu npornecy BabyTTs crany, nosmageroro TO: fat(N) —
Jat:t/en(V) - 1.(out) “giozo0oeyeamu”, 2. "2nadwamu, nabupamu eazy”, 3.(on)
"yoobpiosamu "', an C3 Aii, HanparIeHol Ha MPHCTOCYBAHHS JIO TOIO, IO HO3HA-
veno TO: winter (N) — winter//ize (V) - “niozomyeamu oo sumieni”. [10 mven-
HHKIB 3 cydikcoM -en, 30epirarodn 3MicT Ta o6’eM cemanTmanoi pyukmii TO,
ABISOTH 00010 CBOEP1HH 3cyB B IHITY JIEKCHKO-TpaMaTHYHy Iutomuany. [la-
cusricTh TO TepMiniB npy yTBoperHi cydikcansaux 10 giecmis symMorieHa me-
3HATHOIO KUIBKICTIO JMIECTIBHEX cy(iKeiB y CydacHii aEniHcKild MOBI, a TakoX
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pubipaicTio TO, Mo TOKIOTH /10 1HTErpanii 3 reHeTHYHO CIOPIAHCHAMHE Cydik-
CAMM, SKAX JIOCHTH MAJIO.

Cydikcamsni [10 mieciB JIeMOHCTPYIOTL aGCOMOTHY aKTHBHICTb, HH3BKY
HpOJyKTMBHICTS B yTBopenHi cydikcansuux [10 imeramkis I1 akty zepusamii 3i
C3 nassu ui: fat:tv/en(V) — fat:ten//ing(N) - 1. "sidzo0iens”, 2." scupyeanns .
Cy¢ikcansai [10 miecnip HeaKTHBHI Ta HENIPOJYKTHBHI B yTBOPeHHI cydikcab-
max [0 imerswkin 31 C3 arenTnerocti: fat:¢/en (V) — fat:t/en//er(N) - “mea-
puna na eiozooieni .

Ocropy miecmiB y GopMi Ai€NPUKMETHAKIB TENEPINTHBOIO T4 MUHYIOTO 9acy
MOXKYTb 3a3HATH MOP(OJIONO-CHHTAKCHYHEX NePeTBOPEH) - aji’ EKTHBYBATHCS,
YBAaCIiIOK YOI0 BOHH BIPAaYaloTh BHJIO-94COBI 3HAYEHHS JiCCIOBA, THIIOBE JUIL
JiecmBHUX (hOPM 3HAYEHHS MpOLeCy, Ta HaGyBaroOTh 3HAYCHHA SKICHOI O3HAKH,
nanpuxnaj: fat:v/en(V), P Il fat.t/en/ed— fattened (Adj) - “3ancupinuit”. € ma-
HUM TIOKA3HAKOM  cToBOTROpH0i moteriri TO y msoMy BANAZKyY € CIOBOTBOpYa
axtuBHicTs. Cydikcanshi 10 npiecnis y cbopui JIETPUKMETHHKIB renepinmwm
YH MHHYJIOTO Yacy HeaKTHBHI B YTBOPeHHI aj €kTHBoBaHAX ITO npuKMeTHuKiB .

TO xopeneBrX IMEHHHKIB JIEMOHCTPYIOTH cepeiHio AKTHBHICTh TpH. YTBOpEHH1
xonpeperBEax [10 giecnis. Ilpu yeraHOBICHA] HATPAMKY TIOXiHOCTI B KOPCILi-
miifiax mapax TO - TTIO Gyno BHKOpHCTaHO MeTOHKY, 3anpononosany Cobomne-
Boto (Cobonesa 1962), cyTHICTS K0i - y BUSBICHHI CIOBOTBIPHOTO Ta CEMAHTHY-
HOTO KPHTEPIiB BHYTPINTHBOI TIOXIZHOCTI CIIB, CIIBBIIHOCHHX 110 KOHBEpCIi, Ta
CTHMOJION'THI JJAH1 aBTOPUTETHHX JIEKCHKOTpadigHmX /pkepesL. Bussadeno 7 Tamis
C3, sxum BimoBal0TH konsepeuBHi 110 mecnis. Jlo | Temy Biasocmmo 110,
aki MaloTe C3 i, npornecy MopojpkeHHs, YTBOPEH S Toro, mo nosHageno TO:
berry(N) = berry(V) - 1. "0asamu s200u”, 2. “nnooonocumu”. Jio 11 Tany na-
nexars [10 31 C3 incrpymeHTanbRoi aii: steam (N) — steam (V) - “cmepunizy-
eamu napow, nponapiosamu”’. Jlo 11 tuny sigpocumo 11O miecnis 31 C3 i,
cipsMoBaHoi Ha HaGyTTd XapakTeprcTik TO 9H Ha IEpeTBOPEHHN B CTAH, 1I03Ha-
wenmit TO: cluster (N) — cluster(V) - 1. "pocmu nyuxamu, kemszamu”, 2. ”'36u-
pamucs ¢ 2pynu”. Jlo IV Tumy nanexats [10 gicemis 31 C3 aii, nponecy, crpsMo-
BaHOIO Ha 3abesnedeHHs THM, mo nozuadeno TO: dust(N) — dust(V) - “sanumo-
samu”. Jlo V tuny BijHocHMo 1O miecnie 3i C3 aii, nporecy posrannyBaHHs 46
nepebypanns Tam, fie nozuaveno TO: glass(N) — glass(V) - “eupowgyeamu ¢
mennuyi”. 110 mecme 31 C3 i, mporecy, BanpapieHHX Ha no30aRIeHNs, BHa-
JeHns Toro, mo nosnaveno TO, nanexars o0 VI tany: sap(N) — sap(V) - 1.
“nycxamu cix”, 2."cywumu (pocnunu) " Jlo VII Teny manexars [10 miccnis 31
C3 Jui, nporiecy, Mo TpHBAaE NPOTIIOM Hepioxy, nossagesnoro TO: winter(N) —
winter(V) - “sumyeamu”. IToxijHe M€COBO MOTHBOBAHO HE YCI€K) CEMAHTHY-
HOIO CTPYKTYPOIO TepMiHa, a JIHIIe OAHAM 3 HOro akTyansHuX 3Hagens.: hole(N) -
1."omeip”, 2.”nopa” 1a hole(V) - 1. “nowxodxcyeamu nnoou”, 2. "nepebysa-
mu 6 sumogiti cnasuyi”. Brsenero [10, mo MOTHBOBaHI OJTHAM i THM JkKe aKTy-
anparM sHaserEaM TO Tepmina, ane ix C3 Hanexars /10 pisHEX THILB: water (V)
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- “sabesneyysamu eonozoi, spowyeamu’, Ta water (V) - “eudiramu 600y, eo.
nozy”; bud (V) - “0aeamu 6pynexu, napocmxu”, ra bud(V) - “npuwenniosamy
eiuxamu . HeoGxiHicTs GLIBII TOYHOIO NO3HAYEHHA Aii CTOCOBHO ii 06’ €XTa i/
4H cy6’ exTa NOpOKY€ MEPOKHIA ANA30H BAPIATHBHOCT] JIEKCHKO-CEMAaHTHY Ho-
1o 3payenns mecms. [ToniGre sBume HeGaxane Juid O/HIED TEPMIHOCHCTEM),
aJle KOHTEKCTHA pealisallis 3HaYCHHs Bl JIMEHHOTO JII€CIOBA CIPHAE aJeKBaTHO-
My Horo cipuiiMargio. Buseiero, mo B 6ionoriami# TepMiHOCHCTEMI HEe YTRODIO-
1oThes xonpepensHi [10 mecmis Bix TO TepMmiRIB, 110 N03Ha%aI0TE MOPHOIOTO-
AHATOMIYHI CTPYKTYPH OPraHi3My JIOJHHH, JeSKi MOPHOIOro-aHATOMIGH] CTPYK-
TYPH OPraBi3MiB POCIHH, TBAPHH, X04a B 3araJIbHOBKHBAHIY MOBI, Ha PIBHI Ilo-
GyToBoro cipuifMaEEs 0TOYYIOHOIV CBITY, TaKi NPHKIA/HM Sucsies . He yTBopio-
1othest ITO miecni Big TO TepMiHIB , MO N03HAYAIOTH TOHATTS, JAEHOTAT AKHX -
PEYOBHHE, 8 TAKOXK BHACTIJIOK JIEKCHYHHX 00MeXeHb, 8 caMe Yepes HasBHICTS B
CHHXPOHHOMY IUIAHI BIINOBLIHEX HENOX1IHUX IATOMEX 260 TOXIIHEX 96 Hero-
XIJIHAX 3aM03WYEHEX JTIECIIiB.

Konsepensai I10 mieciip € 6azoio s yrsopenns [10 Il akry sepusamii. Tax,
sa3paveni [1O mieciB IPOSRIAIOTH BACOKY AKTHBHICTH, alie HH3bKY TPOJYK-
THBHICTb T4 HH3bKI BHYTPIIHI BAJICHTHI 3B’ S3KH [PH YIBOPEHHI Cy(iKcalbHHx
T1O imermmkie 31 C3 Bassu mi: sib(V) — sib:b//ing (N) - “cxpewgyeanns”’; seed(V)
— seed//age(N) - “poamHoNCEHHA pochuHu HACIHHAM, cnopamu "', KoHBepCHBHI
T1O miecimiB HeaKTHBHI Ta HENPOAYKTHBHI B yreopesHi I10 iMenmukis 31 C3 ares-
THBHOCTI 9H IHCTpyMeHTalbHOCTI: milt(V) - milt//er(N) - “puba-cameys”,
brood(N) - brood(V) - brood//er(N) - “anapam ons eupowysanns nmawensm,
eueedenux e inkybamopi . Cydixcansai [1O IMeHHHKIB HeAKTHBHI Ta HEIPOYK-
THBHI B YTBOPEHHI r:pe¢ixcansm o imemmxia Il axty nepmsamii: seed/
mg(N)—) selfl; /seed/mg(N) “camosucisanns ", swarm//er— micro//swarm/er -

“mixposoocnopa”. Busnneno 1 1O iMennmxa lV axty sepuBamyi 31 C3 pesym-
TaTy i, 4Ky YTBOPEHO criocoboM peBepcii Bij npe(pimumnon 11O imernuka: self
/seed/ing (N) — self-/seed (N) - “camociiina xymsmypa . Cydikcanssi [10 imes-
HHUKIB HEaKTHBHI Ta HeNpoJyKTHBHI B yropenni [10 cknajisux iMeHHAKIE 3
mozemo SN = sN +sN-ing (TyT 1 am S - 0CHOBa NOXIZHOTO CIIOBa, S ~ CIOBOT-
BOpYi KOMIIOHEHTH, IIpe/ICTARICH] OCHOBAMY CIIIB, IO BXOSTH JI0 CKIay Glibil
CKIaJHOI CTpYKTypHOI omuHEIN): blood-//clot:ting - “seopmanns xpoei”, 1
clot:t//ing(N) - “3cidanns, 32opmanns ", H-//bud:d/ing - “oxynipoexa wumxom 3
Haopizom y euznroi byxeu H”, ne bud: d//ing(N) - "oxyniposxa”.

Konsepcueni [10 nepexunmx Ji€CHB HeaKTHBHI, HENPOAYKTHBHI, IEMOHCT-
pymbmsn BAJICATHI 3B’ 43KH IPH yTBOpeHHi cydikcanbunx [10 nprxuMeTHuKiB
31 C3 dynkiionansroi ossakm: crop(V) — crop//able(Ad)) - “npudammnuii 015
o6pobimxy”, mo € 6azoro Wi yrBoperns cydikcansamx [10 imennukis I11 axry
aepusanii 31 C3 saxocti, crany, Hanpuknaf, milk/abil//ity - “monounicms”.

Konsepcusai 10 mieciiB y GopMi JieNpHKMETHHKIB TEIEPIIIHBOIO T8 MUHY"
JIOTO Yacy BHSRIAOTH HU3bKY aKTHBHICTh B YTBOPEHHI a1 eKTHBOBAHNAX 10 npuk-
mernwkis 11 axry zepusaiii: seed(V), PI seed/ing — seeding (Adj) - “eucienui”,
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hood(V), PII hood/ed —» hooded(Adj) - (6om.) “npuxpumuii”. Ax’ eKTHBOBaHI
10 NpAUKMETHAKIB BESBIAIOTH HU3BKY CIOBOTBOPYY AKTMBHICTH Ta IPONYK-
THBHICTH B yTBOpeHHI npedikcanbunx 10 npuxmersukie 111 axty jepusamii:
wing(V), PIl winged — winged (Adj) — half//wing/ed (Adj) - (6om.) “nanienpux-
pumuit". Korsepcusai 10 miecmis y ¢opMi J1ienpHKMETHHKIB TENEPIITHLOIO Ta
MHHYJIOTO Yacy BUABISIOTH HI3bKY AKTHBHICTh T2 IIPO/lyKTHBHICTH B YTBOPCHHI
[10 croraAX MpAKMETHUKIB 3a Mogesamu SAd) = sN + PI(PII), SAd) = SAdv +
PI(I0): light-//harvest/ing - “ceimnonoznunaiowuii”, je harvest(V) - 1.” supa-
mu ypoxcai”, 2. “eunyyamu ", ever-//bloom/ing - “nocmitino xeimywoqui”, je
bloom(V) - “xeimysamu”.

Koupepcusni IO jiccinis poABISIOTH HU3LKY AKTHBHICTH , CEPE/IHIO ITPOTYK-
THBHICTH Td HH3bKI BACHTHI 3B’ 13K) IIpH yTBopenHi npedikcamsaux 10 mecnin
31 C3 KUIBKICHOT 9H SKICHOI XapaKTepHCTHKH Jiii, mossavenoi TO: nest(V) — re/
/nest(V) - “noemopno 2mizdyeamucs & oonomy i momy o micyi . TO, npencras-
neni npedikcanbammu [10 Jiecms, BAABISIOTH BHCOKY aKTHBHICTD, A/1e HA3bKY
NPOJIyKTHBHICTh 1 BHYTpINIHIO BAJNEHTHICTH IpH yTBOpeHHI cydikcanbamx [10
iMenHEKiB 31 C3 Haseu mii: em//bed(V) — em/bed//ment(N) - “3anusarns npena-
pamy”. Tlpedixcanpni [TO fiecinis ACMOHCTPYIOTh HH3bKY AKTHBHICTL IPH
yreopenni kouBepenBraux [10 iMennukiB 31 C3 pesynsrary mi: over//stock(V) -
over/stock(N) - “nepenaxonuyenns, nepeyujinbHeHH nonyasyii’'.

TO xopeHeBHX IMEHHHKIB IaCHBHI Ta HePOAYKTHEHI B yrBoperHi ITO cknaz-
HHX JiecmiB 3a Mosiermo SV = sN +sV: hand-//feed(V) - “wmyuno euzodosysa-
mu ", I1pn BH3HAYEHH] CKJia{HUX JI€CTIB MH CIHPaNHCH Ha KPHTepii, 3aIporio-
Hoani Omensaenxo (Omensaenko 1981)ra Ha faHi nexcHkorpadivHuX DKepelL.
1O cxoramamx mecmp HeakTHBHI B yrBoperHi [ 1O IMEHHHKIB criocoGoM KOHBEPCi:
winter//kill(V) - winter-//kill(V) - “3umosuii 3amop .

Omxe, TO iMeHHEX TepMIHIB JIeMOHCTPYIOTS 3HAYHY CJIOBOTBOPYY MOTEHINIO
B yreopensi [1O mecrmis I axry gepupami. Bix I1O niccis yrBopeHo 3HagHy
KUIBKICTh TEPMiHIB, IO € IOBHOIIPaBEAMH WieHAMH G10/I0TTIHOT TepMiHOCHCTE-
mi. Criosorsopya morenmis TO ocnaGmoeThes 3 KOXHAM HACTYIIHHM aKTOM Jie-
puBaigi. ToopaMM akTopoM, Mo BAH3HAYAIOTH CIOBOTBOpYy morermio TO, €
noHsTIfHA eMHICTB TepMina. CroBoropya norermia TO Takok 3anexurs Bij il
CTPYKTYPHOIO THITY, BiJl CTIOBOTBOPYHX 3aco61B, M0 iX Mae MoBa, Byxk4e - cyoMo-
Ba HAYKH.
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0 CTHJIE H KOMIIO3HIINHA
HEMEIIKOM ITPHTYH

Kypunnas C.JI., ITuxmoenuxoea JI.C. (Xapvxos)

JKaup npaTan ¥ xkaHp GacHH BO MHOIMX OTHOIIEHMAX BECEMA CXOKH, 103710~
MY HX KOMITO3HIIHOHHO-CTHIIHCTHYIECKHEe 0COOEHHOCTH MOTYT HCCIIEIOBATHCA OJ1-
HMMH ¥ TemMu ke Metonamu /I Tnxrosrukopa 1992/,

Onpag/laHEOCTH HATHIHA TEX HIM HHBIX CTHIEBBIX Y€pT B IIPHTYE, a Takke
cnocolhl peam3aluy JHCKYpea OpHTIH Ha GopManbHOM, hopMalbHO-cofepika-
TEJILHOM, COZIepXaTebHOM H 00pa3HO-CHMBOJIHYECKOM YPOBHSX KOMIIO3HIMMH
3aBHCAT OT NesH npou3peenud /Riesel, Schendels 1975/. Llensio ero semsercs
CO3JIaHHEe XyAOKeCTBEHHOIo obpasa, coaepxkaimero oOnecTBeHHO-3HATAMYIO
MOPAIBHYIO UCTHHY WX (PHIOCOPCKYIO CEHTEHITHIO.

Hanpumep, TparimiaocTs npoGieMsl BHIGOpa NoBe/IeHAs, BOIUIOMERHAS B -
seropaaeckoM o6pase Mbima 13 “Masnenbkoif 6acan”™ Opania Kadka, tpebyer
VIS co3lanud EMKoro obpasa Takol cTHIeBOM YepTH, KaK paMaTH4HOCTh, KOTO-
pas Jiasee MoXeT OBITh paciieHeHa Ha MOBONOIHYHOCTD, IHATIOIMIHOCTb, KOH-
TPacTHOCTH M TaK Jiajiee.

Kleine Fabel

“Ach’”, sagte die Maus, “die Welt wird enger mit jedem Tag. Zuerst war sie
so breit, daf ich Angst hatte, ich lief weiter und war gliicklich, dap ich endlich
rechts und links in der Ferne Mauern sah, aber diese langen Mauern eilen so
schnell aufeinander zu, dap ich schon im letzten Zimmer bin, und dort im Winkel
steht die Falle, in die ich laufe” - “Du muft nur die Laufrichtung dndern”,
sagte die Katze und frap sie.

Criiepble 4epThl NPUTYH NPOSRIAIOTCA Ha BCEX KOMIIO3HITMOHHBIX YPOBHIX, 4
CRS3H MEXKJIy YPOBHSMHA 10 CTI/IHCTHYECKHM YepTaM CO3/AI0T KOMIIO3HITHORHYIO
cTpykTypy nperad. [Ipusengm eme npumMep “orcTpaHEHHOID” HAUIOKESHHS HEH3Be-
CTHBIM CPEeJIHEBCKOBLIM aBTOPOM IPHTYH O phiape, CTpeMHBImeMes ool 1e-
HOM JIocTHYL Kakol-T0 Benmkolf (He 06o3HaveHHOM) /M, H He JOCTHIIIEM eé,
OTTOID 9TO 3arHa JIOMab. 3ech I Co3anms 00pa3a e/ Mo OhMHE cpejicTBa-
Mu~ HCIIOIb30BAHA TaKas CTHIeBad Yepra, Kak snugHocTh. OHa pacwiensercs B
JAHHOM CJTy49ae Ha MOHOJIOTHYHOCTS, 86CTPaKTHOCTD, IPOCTPAHHOCTS HRVIOKEHHA
H Tak®Ke CO3aeT KOMIOHITHORHYIO CTPYKTypy npHTdH. [IpuBecTh TekeT npuTds
HET BOIMOXKHOCTH M3-34 €€ Gonbmoro ofhéma.

Hamu 6b01 npoBe/ieH aBaTH3 B COCTARICHBI KOMIIO3HIMOHHbIE CTPYKTYPBI OKO/IO
OATHAECATH HEMEIKHX IPHTY pasHLIX BekoB. Oka3aloch, 4T0 BCe IPHTIH MOLYT
OLITh pasjeneHbl Ha /{Ba Kjacca: NPEHMYTIECTBEHHO CTATHYHBIC IPHTYH, CIO-
JKeTHAsl JIMHKA KOTOPhIX CHIIBHO ocnabiena, ects TAIoTCHHE K CXeMATHIHOCTH, H
NPHTYH NPEHMYIIECTBEHHO JHHAMAYHBIC, Xy (0KeCTBeH I 06pa3 KoTophix co-
3/laeTcs B JeHiCTBAH, B JIAHAMATHOM ClOXeTe. BOIBIHACTBO B3 PACCMOTPEHHBIX
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IPHTY DPHHAVICKAIO K TIEPBOMY KIIACCY, OIHAKO JIOJIA IPHTY, KOTOPEIE MOXKHO
OTHECTH KO BTOPOMY Kiaccy, Boapactaer B XX Bexe.

B xonne XIX Beka # B XX Beke NpHTda IpeTeprieBaeT 3HaYHTEIbHbIC H3Me-
HEHMS, 9TO CKa3hIBAETCS, Ha €€ KOMIO3HITHOHHO-CTAIMCTHYECKAX XapaKTepHc-
Trkax. JluHamuka skaBpa IPUTYH, e€ COMMKeHHe ¢ IPyTaMH POJICTBEHHEIMM JKaH-
pamMH IPOMCXOJTUT B pesyibTaTe YCHICHHS WIH ocrabnenns kakoi-srOym c1u-
7eRoif YepTHl, XapaxTepHOH /Ui COGCTBERHO MPHTYH.

Ecin, BanpaMep, ¥icde3aeT IPOCTPaHHOCTH IIOBECTBOBAHMA, TO IPHTYA HAYH-
HAET TATOTETH K JIMTepaTyPHOMY aHeKJ0TY, a B Ipejielie — K adopuamy. Bor npu-
Mep kpaTko# ipuTan Maprana ByGepa (XIX 8.) /By6ep 1997/.

Konvyo

ITpuwién x passuny IlImenvxe Hexuii nuwuil. A 6 dome y paseu He OKA3ANOCH
dene2, noamomy ox omoan nuuyemy xoavyo. Kena paseu IlImenske, ysnae 06
IMOM, CMANA YKOPAMb €20 3 Mo, YMo O OMOA! KaKoMy-mo CAyHaiitHoMy npo-
X0JICEMY CIMONb D0PO2YIO 6eUyb ¢ MAaKum GONbUUM U YeHHbIM KamHem. Toz0a
paseu [LImenvke nozsan Huwe20 Ha3ao u cxazan emy: “A monvko umo ysuan,
4mo Konbyo, Komopoe 2 mebe oan, ouens yenroe. Tax cmompu ne npooaeaii e2o
CAUMKOM OCueso.”

Ecnn newesaer HansHoCTh (abyimsl B NpHTYe ¥ HAYMHAET IpeobiaiaTh CHM-
BOIMYHOCTS, & HE PeabHOCTS JeicTBH repcoHaxei, To IpyUTYa TATOTEET K CIIOK-
Hoif Metahope, coctosmeif u3 Gonee npocThIX MBOCcKazaHui. TakuM npuMepoM
MOXeT HocykuTh IpuTYa Bonbgranra bopxepra o macarensckom Tpyie.

Der Schrifisteller

Der Schrifisteller muf dem Haus, an dem alle bauen, den Namen geben.
Auch den verschiedenen Raumen. Er muf§ das Krankenzimmer ,,Das traurige
Zimmer " nennen, die Dachkammer , Das windige " und den Keller , Das
diistere “. Er darf den Keller nicht ,, Das schone Zimmer “ nennen.

Wenn man ihm keinen Bleistift gibt, muf er verzweifeln vor Qual. Er muf
versuchen, mit dem Loffelstiel an die Wand zu ritzen. Wie im Gefangnis: Dies ist
ein hafliches Loch. Wenn er das nicht tut in seiner Not, ist er nicht echt. Man
sollte ihn zu den Strafenkehrern schicken.

Wenn man seine Briefe in anderen Hausern liest, muff man wissen: Aha. Ja.
So also sind sie in jenem Haus. Es ist egal, ob er groff oder klein schreibt. Aber
er mup leserlich schreiben. Er darf in dem Haus die Dachkammer bewohnen.
Dort hat man die tollsten Aussichten. Toll, das ist schon und grausig. Es ist
einsam da oben. Und es ist da am kaltesten und am heiftsten.

Wenn der Steinhauer Wilchelm Schrider den Schrifisteller in der Dachkammer
besucht, kann ihm womdglich schwindelig werden. Darauf darfder schrifisteller
keine Racksicht nehmen. Herr Schroder mup sich an die Hohe gewohnen. Sie
wird ihm gut tun.

Nachts darf der Schrifisteller die Sterne begucken. Aber wehe ihm, wenn er
nicht fiihlt, daf sein Haus in Gefahr ist. Dann muf} er posaunen, bis ihm die
Lungen platzen.
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KoMiio3arosHO-CTHIMCTHYCCKU) aHaIns3 KaHpa NIPHTIH B €ro pasBUTHE
TI03BONSET ICHO TIOKA3ATH HA JIKHTBACTHYECKOM YPOBHE MEXaHWAM CO3JIAHMS Xy-
JIOECTBEHHOTO 06pasa MPHTYH, & Takke KIacCH(HIMPOBATh THIIBI KOM O3
IPATYH B 3aBHCHMOCTH OT CeMaHTHIECKOH EMKOCTH HX 00pa3oB-CHMBOJIOB.

THer KOMITO3HIMN MPUTYY JIBOAKO CBA3AHBI C CEMAHTHIECKOH EMKOCTHIO HX
00pa3oB-CHMBONIOB M €llle OJIHWM KOMIIO3HIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, KOTOPbilf
IO M. Jlormax /Jlorman 1987/ ma3eiBaeT apXaWdeckMM CHMBOTOM (MKOHMYEC-
KUM 27ieMenToM). B ipaTde B ToM WM MHOM cTeneHH Beerja HpUCYTCTBYeT He-
KOTOPBIY y3HABAEMBIN 3HAK , YKa3hIBAIOMHH Ha WHOK cMBICT.

Hanpumep, B npuBeiensoif 3jiech npuTde o micaterne /Bopxepr 1995/ jeit-
CTBHS Ha YepJake ARIAOTCA 3HAKOM (CHMBONOM) HHTEILTCKTYaTbHOM JCATC h-
HOCTH.

B npurye “Konsmo” /Bybep 1997/ nepesada Konblia HAIEMY CHMBOIH3APYeT
WHOE OTHONIEHHE PABBYHA K 30JI0TY, 4eM Y OGRIYHLIX Mol

B nputde 0 cpe/HEBEKOBOM PHIIAPE OITHCAHO, KAK OH MIMTCS HA JIOIMA/H. D10
yKe caMo Tio cefe SRIFeTcs CAMBONIOM TpecTe/loBAHHS KaKOH-T0 BeTKoH 1esy .

B npurge 0 Mumm 1 Komike y30¢Th KoprIopa CHMBOTH3HpPYET  YXOJ{ OT OT-
BETCTBEHHOCTH BRIOOpA.

Ha npamMepax 3THX YeTHIpEX NPATY MOXKHO NPOCIIEATH CEAYIONYIO CB3b:

* gem GobInie y3HABAEMOCTh HJIEH B TEKCTe 3a CYET CHMBOJIMIHOCTH, TeM Gosee
peJickasyeM pesynbTar (06pa3-CHMBOI), TeM MEHBIIIE 10 ceMaHTHIeCKas EMKOCTD;

* THIThI KOMIIO3HITHH OPHTY MOYKHO XapaKTepH30BaTh N0 CTHIEBOH Yepre “crM-
BOJIMYHOCTH, MIMest B BHJy Golbiee WA MeHbiilee IIPACYTCTBHE apXaWdecknX
CHMBOJIOB B TEKCTE TIPHTYH.

Cornacso cosapeoMy onpefienienmio /Jlecun 1971/, xnaccrueckas npaTda
MMeeT BADBLHKH CIOXeT H 3/eMeRTH (paHTacTHKH oTcyTeTBYOT. TaKoBRIMMA cpe/w
HAINHX OPEMEPOB ARIAIOTCA OPHTYA O puiliape ¥ npaTya “Konsie™, ornocsmue-
Cs K OTHOMY H TOMY K€ THITy KOMIIO3HITHH.

INprraa o nucaresie iMeeT H300MIHE CHMBOITHIECKHX 3IEMEHTOB B CHMBO-
JHYecknX JeiicTeuif, 4To caMo 1o ceGe danTacTuHo. Takme NPHTYM BXOAAT B
HHOM THIT KOMITO3HITAH.

Ilpwraa o Mbima i Komike mMeeT Maiio CHMBOIHYECKHEX 3JI€MEHTOB K dan-
TacTHYHa 3a c9éT BHOOpa mepcoHaxel. DTOT KOMIIO3HITHOHHEIM THIT SRIAETCS
TIONPAHAYHBLIM C KaHpoM OacHM.
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BILJIMB COIJAJIbHHX ®AKTOPIB HA
BIMCbKOBHM BOKABYJIAP HIMEYYHHHA

Jlebeoesa T.b. (Xapkis)

Cawme nonsTTa “comiamsHui haxrop” - BeILMHA IAPOKe. BOHO OXOILTIOE Ipo-
1ecH Ta SBHINA, SKi € MPOAYKTOM COMATbHOI JSTBHOCTI Joiel, PO3BATKY Cyc-
ninseTa. Sk Bi3RAYacTHCA ¥ npami Backakopa (1988:110), “comaneri dakro-
PH 3HAXOAATECS 3 MOBOIO Y CKITATHOMY B3a€MO3B’SI3KY 1 CKJIJISkOTh 3 HEIO iepap-
XI4HO opraﬂiaoaany cucremy”. TTix comiabHUMA (axTOpaMu 3BHYAHHO pO3yM-
10T KOMILTEKC qcm:mmx, ICTOPHYHFX, eKOHOMIYHAX, KYIETYPHEX, driocodcs-
KIX, IeQIOITIHIX T4 (HIIAX CKCTPAIHT BICTHIHAX YMOB BHYTPINIHLOCTPYKTYP-
HOTO Ta YHKINIOHATBLHOIO POIBHTKY MOBH. Vei m dakropn no-pmxouy BIUTHBA-
10Th Ha MOBY, Ha 1l OKpeMi piBHL. IX MOXHa NOJIUIMTH Ha “COMATbH q’anopu
cTHXilHOrO Ta cBitoMoro BumEy” (Backaxoe 1988:112). Sk cruxiimmif, Tak i
CBIIOMHHN BIUTHB COIIIANHHAX (AKTOPIB MOTHBYETHCA AK COIATLHAM THCKOM,
T06T0 COMANTEHOIO CTPYKTYPOIO 1 COMATLHAM 3aMORICHHSM CVCILUIBCTBA, TaK i
CAMOK0 MOBOIO, CTICTIHGIKOIO 1l BHYTPITHLOIO CIIOHTAHHOIO PO3BHTKY.

O/11H i3 XapaKTepHUX NPHKIATIB CTHXIIfHOIO COIIANTLHOTO BIUIABY Ha MOBY
MoxHa Gyio criocrepirata y HiMeaquni micius CBITOBOI BilfHH, KOJIH
BIIGYBATIOCS PO3INEIUTIOBAHHSA MOBH Ha BapianTH. Moro nepsicai npuausy 6yimm
3aKia/IeHi y CYCHUThbHO-ICTOPAYHAX TMOIAX 1 OB A38H1 3 MOALIOM €IWHOIO
CYCTIUTBCTBA HA (B TAGOPH, IO BUIHOCHIMCS JI0 PI3HHX COMIAIbHO-eKOHOMIY-
HEX $popmariit, Ha Ba CyCILTECTBA 3 PI3HAMNA CYCIUILHO-BHPOGHITHMH BLIHO-
CHHAMH, BOHH NOB’s3ami 3 ienTHdikamicio HJIP sx camocriiinoi zepxaBH i
oxHovacoBEM BuMexyBaansM ii Bia OPH. Tyt iiaerscs npo arBepreTHRR
PO3BHTOK OjtHi€ 1 TOI caMoi MOBH aX /IO YTBOPEHHA JITEpaTypHUX BapiaHTiB.
Iponec Gidypxaiii MOBH FAIKCHIOBABCS CIIOYATKY CTHXiNHO. BIums cycnine-
CTBa, AKHH Ge3mepevHoO ICHYBAaB, MOKHA TPAKTYBATH K HCHABMHCHHH Ta He-
saruiasoBanmif. [TizHime, konu 06GuBa BapiaHTa Bxe 6yima chopMOBaHi T po-
JIOBXKYBATH PO3BHBATHCSA, KOXKHA 13 3aI[IKaBICHHX CTOPIH IParxyia NOMHpPHTH
dynxmii “cBoro” BapianTy. BiIMIHHOCTI y IBOX MOBHHX BapiaHTaX CBIIOMO
normu6mosamucs. Biiomo, 1o “cBioMuit BIUTHB JFo/ielf Ha MOBY IIUIKOM MOX-
JuBnif y pisHEX i cdepax, mo ax HiAK He CynepeduTh 00’ eKTHBHOCTI CaMoro
mponecy po3BATKY rpamarminoi 6ynoeu Mosu” (Bynaro 1976:202).

X0y JHTBICTH 1 BCTAHOBIIIH, IO €/1AHAa 6a3ncHa HiMenpKa MoBa Gyna i 3a-
JHMIIAETHCS OCHOBHOKO VISl PO3BHTKY MOBH B YMOBax 06’ enanoi HiMequnnn
(Fleischer 1992:15), are BOHH MAKPECIIOIOTEH 1 HASBHICTH MpoGieM, OB’ sA3a-
HHX 3 THTAHHSM TOJAJILINOI0 PO3BUTKY HIMEILKOI MOBH BHACIIJOK TOTO, IO
3’ SBHJIMCS Bap1aHTH PI3HOIO BHJIY K ¥ PO3MOBHO-KOMYHIKATHBHIN IPAKTHILL,
TAK 1 Y CHOBHAKOBOMY 3amnaci. Bararo X1o 3 HMX 3pasy X micis o6’ €{HaHHsA
Hivegunnu crasus nmaranus: “Ckitbka 4acy Gyae norpibuo juist Toro, mo6
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BiIGYIIOCA BIIIyYEHES CHOBHAKOBOIO 3anacy HJIP ?  [lo HaImoro 9acy BiImOBI,
Ha 1ie IUTAHES He ojepXaHa. Bee BusBmiocs HabaraTo cllafHiIe, HiX yIB-
mswroes y 1990 porti. 40 pokiB 3anummmii 110 co6i iCTOTHI BUIMIHHOCTI Y MEH-
TaNiTeTi MEIKAHIIB 060X 9acTul HiMedunnu. | xoga Gyid yeyHeHi BiIMIHEOCT]
Ha [IcPXKABHOMY PIBHI, MOBHO-KOMYHIKATHBHI T4 MOBHO-KOTHUTHBHI 3BHYKH,
K1 BEpOOISUIACS JeCcSTApITIsaMA Y Mernkapmie Cxinpoi HiMequnan He Mo-
KYTh 3HAKHYTH BMHATE, IKEM OH 11€ 1 He Gyro GaxarmM. L1 “HIMENBKO-HIMEIb-
Ka” MOBHa IIpofiTeMa Tak caMo iCHY€ 1 Ha piBH1 BilicbkoBoro BokaOyispa. Tyt
i/l TepMiHOM “BilfchbKoBHH BOKabyIap” MH pO3yMiEMO MOBHI OZIMHHIY, pede-
PEHIIATBHO 1 CUrHIpIKATHBHO IOB’S3aHI 3 TakoK cnenudiaHon chepoio
TOJICHKOL ISUTBHOCT] AK Bifichkopa cripaBa. QyHKIOHAILEA CTOPOHA X MOB-
HUX OJHHHIIb I0B’s3aHa HE TUIBKH 13 CTPYKTYPOIO MOBH, ale i 3 BIfChROBHAME
JIOKTPHHAMH, SIKi BU3HAYA0THCA HOMTHIHUMH T4 3araIbHOMOACHKAMHE 1HTe-
pecaMi Ta METOI0, TOOTO MUIECHPSIMOBAHAMHE COIIATLHAMA JisSMH, IIOB 3a-
HUMY 3 3aXHCTOM POMAJIAH, KOHCTHTYHIHHOIO MOPSAKY T4 TEPHTOPIATLEOI
HEJIOTOPKAHOCTi CBOET JIepIKaBH, INATPEMAHHSAM MUPY Y €BPOITi Ta CBITL, B/{HO-
CHHAMH 3 IHINUMH JepkaBaMu. AJie Ha PiBHI BiliCbKOBOIO BOKaGylIspa mHTaH-
HS B3a€MOZI1i MOBH T4 CYCITUILCTBA IIe GLILIIE 3a10CTPIOIOTHCA.

SIx BimoMo, 06’ eruanAs HiMeaaran Ts070 32 o600 1 06’ eqHanus 36poii-
HAX CHIL, IpOTe, K mi3Hime 6yno su3rano y ®HP, Gynziecsep He 06’ €aHaBes 3
Haponroro Apwmicto HIP, a mormmnye ii. [Tpo6nemu iBTerpamii KOMAIMHAIX
BifickkoBocTyk6oBmiB HHA B 6yanecsep Gyim 611611 TOCTPAMH, Hix Ipobire-
M iHTerpamii B 06" epanii HiMeawrsi konmumeix Memkaniis HJIP, Tomy mo
10 MATEPIATLHMX Ta 3araTbHAX TPYAHOLIIR JONABATHCS OCOOIMBL TPYAHOMI,
KOJIM TH NOBMHEH BH3HAYHATH, INO UIEl, HA AKi CIMpPANOcs TBOE Ipodeciiite
KATTA, Oy HTHITHBEMH.

Iarerpamis Gyanecsepa Ta HHA Gyrnia 3apnasssM piBHAM KBaApaTypi Kola,
60 06’ erayBammcs AB1 30poiHi CHIN, SKI 3 JIHSA CBOIO ICHYBAHHSA UPOTHCTOSITH
omHa ofHil Ak nporrEEKE. A i Gyraecsep Oy aKTHBEEMH SICHAMH k-
TAaroHICTHYHMX BiichkoBHX GOKIB. BoHH, HaBITh, B 3HATHIN Mipi Gyim aBas-
rap/ioM mux GJIOKIB B CHIIy TOTO, IO 4epe3 HiMeqquHy npoxoamia “3ami3sa
3aBica”. Bifmosimi Ha nuramHA “J1s 9oro BonH icHyioTh ?” i “IIpor: xoro
cupsMoBari 7” B 060X 36poHMX CHIIaX GyiM WiTKi 1 SiCHi: iX BIHCEKOBOCIYX-
GoB1i Oyiti IOTOBI {0 TOTO, IO AKIIO PO3NOTHETHCS BIHCHKOBHH KOHQITIKT Mik
CxozioM i 3axo/10M, BOHE Gy/lyTh 3HHEILYBATH OJHH OHOTO. Hi 1Ipo sKi Hamio-
HaJIbHI NOYYTTA HABITH He GyII0 MOBH.

Bracniziox o6cTaBrH, sKi cKIamics mcis o6’ eaaanns HiMewuwHy, Bilichko-
BocaykGoBmi komamueoi HIIP Gymi BuMYyIIeH! 3HOBY BU3HAY4TH CBOIO PoiTh Y
JKUTTI i IpHIfMATH HE NPOCTO (JOPMANILHO, @ COPAB/I IIHHOCTI 1 HOPMH HOBOTO
IULsi HUX CYCIIUTLCTBa, ajpie, sk Bu3HaHo y ®PH, HHA npocto nepecrana icuy-
Barh. Ha 3 xoBrmst 1990 poky xinbKicHui ciuia Bifichk Ha TepuTopii Himeayn-
HH cknanas 600 e BitfcekoBocmykOoBiB (i3 HEX y HHA 6yno 93 tresmi, ¥
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oMy quc, 24.600 oinepis Ta 25.500 yaTepodinepis). 3a qoMoRIeHICTIO GyH-
nmecrep 10 1994 poky ckoporuy j1o 370 Taes. TTpu 1oMy 13 KOTHITHIX Bilfchko-
pociyxbosmis HHA y Gyrziecsepi sanunnmiocs 3 Tucsdi odinepie Ta 7600 yB-
tepodintepis. [Tpu3oB Ha JilfcHy BilicEKOBY Cly X6y 3MifCHIOETECS Ha BC1i TepH-
Topii 06’ eranoi Himesamam (Ottmer, Diefenbach 1995).

BynziecBep 3MIHIOBAB CBOIO CTPYKTYPY, CIIHPAIOYHCH HA HOBY, 1€ OCTATOYHO
He nepeopMyILOBaHy BIHCEKOBY JOKTPHHY, B OCHOBI SKOi Gy 3MIHH BOCHHOI
cHTyami y €Bpoll Ta CBITL. A 3MIHH BIiCEKOBOI JIOKTPHHHE SK 3MIHH, SK1 BIIOY-
BAIOTLCA Y JKHTTI1 CYCIUILCTBA, Oe31epe HO BEyTh /0 BHHUKHEHHs HOBHX pe-
il Ta HoHATH. Bee e y CBOIO 9epry IIOBUHHO 3HAMTH CBOE BIIOOpaXeHHS Y
MOBI: 3'SIRVISIOTHCS HOBI CJIOBA Ta CTaM CIOBOCHONydeHHs. [lopsa 3 moseoo
HOBHX CIIB #iie Ipolec mepexoy NEeBHOI JaCTHHH JIEKCHKH /10 Po3psily icTo-
PH3MIB Ta apXaiMiB a6o 0 po3psyly CIIB, AKi BKUBAOTHCS TUILKH JUIS O3HA-
YCHHA 3aKOPJAOHHHX Peaii, o OB’ A3aHe 3 3HHKHSHHAM BUIIOBLHEX ABHI i3
KHTTA HOCIiB MOBH;, IPOXO/TATH TAKOK MPOLIEC 3MIHH 3HAYCHHS JEAKAX JeKCHY -
HUX OZMHAIL, 9aCTOTHOCTI iX BiwBaHHA. Llel mpolec € y OCHOBHOMY CTHXIH-
HHM BIIOOpaXKeHHSIM Y MOBI 3MiH, IO BUIGYBAIOTHCA Y KHTTI JAHOTO CYCIILIb-
CTEA4, alle Y TOH e 9ac HOro MOTHBYE 1 COMANbHE 3aMORTEHHS ITHOTO CYCIIIb-
CTBa, MO OCOGIMBO CTOCYETHCS PO3BUTKY BilichkoBoro BokaGyinspa. bepyan 3a
OCHOBY JIOCI/IKeHHA BilichkoBoi JiexcukH B.1. Azamcekoro (1985), sxi piiba-
BA/IH TOrOYaCHY peaIBHICTh iCHYBAHHSA ZIBOX apMilf, 110 IPOTHCTOSIH O/[HA OJIHIH,
aJie NpHUIfMAroYH /10 YBATH BCE BHINECKA3AHE Ta BUXOJISHH 13 peanniif CLOro/IeB s,
M 6 o/t HiMenbkal Bitichkopuif BokaGyisap Ha 6 mapis:

1) HoBa Bil{CHKOBO-TIONITHYHA T4 ONEPATHBHO-TAKTAYHA TEPMIHOIOrS:

Fihrungszentrum der BW (1995)

der offene Himmel (1992)

Zentrum fiir Verifikationsaufgaben (1991)

2) NeKCHKA, SKa CIBIALAE 32 30BHIMABOIO HOpMOI0 Ta 00CAIOM 3Ha9eHEs

Abschluf, m

Grundmine, f

Invasion, f
3) nexcuKa, KA CIUBIANAE 32 30BHIHBLOK (OPMOIO, aie Mae pisHuH obesr
3HAYERE:

Hauptabteilung, f- zonostie ynpasainrna (PPH)

- 2on06nuil ¢iodia (HIIP)
Inland, n - cexmop 3 cnpas enympiwnix 36 'a3xie (y wmabi gilicbko6020
oxpyzy) (PPH)
- enuboxuii mun (HJIP)

Verband, m - nidpo3din, vacmuna (6amaneon, ousizion) (PPH)

- 3’e0Hanna (Queisis, kopnyc, inodi 6puzada) (HJIP)
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4) JeKcHKa, sika He CIBIIaJae 38 30BHIMHBOI0 (HOPMOIO, ajle Mae OJ{HAKOBHI
0obcAr 3Ha9eHE:

®PH HIP
Hauptabteilung, = Hauptverwaltung, f
Luftwaffenrakete, f = Flugzeugrakete, f
Soldat auf Zeit = Ldngerdienender, m
5) nexcuka, sxa Gyna xapakrepua Tureku s ®PH:
Dekanat, n
Fiinferausschuf, m
Teileinheit, f
6) niekcHKa, ska Gyira XapakTepHa TUIbKE juis HIIP:
Kampfkollektiv, n
Pentomic-Division, f
Poluabmlung. f

Maife Bei BIIMIEHOCTI, SIKi MOXKHA 3yCTPITH Y BilCEKOBOMY BoKaGymspi ,00y-
nomemnepmsaweoommmmndnnopm 3 oHOr0 GOKY, BOHH € HACLIKOM
PI3HOIO COIIATHHOTO JIOCBLAY, & 3 IHIIOro GOKY, BOHH BHKPHCTAII30BYIOTH IIPO-
TiecH comabLHOI ieHTHpiKai 1 posMexyeanns npecrasaukis HHA i Gyrzec-
Bepy. BHX0ZUTIH 3 TOro Te3HCy, IO Hi 0/{HE MOBHE CYCIIILCTBO He GyBac cormians-
HO FOMOTEHHHM, 1 1€ MATBEpUKye nprIan HiMeTqnans, MOXHA OPHITYCTHTH,
IOy CHTYaII, SKa CKIATACS, MOXIIHBE KOHKYPEHTHE | HaBiTh AMBEPICHTHE BXH-
BAHAS MOBHHX OIHHHII 5K V IHTPATPYIIOBIH KOMYHIKAIT, TOOTO SIKe 3MHCHIOETh-
Cs pe/ICTaBHAKAMH CHIIOBHX cTpyKTyp ®PH, T2k i B eKcTparpynoBux KoMyHi-
KanifHIX nponecax, To6To THX, 5iKi 3BEPHEH] JI0 IHIIUX YICHIB CYCTIUTLCTBA, He
KaXy9H Bke npo Heodiniiai 1 HamBodiniH KOMYHIKATHBHI 8KTH, TIOB A3aH] 3
JLILHICTIO BilfchKOBOCHYXKOO0BIIB 460 IPOCTO 3 BHKOPHCTAHHAM BilCHKOBOI
JIEKCHKH 3 METOIO JIOCATHEHHA 00Pa3HOCTI MORICHHS. € O4€BH/IHEM, IO PI3HO-
IO poJTy COMIANLRI (PaKTOPH HPHBAIOIOTS HAl BHYTPIHEOCTPYKTYPHEMH 3aK0-
HOMIPHOCTAMH PO3BHTKY BilfchkoBoro BokaGyisipa y Himessmsi.
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[ OCOBEHHOCTH KOHBEHIIHOHAJIN3AIINHA
OYHKITHOHAJIBHO
IIEPEOPHEHTHPOBAHHBIX OBPA30BAHHH
(Ba maTepHaJe COBPEMEHHOI'0 AHTJAHHCKOrO H3BIKA)

Jleeuuxuii A.D. xano. ¢uaos. nayx (Kumomup)

Pa3BuTHE 2eJ0BEYECKOrD OIILITa BEIET K 06pa3oBaHMIO HOBLIX OHATHH, KO-
TOphi¢ 3aKPEILIAIOTCA B S3LIKE, B JACTHOCTH, B €10 CIIOBapHOM cocTase. OHako
ecym Obl KKI0€ HOBOE NOHATHE 0003HAYANOCH HOBBIM CIOBOM, TO CJIOBAPD S3bIKa
okasaics Gbl CIMIIKOM OOLEMHBIM, NPEBLINIAIOITEM BO3MOKHOCTH YelIoBeqec-
xolf maMsTH. TeHACHIMS K SKOHOMHH S3LIKOBBIX CPEJICTB M aHAIMTHIECKAs Jie-
ATEIBHOCTD YE0BEYECKOI0 MBIIUICHHS BEIYT K TOMY, 970 B JFOGOM S3BIKOBOM
KOJUICKTHBE ITHPOKD HCTIQUIB3YIOTCA YKe CYIIECTBYIONIHE CII0BA ¥ CIIOBOCOYETa-
HHS JU1S HOBOTO 0G03HAYEHHS YKe H3BECTHOIO, IIO3HAHHOTO.

[ losmienHe HOBOTO CJIOBa ARIAETCH Pe3yiIbTaToM GophObl ABYX TeHICHITHA
— Pa3BHTHA S3bIKA M ero coxpaHenus. [t Gonee aJeKBaTHOIO OTPaXeHHMSA,
BOCIIPOM3BE/ICHAS U 3aKPEIUICHAA HOBLIX MieH H NOHATHH, 436K BoobIIe M
JIeKCHKaA, B 0COOEHHOCTH, BLIHYKICHBI IEPeCT PAHBATECS, NIOTOMHATLCSA HOBBI-
MH KoMroBeRTaMA. [IpH 3TOM TOsSRIEHHEe HOBOIO CJIOBA HE BCEIZIa BBRI3BAHO
NPAMKIMHE TIOTPEGHOCTAMH OOLIECTBA B HOBOM 3HAYCHHH.

AHaIH3HUPYS aKT HOPOXKJIEHAS HOBOTO CJI0BA, HaoMHHM noioxenne E. C.
Ky6psaxoBoii 0 TOM, ¥TO AKT HOMAHAIAHN C TOYKH 3pEHHA OHOMACHONOTHIECKO-
10 NO/IXO/I2 TIPEANIONAraeT iBe pazinyHEIE ONeparuy:

* JU1s TOro, 9T00BI HA3BATH 9TO-THO0, HEOOXOAUMO HACHTH(HIIHPOBATE Pe-
(epeHT, onpeIeNATE ero MecTo B KOTHHTHBHOM CHCTEME MOBOPAINETO H OTHE-
CTH €10 K ONPEJICTICHHON KaTEeTOPHH,

* Jljice HJIeT ONepaliis CpaBHEHHS JIAHHOIO pedepenTa ¢ IPpyTrHME HoA00HbI-
MH eMy B JIAHBOH KaTeropuy (Kiacce), B pe3ylkrare BhUICIAIOTCA XapaKTepHCTH-
KN, T aloTIHe TaHHk pedeperT or eMy nofo6HbIX (M. KyOpsxosa 1986).

IlpoucxozuT cHavana obmas Kareropusaims, 3areM cybkareropusamms. B
3TOM 3aKMIOYaETCA POlh KOTHHTHBHBIX NPONIECCOB MPH TNOPOXICHAN CIOBA.
3aTeM OPORCXOIAT OKCK Tea /U1 0003HaeH s JAHHOIO KOHIENTa WIH IPyli-
TIb! KOHIIENTOB.

Becpma addextuBHOl, B 5TOMH CBi3H, BhicTynaeT (yHKIHOHAIBHAS NIepe-
OpHeHTanHs — ocoOLIl JepuBalHOHHELIN ITporece, IPH KOTOPOM A3LIKOBas €/TH-
HHII2 3aKpeIUiseTcs B HeTpaXHmHoHHol Ui cebs dynxuuy (sanp., boy (intery),
george (adj), oomph (n), done (n), pretty (adv), go fly a kite! (interj), cloud-
cuckoo-land (n, adj)).
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3Ha9YATENLHbIA POCT YASIBLHOIO Beca JaHHLIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX MO-
neneif B coBpeMeHHOM aHIIHHCKOM A3bIKE HAXOIHT OTPaXkeHne B IIpecce, pa-
JIMO ¥ TEJIEBUJICHAHN, PasroBOPHON peun HOCHTeNeH s3bika. B nociennee Bpe-
M5 BO3HHKJIH o6pasoBaBusi THNA acid house, aerobics, a-go-go, all-in-one,
takeaway, in-house. BosHHKHOBeHHE NOAOGHBIX 06pa3oBaHmii, Ipexae Bce-
0, BLI3BAHO HEOOXOMUMOCTHIO JIOCTHKCHUS KOMMYHHUKATHBHEIX IieJTel.

Sinienne QyHKIMOHATBHOM NIepeopUeHTAIHH, eCIIH OHO PACCHHTAHO Ha JUTH-
TENBHOCTD YIOTpe(ICHAS, HHLIMH CJIOBAMH, Ha TIOCTENIEHHOE BXOXKICHHE HO-
BOM eIHHMIIEI B CUCTEMY S3bIKa, HEe TIPOMCXOMT MIHOBEHHO. TaK, Ui ToKasa
(ysxnHOHANLHON NEpeopHEHTALMH [IEPBOTO KOMIOHEHTa B cTpykType N, +
N, BoseMeM 3a ocroBy Mozens O. M. Hapgenko (Masdenxo 1991, 12):

Adjective 4 N1 +N2 €4’N1’s N 4 N2 of N1 € Noun 1

(proper) + (proper)

(attribute)

ViMeHHbIe XapaKTepPHCTHKH IPOARIAIOT CA MEHEe OTICTIIHBO B IIEPBOM KOM-
NOHEHTe codeTanui THIa a boy 's dog, 4eM B - a dog of a boy. CanTakcHgec-
Kast (DYHKIJAS A IIO3MIAA B BHICKA3BIBAHAH, TAKHM 00Pa30M, CIIyKaT OCHOBHb-
MH NPHIYHHAME H3MEHECHHH XapaKTepHCTHK PaCCMaTPHBACMBIX SIMHHEIL A3bl-
Ka. X0 ¥ HeJIb35 HOIHOCTHIO HIHOPHPOBATH CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH Ca-
MOTI'0 BHICKA3LIBAHHA ¥ €10 ceMaHTHKy (cp. “7 am Donaldson s Dog Biscuits”
(P. G. Wodehouse)).

CemanTHIecKHe (HaKTOPE — HATHIHE B HMEHHOH IpyMIie IpeIMKaTHbIX
CyIEeCTBHTENBHBIX, COACPHKAIIAX B CKPHITOM BHIE CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEH-
THI (aKTAHTHBIE ¥ CHPKOHCTAHTHbIE), “OTKpHIBaeT  KaX/Ibilf pa3 HOBBIE MO3H-
IHH H pacmupsAcT AauHYy cioBocoderanuif momean N + N + N (Jlxmocsa
1996: 26), r/ic KOMIIOHEHTBI, HAXOATIHCCS B IIPEHO3HITHH TICPE/] IMABHBIM NOjl-
Bepralorcs $ynknEonanbHolf nepeopuentaunn. “CpepayTas” NpeanKaima,
HaNAYecTByIONMAas B coueTaHusAX Tuna Railway Station Waiting Room Murder
Inquiry Verdict Challenge, Semester exam special chocolate marshmallow
butter pecan ice cream sundae wm He was a reject from The Sunday Times
Insight team, she had worked in TV, radio and women s magazines, but never
Jor long (J. Symons) B CKpHITOM BHE, IPEACTARISETCA TAK, KOLAA Kax/bii
TOCTE/IYIONHY KOMITOHEHT OTKPLIBAET NMO3MIMH UL NpeAMIeCTBYIOmEro —
Death Drug Research Centre Spy Drama — Drama — Spy (Kay3atus) —
Centre (noxatuB) — Research (koutent) — Drug (oGbext) — Death (pesyis-
Tar). [TonoGHbIe TeHACHIR 0COOEHHO XapaKrepHhl JUIS Fa3eTHHIX 3aT00BKOB
[“Lewis AIDS Test Rush” (“Daily Express”, 13/II, 1996); “Rugby s Big Cash
Warning” (Ibid.); “Last-gasp Ling the Hero” (Ibid,); “Shares shake-off
shockwave of the Docklands bomb blast” (Ibid.); "Police Net Fish Theft
Felons” (“The Northern Echo”, 20/VII, 1995)).
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QyHKIHOHATLHAS IlepeOpHEeHTANHA Npe/IcTarieT cobolf mponece mocre-
IEHHOI Mpeobpa3oBaHus S3HIKOBKIX eIHHHI C Pa3HON CTENeHLIO pearnsa-
IIH KOHKPETHOIO cofiepxkannsi. Tak OKKa3HOHATLHBIA XapakTep Gy KIHOHAIL-
HOM IepeopHeHTAHM (KCTaTH, He 3aHKCHPOBAHHOM elle B JeKcHKorpadn-
qeCKHX MCTOYHHMKEX) HAMIS/IHO NpOsBISeTCHA B CIeAyionmx npamepax: You
are a has been, and if you antagonize me you're through all the way
(J. O’Hara); “But there was always a but, wasn t there (T. Clansy); “In fact
she didn't know for sure that it was a they doing it (T. Clansy); “I've kinda
taken a fancy to you, Phyl!” (J. Lindsay). IlpuMepsi QyBKIHOHATLHOH 1iepe-
OpHEHTAI[HH, CTABINHEe HOPMOH s3bika, Gonee FacToTHE: “Oh dear, I'm so
sorry”, he said (P. G. Wodehouse); “Oh, dash it, Jeeves!” he said with feeling
(Ibid.); “Really? Indeed? Well, well!” said Lord Emsworth” (Ibid.); “Father
was, perhaps, a bit hard on him sometimes” (A. Chrisite) n up. IlocnecTBas
(yHKUHOHATLHOM NepeopHeHTAHH 3a()HKCHPOBAHEI 3THMOJOTHYECKH B Ta-
KX 9aCTOTHBIX JIEMEHTaX CHCTEMBI CIIOBAPHOIO COCTABA COBPEMEHHOIO aHT -
Jmifckoro A3bika, Kak always < ealne weg (O. E.); already < ealne rede
(0. E.); some < sum (O .E.); cypress < Cipre (O. F); to dish (N > V); to
mention (N > V); to plan (N > V); to target (N > V); apay (V > N); interesting
(Ger > Adj); bump (Interj > V > N) & BM TOAOGHBIX.

DYHKIIHOHANBHO NEPEOPHEHTHPOBAHHAN CAHHHIIA POXOJHT HECKONBLKO
cTajmif conuan3aiy B 06MecTBE H 3aKPEIUICHAH B JICKCHYECKOH CHCTEME.
B nponecce e kOHNBEHIHOHATH3AUMA NPHHHMAIOT YIacTHE Npe/CT aBHTENH
ONpe/eieHHBLIX CONMONPOECCHOHATBEBIX B NPOYHX IPYIIN, 9TO OKA3LIBaeT
RIMAHAE HA NIPHHATHE/HENPUATHE HEJIOTH3MOB B COCTAB JIEKCHIECKOH CHC-
TeMhl s3bika. CIIOBO BOCTPHEMMAETCS IIOCPEHEKAMH, KOTOPHIE PacipocTpa-
HAIOT €10 CPE/M MACcC, JT0, KAK IPABIIO, JIW/ICPhl PeepEHTHBIX MPYILIL, & TAKKE
paGoTHUKE cpeacTB MaccoBol mHpopMammn. CiioBo (ukcHpyeTcs B KUBOK
Pa3sroBOpHOM pedH, nepHoEIeckol mevati. OdepeiHas CTaqus — IPHHATHES
CIIOBA IMEPOKAME MAcCaMM HocHTeNel s3bika. Jlanee HJIET MpoIece BXOXK/Ie-
HUS CIIOBA B JIEKCHYECKYIO CHCTEMY S3bIKa M OJ{HOBPEMEHHO — pHOGpeTeHIE
HABLIKOB &/IEKBATHOTO YNOTPeGICHHS HOBOTO CIIOBA, T. €. IpHoGpeTenne KoM-
MYHHKATHBHO-TIPArMATHIECKO) KOMICTEHIIWA HOCHTEIISAMH S3bIKA.

Jlanee, ipH KOMMYHHKATHBHOM HCIIONB30BAHAH HOBOIO CJIOBA Y HEIO MOTYT
TOARIATLCSH HOBBIE IPArMaTHIECKAe KOMITOHEHTHI 3Ha9erns. [Tpi MHorokpar-
HOM yHOTpeGIeHHA HOBOIO CJIOBA IIPOHCXO/AT H3MEHEHNA KaK B pacrpe/iene-
HHM NParMara9ecKuX KOMIIOHEHTOB MEX/Ly PasTHIHEIMH acIIEeKTaMH €ro 3Ha-
9EHHA, TAK ¥ B Xapakrepe X HanoXHeHHA. [TpoucxXoiaT npHriyeHne KoMIIo-
HEHTOB, KOJMPYIOIHX YIOMSHYTHIE BHINE THIB MojjaTbHOCTeH “ymmienue”
H “HeoxmnanHoCTh”. [ToABIAIOTCA KOMIIOHEHTHI, PHKCHPYIOIHE KaK HOBBIE
THITB MOITLHOCTEH, TaK B aGCOMOTHO HOBLIE AOTIONHATENILHEIE ITAPAMET PhI
KOMMYHHKATHBHON CHTYAIlMH, B KOTOPOM NPEHMYIECTBEHHO yroTpebiusercs
HOBOE CJIOBO. B MOMEHT CO3aHMS CIIOBA MOXHO IOBOPHTh O 38BHCHMOCTH
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TparMarMieckiX KOMIIOHEHTOB OT TON0 MarepHHCKOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
TIPOM3ONINIO POXKIECHHE CII0Ba (3HAYECHHUS). 3aTEM XKe, IPH ITOTHOM BXOKICHUK
CIIOBa B JIEKCHIECKYIO CHCTEMY $3bIKa, KOTHIECTBO KOHTEKCTOB €ro ynorpet-
JICHHS 3aMETHO BO3PACTaeT.

Ha sroit cragum nparMaruka NpeANMCHBAET IPABHIA aeKBaTHOIO YIIOT-
pebienns HoBoM JIEKCHYECKO! €IHHMITLI, BLIARISET THINYHBIC /Ui Hee KOH-
TEKCTH! yHOTpeGIICHHS, a TAK)KE YCIOBHU S, IPOTHBOIOKA3aHHLIe JUTS e¢ HCIOML-
30BaHMA, T. €. COIAIOIME “IIPArMaTHISCKYI0 aHoMaImo” (ApyTioHoBa, [la-
nayqena 1985: 9).

Hogoe c10B0, 10 MEEHHIO COIMOJIOTOB, POXOMT IISATH CTaJMiA B porecce
€10 BXOX/IEHHA B 06IecTBO:

1. oco3HanHe (IIEpBOE 3HAKOMCTBO C HHHOBALMEH);

2. yHTepec K MHHOBAIVMA (CTpeMIICHHAE €€ TIO3HATE);

3. oneHKa HHHOBaNMH (0NOGPHUTENILHOS/HEONOOPHTEILHOE OTHOILIECHHE);

4. nepuoJ HCIILITAHUSA,

5. npuBATHE/OTpHIaHKe HHHOBanMA (3aborkuua 1996: 89).

B a1oM mponecce GOIBIIVIO poiib UIPAIOT NPAIMATHYECKH pesieBaHTHEE
XapaKTepHCTHKH BOCIIPHHUMAIOIIUX WICHOB CONMYMA, TAKHE KaK BO3PACT, 101,
obpasopanne. Kak npaBmino, GricTpee HEONOIH3M BOCIIPHHAMACT CSA IPeJICTa-
BHATEJIIMH MOJIOZIOTO B CPEIHETO BO3pacT4a, MMEIOLIHMH ONpe/ieTieHHsIH ypo-
BeHb 00pa3oBaHms, a Takxke GONbIIuiA JOCTYN K CpeicTBaM MaccoBol HHGOp-
MaIun.

I'napHBIM %e (AKTOPOM, ONPEAENMIONTEM IPHHATHE/HENPHHEITAE HHHOBA-
OHM, TAK Xe KaK ¥ NPH e¢ CO3NAHHH, ARIFeTCS KOMMYHHKATHEHAS NOTpes-
HOCTh. Ecii 9ieHH o61mecTBa HCHKTHBAIT NOTPeGHOCTL W HEOOXOMHMOCTh
B JAHHOH €HHNIE, OHA HMeeT OCHOBaHUs ObITh NPHHATON.

Baxsyio poib B nporniecce KOHBEHIIMOHATH3AIME HHHOBAIHH HIPAIOT Clle-
AYIONINE YCIOBHA:

1. npuposa cMCTeMbI LEHHOCTEH,

2. IpHpO/a KYILTYPHI, B KOTOPO IPOHCXO/IAT PacIpOCT paHEHHE HHHOBAIIHIA,

3. cremeHs pasBHTHSA CPEICTB KOMMYHHEKarHH (3aborkuua 1996: 90).

UYem BbImE CTENEHD Pa3BUTHS CPEICTB MAaCCOBOM KOMMYHHKALHH, TeM Okbl-
cTpee HJET MpoliecC KOHBEHIMOHANM3AIHE HHHOBAHHA. YeM BOCIIpHEMYH-
Bee KYIBTypa, B KOTOPO#f NPOHCXOAHT paclpocTpaHEeHHe HEoJOTH3Ma, TeM
GBICTpee HiET ero COIMAaTH3aIMs.

C npyroii ke CTOPOHBI, BOIPOC O NPHHATAA/HENPHHATHH HHHOBAIUHA Pe-
MIaeTCA B 3aBHCHMOCTH OT XapaKTepHCTHK caMoro HeanornsMa. K rakum xa-
PAKTEPHCTHKAM OTHOCATCSL:

* HATAYHE Y HHHOBAIIHH ONpe/Ie/iCHHBIX IPEHMYINIECTB HIepest YiKe Cylile-
CTBYIOIIHMH,
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* IPOCTOTA JUIs BoCHpRATHS. MleanbHbM Uit GhICTPOro NpHHATHSA B 06-
IMECTBE ARISETCS TOT HEONOIH3M, B KOTOPOM COBMEINAIOTCSH MAKCHMYM HH-
(opMalMu ¢ MUEHMYMOM TIPOCTOTHI CTPYKTYPHL. YeM Ipoime CTpyKTypa, TeM
Ganible y Heoorn3Ma NIaHCOB Ha €ro MpUHSTHE.

Mnnopanms Jomkea HecTH B cebe JoCTaTO9HOe KOMMYeCTBO HEGopManuy,
HO HE TIpeBLIMATEH ONpe/ieleHHb nEopMannoRnLIi nopor. s Toro, 4ro-
6il cI0BO OBLIO PENIEBAHTHEIM, OHO JOKHO HMETh ONpEeNeHHYIO JIOMO H3-
BECTHOCTH WH(OPMAIMH (B CTPYKTYpe H CONCPKAHUH), C TeM, IT00kI HOBas
nHdopManusa Moria GbITE HETErPHPOBaHa ¢ yike HMeronteifcs. MHbMu ciioa-
MH, HEOOTH3M JIQIDKCH MMETh ONpe/leNeHHbIN 6a3uc /Ui ero HieHTH(HKA-
IIHH, TOHMMAHHA B Ipolecce KOMMYHHKAIIHH. YTa/IbIBaHHe 3HA9CHHS HEONIO-
IH3Ma MOXET INPOMCXOJHTH CIIOHTAHHO WIIH IyTEM IIOMCKa B KOTHHTHBHOM
CTPYKType PelMIECHTa BHICKA3LIBAHUS TOIO peiiMa, B KOTOPHI MOKET ORITh
HHTErPHpPOBaHa HOBAS HHPOPMAIHA.

Koneunoii craueii B mpoltecce KOHBEHIIMOHATA3AIMA HEOJIOTH3MA SBIIS-
€TCsl €TO BXOK/IEHHE B JIEKCHICCKYIO CHCTeMY A3bika. CJI0BO BCTYII4ET B CHHO-
HAMHYECKHE H aHTOHHMHYECKHE, THIEPO-THNNOHAMHYECKHE H NPOINe CHC-
TeMEBIE CBA3H. K 5TOMy MOMEHTY OHO JOIXHO OHITH BKIIOYEHO B TONKOBBIH
ciropaph. PakT BKIOYEHAS clioBa (Hanp., do-it-yourself, a bit, a buy, to face) B
OCHOBHO# KOPITYC TOJIKOBOI'O CJIOBAPS CBHAETENLCTBYET O €0 MONHOMH KOHBEH-
IHOHATH AU A

B 3axmoueRne oTMETHM, YTO OT/IeNIbHBIE e/IMHMITH HOMHHAIMH COBPEMEH-
HOIO aHTMICKOTO S3bIKA H3MEHSIOT CBOK (PYHKIMOHATHHYIO OPHEHTAIHIO H
3aKPEIUIAIOT JIAHHYIO 3aMEHY B CHCTEMe CIOBAPHOIO cocTara s3kika. [Tponece
MX KOHBEHIIHOHANH3AHA ARISETCA JOCTAaTO9HO MPOJIOIIKATENLHBIM 110 Bpe-
MEHH IPOTEKaHHs U CO3aeT BO3MOXHOCTH I BXOK/ACHUA (YHKIHOHAILHO
[1epeopHEeHTHPOBAHHON SIMHHUILI B AJIEPHYIO 9acTh JECKCHKOHA COBPEMEHHO-
10 AHITTHHCKOTO A3BIKA.
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POJIb ONMIO3UIIAA “CBOM-IY HKON”
B ®OPMHPOBAHHH AKM
(ma maTepHale aHIIMHCKOH ()Pa3eoorun)

Jluxunun M.B. (Xapwros)

B coBpeMEHHOM JIMHIBHCTUKE J0OCTATOYHO YKOPEHIIOCH MEEHHE O BO3MOK-
HOCTH onucarus KapTud Mupa (KM) npy nomomy Habopa yHUBEpCATbHBIX
CEMAHTHYECKHX ONTO3UIMIMA, HAXOAAIHMX BhIpa)eHHe B si3bike. OHOM U3 Ta-
KBX (yHjaMeBTATEHBIX OMIO3MINH, HIPAIOIKX NEHTPAILHYIO KOMMYHHKA-
THBHYIO pOJIb B HOCSIHX KJIACCH(PHKAIHOHHO-OLIEHOYHBIM XapakTep, sBIier-
sl IPOTHBOTIOCTABIEHHOCTL “CBOEro” “gykomy”. “CBo&” — 310 MEp “s7,
cyGpeKTa co3HaHUS, “dyxoe” — MHD “Apyrux”, “H BOKPYT STHX IEHTPOB pac-
IPEASIIOTCS M Pa3MEIaloTCs BCe KOHKPETHRIE MOMEHTH ObrTast” (BaxThn
1994: 66). Ocpoenue 9yxoif KyIETypbi JleTepMHHHpYETCS HAIHOHAILHO-CITe-
IE(QEIECKAME Pa3THIAAMH, YTO IPOSKIAETCS B CYIIECTBOBAHME OIpEe/éH-
HBIX CTEPEOTHIIOB BOCIPHATHA HE3HAKOMOH KYILTYpH H HX 3aKpeILICHHH B
SA3BIKE.

OSmenpu3nano, 910 (pa3eonorndecknii CoCTaB A3bIKA IPE/CTARIIET CO-
Goit Haubosee caMOGHITHOE €rO sSINICHHE B IUIaHe BHPAXEHHS CHenH(HKE
Onpe/ieeHHON 3THOKYIBTYPHOU OGIHOCTH, IOCKONBKY B A3LIKE 3aKPeILIAIOT-
st ¥ $paseosorH3MpyIOTC HMEHHO Te 00pa3Hbie BHIPAKEHHS, KOTOPEIE IPH
ynoTpeCIicHUH B peqH BOCIIPOH3BOAAT XapaKTEePHBIH 1A TOM WIH WHOMU JHHT-
BOKYJIBTYPHOM OGIHOCTH MEHTAIUTET, CyKanlaii /LIS Heé “JyXoBHOM ocHac-
TKOH”, BCKHM “NICHXONOTHYCCKHM HHCTpYMerTapueMm” (I'ypesuy 1984: 9). B
S3BIKOBBIX 00pa3ax OTPaxaloTCs COOTBETCBYIOIIHE HM KOHICIThI, CTepeoTH-
ILL, STANOHLI, CHMBOJBL, MEGOIOIeMEI | T.II. 3HAKH HATHOHANLHOM KyJILTypLL
Onu obpazyior ocHoBY KM, “SRISIOTCS CRA3YIONIMM 3BEHOM, KOTOpoe ofbe-
JHHSET BOCIpHATHE, MbiuieHre ¥ s3bIK” (Cykanenko 1993: 23), u npezcras-
10T coboif, mo cioam B.H. Temns, “cBoero poza korcranTsl SIKM, nmockois-
Ky Yepe3 HUX B KOHIENTYalbHYIO KAPTHHY BIUIETAeTCs TO OOMXOAHO-6LITOBOE
NPEJICTARICHAE O MHPE, KOTOpoe 3apHKCHPOBAHO JIaHHBIM s3bikom” (Temnst
1986: 46).

B pamkax 6a3oBbIX KOHIICIITOB KyIBTYPH “CBOM” H “GyXoi” MOXHO BEIC-
JIATh HEKOTOPEIH Habop cy6- WiIH KBasHKOHIENTOR. Tak, BHYTPH KOHIENTA “aH-
CIHYaHiH” (B IIHPOKOM CMbIC/IE) MOXHO BBIICTTATE TAKHE COCTARIAIONHAE, KAK
“COOCTBEHHO aHIMMHYAHUH (UWEHTPalNbHHIY KOMIOHEHT), “Bajauen’
(Welshman), “mornanzen” u T.4. CoOTBETCTBERHO, KOHIEHT “dyKOoH™ Takke
IpeJCTanlIeH B BUJIE COBOKYIHOCTH KBA3HKOHIENTOB “npianzen”, “ppauiys”,
“meMen”, ¥ T.1. Taxue KBa3HKOHIEHTHL HE HMEIOT YETKHMX IPAHHII H ABJIAIOTCS
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gacThio Gonee obmeit nepapxmieckoif kareropuy (moapobHee 06 OOLIICHHBIX
porttenTax cM. (Roth, Frisby 1992)).

[o ranAbIM PpazeaiorHH, KOHICHT “aHIIHYaHAH ", MOXeT ObITh pe/ICTaB-
JIeH B BHJIC ONPE/CAEHHOI0 psijia “ITANOHHBIX ', THIH3HPYIOIHX Y€pT, KOTO-
phie, 10 MECHUIO aHIITHYAH, IPHCYIIM UM Kak Hanwd. OHCH B3 TAKMX Yepr
ARIACTCS, 110-BHAAMOMY, HAIIHOHATLHASA TOP/IOCTh, HEOT/IeEMas OT TyBCTBA
coBCTBEHHOTO NPEBOCXO/ICTEA (KAK HAIME) M YBEPESHHOCTH B CBOHX cHulax: [1]
All countries stand in need of Britain, and Britain of none, [2] With all the
world have war, but with England do not jar, [3] One Englishman can beat
three Frenchmen; w 1.1 OJIHO B3 JOCTOHHCTB H OTIHYHTEIBHEIX 0COGEHHOC-
teli Hanum — ymoperso: [4] The English never know when they are beaten.
Jlpyroe ZIOCTOMHCTBO, 6e3 KOTOPOTo HEMBICIHMO CaMO IIOHATHE “aHITHYaHHE",
— BEPHOCTH CBOEMY CIIOBY, 06s3arebHOCTh: [S] An Englishman s word is his
bond. BakBbiM CONHATbHBIM H HPABCTBCHHBIM OPHEHTHPOM SRISETCSA OTHO-
mienne K pexurnd: (6] England is a ringing island [Ref. to large number of
churches); [7] An Englishman loves the lord; n T.n. O6imenpu3HaHnoOMi conu-
aTbHOM HOPMOM €CTh YBaXEHHE K 1aCTHOM XH3HH (privacy), CTPEMIEHHE Or-
PAIATH €& OT BO3MOXHOI0 BMemnarenscTea: (8] An Englishman’s home (house)
is his castle. OiHaK0 caMOXapaKTePUCTHKA aHIIHIAH HE BCEI/Ia OJHO3HATHO
HONOXKHTEIbHA, ¥ B CIEAYIONeM psjie (paseoNoru3MOB HallA OTpaXeHHe
4epThi, HE JI0 KOHIIA COOTBETCTBYIOINHE “CHCTEME HOPMATHBHBIX SKCIIEKTa-
mit” ganHol kymeTyphl (Xabepmac 1989: 39). D10, 0vern/HO, NOCTOSHHOS
HEJIOBOIBCTBO M BOp4uBoCTS: [9] /t s Englishman s privilege to grumble; [10]
A right Englishman knows not when a thing is well, Taxxe cm. [17]; moGosn k
kpenkaM BuipaxennaM: [11] The English are the swearing nation;, wim xe
upesoyroane: [12] Gluttony is the sin of England, [13] The way to an
Englishman's heart is through his stomach.

JlioGast KylbTypa, KaK M3BECTHO, “nepeBojuma” B OTHOIIEHHH CMBICIOB
JPYrux KyIBTyp ¥ KaK TAKOBAA BCCI/Ia aNC/UIMPYCT K CPABHCHHIO, COIIOCTaBJIe-
mmio (Tonopoe 1989: 8). CoorHOmenHe — cpaBHEHHE “Toro” ® “aroro”, “cro-
ero” # “9yXKoro”, mo CyTH, COCTARIAeT ONHY M3 e€ MIaBHBIX QyHKmi. Yau-
K&IBHBIM OOBEKTOM JUIA TAKOIO CPaBHEHHS SRISETCS OTpakeHHE B pse dpa-
3eQUIONHYECKIX EIWHAI MAPIHHATHHLIX KOHIENTOB “BajUmer” | “IIOoTaHzel”,
KOTOpHI€, KAK yiKe OTMEIAI0Ch, C ONHOR CTOPOHBI, HAXO/ATCS Ha IepH(pepHn
KOHIIEIITa “aHIIMIaHHH", a C APYroif — MOIyT OBITh IPOTHBOIOCTABIEHH! €MY.
Toaromy nipu $pasecnoru3ammn, KaK HPaBHIo, BRUICIAIOTCS T€ YEPTHI Ty KO-
IO HAIHOHANBHOTO XapaKTepa, KOTOphie SRISIOTCA KAK M30BITOYHBIM, TaK B
HEJIOCTATOYHEIM NPOSBICHAEM HOPMHL Takoe MPOTHBONOCTABICHAE MOXKET
GBITH HCTIOTB30BAHO KaK UL BhleNeHns HanGolee BaXHLIX ¢ TOYKH 3pEHMs
AHIIIMYAH XaPAKTEPHCTHK HAPOJIOB, ARLIONIMXCS HX OIKkaiaM OKpYXeHH-
€M, TaK 1 JUIS XapaKTepH3aue caMux anrmidal. Tak, koHnenr “moriasaen’
MOxeT OLITh TpeZicTaRNer B BHJE Habopa OTIMYATEIBHEIX 9€PT, TAKAX KK,

75



BICHVK X4 N 430

HAIpHMeD, YIPSAMCTBO, HACTOHTHBOCT, BHIHOCAHBOCTD M cToMKOCTS: [14] The
Englishman weeps, the Irishman sleeps, but the Scottishman gangs while he
gets it [Ref. to the behaviour when they need food]; [15] 4 Scot, a rat and a
Newcastle grindstone travel all world over, |16] A Scottish mist will wet an
Englishman to the skin. Taxxe BuZie/IsieTes Ji06G0Bb IIOTIAH/NEE K ITyTele-
CTBMSIM HIIH %€ CIOCOOHOCTH JIONI0 HaXOAMThes BAanm or aoma: [17] An
Englishman is never happy but when he is miserable, a Scotchman never at
home but when he is abroad, and Irishman is never at peace but when he is
fighting, Taxke cM. [15]. Xapakreproii geproif IOTIaHANEB, HO-BHAMMOMY,
SIBISETCA HeCTIOCOGHOCT) Wil HeXeJaHue BCTYITHTEH B 6opbOy 10 camoro noc-
JIEIHETO MOMEHTA, KOIZla MM Yrpoxaer peanbHas onacHocTs: [18] The Scot
will not fight till he sees his own blood. I1a NacCHBHOCTb, O9€BHJIHO, TPAHH-
9HT ¢ HecOOOPasHTENLHOCTHIO, HECIIOCOGHOCTHIO K CBOEBPEMEHHOMY TIPHHS-
THio pemernit: [19] 4 Scotsman is always wise behind the hand. Jlononus-
TeJbHBIM IITPUXOM MOXET CIYKHTH MHEHHE O rpybOCTH HPABOB, HPHCYMIEH
IMIOTIaHANAM, BCACACTBHE HX HEAOCTaToqHOH “nuBmiIA30BaHHOCTH : [20]
Biting and scratching is Scots folks wooing. B cBoto odepens, KOHIENT “Bal-
nuen”, Ho MHEHHIO aHITIHYaH, XapaKTepu3yeTcs TaKHMH Ka9eCTBAMH, KaK He-
NPAKTHIHOCT M HeJaNbHOBAAHOCTL: [21] The Welshman keeps nothing until
he has lost it, a Taxke SKCIEHTPHIHOCTH, cyMacOpozcTo: [22] The older the
Welshman, the more madman.

Slpxoif wunocTpammeli K TE3HCY 0 TOM, 9TO NpE/CTARIEHHE 3THOCA O cBoelf
HCKJIOYHTENLHOCTH, KAK NPABAJIO, IPHBOIHT K HEMaTHBHOMY OTHOLICHHIO, He-
NOHMMAHHIO ¥ HENPHATHIO TOTO, 9TO “He KaK Y Hac”, MOTYT CIVKHTEH COCTaRIS-
IOIHE KOHIENTOB “Hpnanien” ¥ “(paHiys” kak OHH c(HOPMHPOBAINCEH B aHT-
JifcroM ST3EIKOBOM cosHaHuM. Tak, o6pas npiamina HeoTASMM OT Heyracaro-
IHX pa3TopoB M pasoGIIEHHOCTH BHYTPH HAITAH, 94CTO IPOSRIIOIIAXCS B Ca-
MbIX Kpaiinux Qopmax: [23] Put an Irishman on the spit, and you can always
get another one to baste him [Ref. to the civil strife within Ireland]; Taxxe cM.
[17] XapakrepHbIMA 9epTaMy HPIAHJUIEB, C TOYKA 3PpeHHs aHIIHYAH, TAKKC
SBISIOTCA Beco06PasuTEILHOCTD, IEPEXomas B DIynocTs: [24] Will any, but
an Irishman, hang a wooden kettle over the fire; 110/I03pATEILHOCTD H HEJIOBEP-
YHBOCT 110 OTHOIIEHHIO K IOCTOPOHHUM: [25] An Irishman before answering a
question always asks another: [ The question ref. to is. “Why do you ask?”]; [26]
The citizens of Cork are all akin. | The implication is that they mistrust outsiders,
and therefore only marry among themselves]; a Taxxe HexoTOpast IaCCHBHOCTE
(cM. [14]). Conepxannre xoHuenTa “@paniys” Takke B OCHOBHOM IIpe/ICTaRIIe-
HO HaGopOM HETATHBHMBIX 00PA30B H XaPAKTEPHCTHK, IPHIEM HEKOTOPHIE M3 HHX
CBHJIETENLCTBYIOT 06 aGCoMOTHO OTPHIATENEHOM B OPOH BpaxJieGHOM BOC-
NpUATHY aHIVIHYaHaMK CBoMX Gikaiimnx cocenel: [27] When the Ethiopian
is white, the French will love the English; [28] Have the Frenchman for thy
Jriend, not for thy neighbour, v T.11. IlopsnoIHOCT H HAXEKHOCTS paHIy30B
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olieHHBalOTCH Kpaltne HeBbicoxo: [29] The Frenchman is a scoundrel, [30] The

friendship of the French is like their wine, exquisite but of short duration. Can-
TACTCH TAKKS, 9TO (DPAHILY3HI YCTYIIAIOT B TOM, 4TO KACACTCS HHTEILIEKTa, Co06-
pasutesHocTd ¥ T.1L: [31]) The Italians are wise before the deed, the Germans
in the deed, the French afier the deed; |32 The emperor of Germany is the king
of kings, [...), the king of France in the king of asses |...], un T.1. O6pa3s Gpauirysa
HeoT1eHM 0T 00pasa moGOBHUKA, NOMYEPKUBACTCS PA3HHIIA MEXTY INIOTCKOH,
YYBCTBEHHOM, OO HeOECKOPLICTHOM U JIErKOMBICIIEHHOM JIF0O0BLIO (paniy-
308 W TIOHMMaHHEM JIOOBH, XapakTepHoM s aurmudan: |33 ) The English love;
the French make love; [34] In Spain, the lawyer; in Italy, the doctor; in France,
the flirt [...] — can all make a living, [35] Learn in Italy; clothe yourself in
Germany; flirt in France [...]. Jlns ppanity3oB, o MACHHIO aHTTIMY4H, Xapak-
TEPHO NOBLIEHHOE YecTomobue, K TOMY ke 3a7acTyio obpas dpaniysa acco-
mEHpyeTcs ¢ o6pasoM canaara, BocHHoro: [36] Every French soldier carries a
marshal’s baton in his knapsack;, [37) In settling on an island, the first building
erected by a Spaniard will be a church; by a Frenchman, a fort |...]; 1 T.A.
JlocTaToqHO 9aCTO MOTIEPKABAETCS PA3HHIE /TaXe B GBITOBBIX TpHBLIYKaX: [38]
Only a dog and a Frenchman walks after he has eaten.

Takum obpasoM, 0OIeBHIHO, 4TO (paseonorns, Kak 1 WIHOMATHKA, “IPHH-
IHIHAILHO 06paNieHa He CTOILKO B MHP, CKOJILKO Ha caMoro cyhekra, T.e.
HIHOMEL CO3AIOTCS HE JUIS TOIO, STOOK! OMACHIBATL MUD, & VIS TOTO, YTO6MI
€10 HHTEPIPeTHPOBATh, YTOOL! BHIPAXATh CYOhEKTHBHOE H, KaK IPABHIIO, 3MO-
IoHanbHOe oTHomeHne K Mupy” (Jlobposonkekmii, Kapayros 1993: 6). Ilo-
3TOMY B&XHO IIOMHHATD, 4TO “HAMHOHAILHLIC OCOGEHHOCTH — 3TO TOIBKO He-
KOTOpbI¢ aKIEHTHI, @ He Ka9eCTBa, OTCYTCTBYIOMEE ¥ APYTHX... OBH BBIACHS-
JOTCS TONLKO NIPH B3N CO CTOPOHBI H B CPABHSHHH, II02TOMY JIOIKHL! ObITh
HOHSATHLI B JUIs ApyTHX HaponoB” (JIuxaués 1987: 436).
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MNEJATOT'HYECKHE YCJIOBHA
UCIIOJIb30OBAHHA TECTOB KAK ®OPMbI
KOHTPOJISA YYEBHO-IIO3HABATEJBHON

JEATEJBHOCTH YYAIIUXCA

(ma MaTepuaJe HHOCTPAHHOIO A3LIKA)

Macaaumuna E.C. (Xapokos)

B nociegnee BpeMs ocoboe BHEMaHHAE IIPH OpraHH3alMKl B OCYIECTRIe-
HHH TECTOBOTO KOHTPOJIA YieOHO-NIO3HABATEILHON JICATENLHOCTH YIalmXcs
YAEIAETCA METOAMKE €10 IPOBE/ICHHA 110 OTACTbLHBIM yIeOHLIM IUCITHILIHHAM.
B manHo# cTaThe MEI GBI XOTENH OCTAHOBATECA HA HEKOTOPHIX Ile/larorudec-
KHX YCIOBHAX €T0 OCYNIECTRICHHAS, a HMEHHO Ha ydere crnemuduks yiebHoro
npeaMera.

Vuebrbiif npeMeT IpeAcTarIseT cobol neiarornyeck 060CHOBAHHYIO CH-
CTEMY HAy9HbLIX 3HAHWH, NPAKTHYECKAX HABLIKOB H YMEHHH, BOILIOIIAIOIINX
OCHOBHOE COJIEp/KaHHE H METO/Ibl onpeaeieHHol Hayku. CTpykTypa yaeGHoro
TIpeIMeTa AMEET MHOTO OOIIEro co CTPYKTYPO COOTBETCTBYIOMICH OTpaciu 3Ha-
Hul. OHAKO OTIIMYHe Y9eOHOTO MPEIMETa OT HAYKH 3aKIIF09aeTCs B TOM, 4TO B
HEro BXOJIST TOIRKO OCHOBHRIE TIONOWKEHUSA TOW WK WHOM OTPACA 3HAHWHA, /10~
CTYIHbIE /YIS YCBOCHHSA YICHHKAM Ha ONIpe/IeieHHOMN cTylienH oOydenns.

Awuanuz ncuxrmom—ne][ammqecmﬁ JIATEPATYPHI MOKA3HIBAET, 9T0 CHEAATE-
HbIX HCCIIEIOBaHUH, KOTOphie OBl PACKPHIBATIM BONPOCH! a/IeKBATHOCTH (opM |
METOZIOB POBEJICHAS TECTOBOTO KOBTPOIS C YIETOM OPE/IeICHHBIX THIIOB y3e6-
HBIX TIPEAIMETOB, HET. A 5TO, B CBOIO OYEPE/Ib, TOPMO3UT IPAMEHEHHE HOBLIX
METO/IOB B TIPAKTHKY OTEYECTBEHHOM MIKOJBL, 4TO HETATHBHO CKa3biBACTCA HA
5((eKTHBHOCTA KOHTPOIIS YieOHO-TI03HABATEILHON JEATELHOCTH YIAITHXCS.

ITpu w3ygennn cremuadkn yaeGHOIO HpeiMeTa Mbl OAPAIHCH Ha TEOPHIO
W.K. XKyparitera u JI.51.30puHoM, KOTOphIE B OCHOBY CBOEi{ TANONOTHH yyeh-
HEIX IIPEIMETOB MOMOXITH KoHIenmio W.51. JlepHepa, COITIacHO KOTOpOi B Co-
JiepKaHue KakI0ro y9e6HOro npeiMeTa BXOJAT YeThipe KOMIOHEHTA: 3HaHHS O
MHpE H CIIOCOORI JIeATENLHOCTH HHTEIUIEKTYAIBHOIO ¥ MPAKTHIECKOIO XapaK-
Tepa; CriocoObl JESTEILHOCTH, KOTOPBIE BOIUIONICHB! B HABLIKAX ¥ YMEHUSX; OILIT
TBOPYECKOM JICATETTEHOCTH, KOTOpbIi 00ecednBaeT BO3MONHOCTh PEIaTh Ho-
BLIE 381897, SMOIMOHATLHO-IICHHOCTHOE OTHOINEHME MY HOCTH. ConacHo an-
HOM TeOpUH “MHOCTPAHHBIN A3LIK” BXOMMT B IPYIILY NPEAMETOB BTOPOIO THIIA,
rie Beayniel GyHKimelt BHICTynator criocoObl JesTelbHOCTH.

AHanm3 MIKOIBHOM IPaKTHKH [OKA3bIBAET, 4TO IPeMeThl BTOPOro THIA, B
YacTHOCTH, MHOCTPAHHBIA A3BIK, OCTPO HYX/IAIOTCS B HOBHIX METOAX KOHT-
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panst yae6HO-IO3HABATENLHOM JIeATENFHOCTH yIaluXes. DT0 CBA3aHHO, BO-
nepBLX, ¢ camolt crnenuduxoli yue6HOrO npeaMera “WHOCTPAHHBIA S3BIK”.
CrenrKa HHOCTPAHHOIO S3bIKA KaK yIeGHOIO IpeMeTa COCTOAT B TOM,
970 OH, UM€sl YepTEl, PHECYIIHe BooOIIe SI3HIKY, KaK 3HAKOBOM CHCTEME, B TO
KE BPEMS OlPEENAeTCs TeIbIM PAAOM OTIHIHMTENBHLIX OT POJJHOIO SA3bIKA
ocobenHocTel ornanenns uM. (3umuss ULA., 1991,25). Jaunyio cnenuduky
0CO3HAIOT M YIUTENA (¥ HE TONBKO HHOCTPAHHOTO H3bIKA), H YICHAKM, a 3T
j CIYXHUT HEKOTOPHIM OCHOBAHHEM JUIst GOPMUPOBAHYSA HX OTPHIIATEILHOIO OT-
HOINEHYA K 3TOMY yaeGHOMY IpemMery B mkone. Bo-Bropeix, ¢ 1997 yuebro-
10 ro/1a y9e6HOr0 rofia MIKOJIL! ¢ yIIyOleHHBIM H3y9eHHEM HHOCTPaHHOTO SI3bIKa
VYKpa#HbI IepeluTH Ha yieOHO-METOIHIECKHE KOMILIEKCH 3apyOeKHAIX CTPAaH,
BYACTHOCTH, [10 aHIIMHCKOMY sT3bIKY Ha koMIpiekes! “Oxford University Press”
u “Longman”. [InopMmaniiiuuii 36ipauk Minicrepera ocitd Yipainu, 1997]
3710 03HAY4€ET, 9TO OCHOBHAS 9acTh Nponecca obydenns 6a3upyercs Ha COBpe-
MEHHbIX 3apyOeXHBIX METOIMKAX, KOTOPHIE B KA9ECTBE CPEJICTB KOHTPOJIA BIJLO-
9al0T IIPHMEHEHNe TecToB. TakuM 06pa3oM, IPEMEHEHHE TECTHPOBAHNS SIB-
ngeTcs Be/[yIUM METOIOM KOHTPOIA Y9eGHO-TIO3HARATETLHON JIesTeThHOCTH
y4almuxcs Ha JaHHBIX Y9eOHBIX Mpe/iMeTax. B cBoio ouepests, orcyrcTne Ha-
VIHO-000CHOBAHHOM I1€IarorHyeCKOM KOHIEIIME HCIOTL30BAHAS TECTOB IIPH-
MEHHTEJIBHO K OT€4ECTBEHHOMY IIpolieccy oOyIeHus, OTCyTCTBHE OaHKa Tec-
TOBHLIX 3a/IaHUH 10 OT/JIE/ILHBEIM HIPEJMETaM He CIOCOOCTBYET HCIIONL30BAHHIO
TECTOB YIUTEIAMY KON, Tak, pesynsTaThl IPOBEIEHHOTO HAMM ONpoca YIu-
tereif Kuesckoro paifona roposa XapekoBa NOKa3bIBaloT, 9T0 52% (u3 384
ONpOMIEHHBIX) YYUTENEH He 3HAIOT, KaKo# METO]l KOHTPOJA OHM XOTelH Obl
HCTIONB30BATE HA CBOMX 3aHATUAX, 22% ABNSAIOTCA CTOPOHHAKAME IPUMEHE-
HEsi TECTOBOTO KOHTPOJIA Ha IPEIMETaX BTOPOH rpynmisl, # 76% oNpOINCHHEX
BHICTYITATH IIPOTHB TECTOROIO KOBTPOIIA. [ IpHauAaMHU Takoro oTHOEHHs GhUTH
Ha3BaHEl He3HAHHE METONOB W NPHEMOB COCTABICHHU: TecToB (68%), orcyT-
CTBHE Ka4eCTBEHHBIX TecToB (54%), ux HeHa/lexHOCTH (47%). Ha Bompoc
“HazopuTe MONOXHATENbHLIE MOMEHTHL B HCIIOIL30BAHUA TECTOB” YIHTENIS H
NpeNo/IaBaTesId OTMETHIA: BO3MOXHOCTL CHCTEMAaTHIECKOro ydeTa 3HaHHH,
ymernit yaamuxcst (87%), 06beKTHBHOCTB TeCTOB (82%), SKOHOMHS BpEMEHHA
Ha ypoxe (69%), IMArHOCTHIECKHE BOMOKHOCTH TecToB (51%), BOIMOXHOCTD
CPaBHEHHA PE3yibTaToB yHammxcs (47%), BO3MOKHOCTL OXBaTUThH GONLITIOC
KONIMYECTBO Marepualia i GobIoe KoImaecTBo yuarumxcs (43%), npuydesne
Y9aIuXcst YKIabIBaTLCS B CTPOIO OTBEICHHOE BpeMs (24%).

OCHOBHEIM KOMIIOHEHTOM IIPEMETOB 2-Of IpYHIBI SRISIOTCS CIOCOOK!
JeATeNLHOCTH, MO3TOMY IMI4BHOM 3a/1a9€i MCITIONL30BAHMA TECTOB LA STOU
TpyIIbl y9eOHbIX IPeIMETOB OLLIO BLIARICHAE YMEHAH X HABLIKOB Y9I alllAXCs,
4 EMeHHO o6nIey4eOnbIX YMEHUH.
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Ilpu paspaGoTke B IPEMEHEHHH TECTOB MBI HCXOWIH 13 Teopru 5.1 aip-
[IepHHa, KOTOPLIM paccMarpHBas YCBOCHHE 3HAHUM. YMEHHY M HaBLIKOB Kak
CIOXKHYIO YEI0BEYECKYIO IO3HABATEILHYIO JeATeNbHOCTh paspaboral TEopHio
NO3TAITHOT0 HOPMHPOBAHAA YMCTBEHHKIX JeifcTBHI.

JlaHHasA TeopHA HO3TAMHOrO (OPMHPOBAHKSA YMCTBEHHBIX JeHcTBHit Ghila
HCIIONB30BaHA IIPH BHEAPEHAHR TECTOBOIO KOHTPONIS y4e6HO-1103HABATENbHON
JICATEIbHOCTH I aIHXCA Ha NPE/IMETAX BIOPOIO THIIA B 3aBHCHMOCTH OT Xa-
paxTepa y9e6HO-103HaBATENbHOM EATENHHOCTH YIANIHXCSA: PEIPONYKTHBHO-
0, PEKOHCTPYKTHBHOTO B TBOPYECKOIO U BHJIOB o6meydeOHbIX yMeHUH.

B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYpH! Y9eOHOM JeATeNbHOCTH B HayTHOM JHTEpa-
Type BbIACISIOT PAIAYHbIE JIBE MPYIIIL YMEHUI A HABHIKOB: CHENHAILHBIE i
obmeydebnbie. B anHOM Hecne0BaHuH BHIOOP GBI OCTAHORIEH Ha Y9e6HO-
MHTEJUICKTYAIbHBIX YMEHHAX B CHIIY TOIO, YTO JIAHHLIC YMEHHS BBHITEKAIOT H3
CTPYKTYPHI yueOHO-TIO3HABATENLHON JeATeNbHOCTH H OTPakaioT MpOLECcchH
JIEATENLHOCTH, POMCXO/AINHE B KaKIOM ¢e 3BeHE. BEIeeHEbIC B JaHHOH
pabore yMeHMs1 MOTYT OBITH MCIIQNIB30Balbl HA BCEX YIEOHBIX IPEIMETAX ¢
yaeToM uX penyinelt GyHKIHA ¥ B 3aBUCHMOCTH OT JUIAKTHYECKHX Henel.

ITpu BrGope cnOoCOGOB AEATENBHOCTH ONMPATHCH HA WCCIEAOBAHHS
.51 Jlepuepa, . K. )Kyparnesa, JI.A.3opunoit, M.H.Cxarxusa u ap.

Jlns npuMeHeHus TECTHPOBAHMS Ha ITpe/IMETAX BTOPOIo THNA OLLIO BBIE-
JIEHO TPH OCHOBHBIE IPYIIILI CHOCOOOB JIeATEILHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT Xa-
paxTepa y1e6HO-NO3HABATEIBHON JAeATeNbHOCTH YIAIHXCA.

YMEHHE BOCIPOH3BOJHTH H IPHMEHATH 0 06pa3iy MMEIOIHECS 3HAHUA
HEpa3spHIBHO CBA3aHO C PePOAYKTHBHOM JeATeNbHOCTHIO. JlanHbiif BH yMe-
HUS NPOSRISIICS IPH BHIIONHEHWH TECTOR Ha BEIGOP OTBET4, TaK KaK 38/|aHus
3THX TECTOB NPEIyCMaTPHBATH aKTyaTH3AIAIO HMEIoIuXCs sHanui, AelicTera
no obpa3iy, T0 ecTh y9eOHO-N03HARATCILHAS eATeNbHOCTL YIANMXCS OpH
BBINONHEHAH TAKHX TECTOB HOCHIA PENPOAYKTHBHBIN Xapaktep. Hanpumep,

Buibepume npaeunsnyio goopmy 2nazona:

When we came, the children _ lunch.

a) will have b) have ¢) were having d)are having

YMeHHe pealn30BLIBaTh IUIaH, Half/IeHHbIe Cpe/icTBa B cioco0hl B IIponec-
ce B3auMoyieHcTBrA ¢ 0OBeKTOM AeiCTBHA NpeRycMaTPHBATIO IPONECcChl aHa-
1|34, cHHTe3a, 0000IeHns, CpaBHeHNS, Bhi/Ie/ICHAsA IABHOIO H JIp., TO €CTh
yaanmecs JOMKHbI ObLTH HE TONBKO JIeHiCTBOBATH IO &ITOPHTMY, HO M 10X~
Hbl ObUH IPAMEHATE CBOH 3HAHHASA B H3MCHEHHBIX CHTyamsaX. JLns sToit men
MCTIO/IL30BATHCH TECTHI HA COTIOCTARNICHHS OTBETOR M NCHCTBHA C FPYIIIAPOB-
KaMH OTBETOB, 3a/IaHHA KOTOPHIC NPEJlyCMaTPHBATH aKTHBH3AIAM BCEX MBIC-
JUTENbHBLIX IPONECCOB ydamuxcs. TakaM o6pasoM, AeATelIbHOCTD IIPH Bhi-
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NOTHEHHH J@HHBIX BHJIOB TECTOB HOCHIIA PEKOHCTPYKTHBHEIH Xapakrep. Ha-

TIpEMEP:
H3 oanneix croe nodbepume crosa, OOUHAKOSHIE NO SHAYEHUIO (Halioume
CUHOHUMBY):
1. small aj prepare
2. famous b) pretty
3. speak ¢) well-known
4. cook d) talk
5. nice e) little.

Pacnonoocume npednodicenus no nopaoxy, 4mobet NOTYHUNCA PACCKAS:

1.For example, she cooks breakfast, has a bath, or rides her bike in the
garden.

2.But usually a policemen finds her and takes her home-sometimes still
sleeping.

3.But sometimes Mary’s mother does not wake up and Mary sleepwalks in
the street.

4.Usually, Mary'’s mother wakes up and takes Mary back to bed.

5.15-year-old Mary Ellis is a sleepwalker: She does strange things while
she is sleeping.

6.When this happens, she sometimes wakes up in the street, far from home.

YMeHHe KOHTPOJIMPOBATE W OKA3hIBATH IPABHJILHOCTS Ipolecca BHIIION-
HeHHs JeHCTBHASA, ero NPOMEKYTOYHBIX H KOHETHBIX PE3yJILTaTOB, COOTHOCHTD
HX ¢ COOTBETCTBYIONIMM IL1IAHOM; BHISBISTH OMHAOKA B HETOYHOCTH IIO3BONSET
yaaumMest IeHCTBOBATE B HOBOM, H3MEHEHHOH U1 HUX cATyamuH. M 1yT Xo-
POIIO TposABUIM cels TECTH HA 3aBepIieHUe OTBETOR, HA MCTIPABICHUE OTBE-
TOB, CHTYATHBHBIE TECTHI, TAK KAK OHM GBUIH COCTARICHSI € YIETOM TOIO, 9T0-
Gbl yaammuiics MOT CAMOCTOSATENLHO TIPUMEHSTH HOTYYeHHBIC 3HAHWS, YMEHUS
¥ HaBLIKM B HETHNHYHBIX, HECTAHIAPTHLIX CHTYaNMsX, 6e3 NoMonm H3-BHE,
9T06B! OMHOCTHIO PACKPHITH XOJI CBOGH MBICTH, MPOSBHTH JaXKe CBOKO CMe-
KKy ¥ HaXox4uBoCTh. TakuM oOpasoM, yIeOHO-1I03HaBaTeNbHAA JesTelb-
HOCTS ITPH BHIIOHEHAH TAKAX TECTOB HOCHIIA TBOpYecKHi Xapakrep. I Ipume-
POM TAKHX TECTOB MOMeT OBITh CIEIOIIHii OTPHLIBOK H3 TECTa:

Omo eawe nepeoe nucemo eauiesy opyzy no nepenucke uz Auenuu. 3anon-
Hume danwvie RPONYCKY U HANUUEUTIE CEOU MbICAU:

Dear Jane,

My name is ..... and I come from... ...

(cetiuac onuwume cebs é 08yx NPeONONCEHUAX)

There are ..... people in my family. (Tenepb onuwume ceoio cemvio € mpex
NPeON0JCEHURX,).

My school is called ... .... (Hanuwume wemvipe npeonosisceHus o eauieil uKo-
1€ u 0 ceoux NOGUMBIX NPEOMEMAx).
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At the week-end we usually ... .... (Hanuwume o sauux 6b1x00HbIX).
Please write soon,
Best wishes,

Taxum 06pasoM, Npu IPAMEHEHAH TECTOBOIO KOHTPOJIA Ha IPE/IMET ax
BTOPOTO THII& HCXOHIIM U3: 4)y9eTa OCHOBHBIX CIIOCOGOB IesATeIbHOCTH (YMe-
HIS BOCIIPOK3BOAMTD M IIPAMEHATD 10 06pa3ily HMEIOIHECs 3HAHNA, YMEHHASA
aHAIH3HPOBaTh, 06001NaTh, CPABHHEATH | JIp.). B)y9eTa BH/AA TECTa H CTPYK-
TYPHI IOCTPOEHUS 33/1aHUH B TecTe.

AleKBaTHOCTH IPUMCHEHNAS Pa3HBIX BHIOB TECTOB Ha IPEIMETax BTOPOro
THIIA NIpe/IcTarieHa B TaGmme 1.

Tabnuuya 1.
lNpumereHne rpynn TecToB Npu U3y4eHUH NPegMeToB
2-ro Tuna (c Beaywen pyHxynes “cnocobbl gesTensHocTH”)

Crocolbl IeHTebHOCTH Haspanue recra
YMEHWe BOCNPOU3BOAUTL M MPUMEHSTH TecT Ha Bbibop oTBeTa
no o6pasaLly umeioLmecs 3HaHus (MHOXECTBEHHbIA nn
(YMEHUS U HaBblkW) [1BOMHOM BbIGOP)
yMEHIE PeaniaoBbiBaTh NNaH, HaliieHHbie TECT Ha COMOCTaBneHe
cpefcrsa u crnocobbl B npouecce OTBETOB
B3auMMOoecTBIA ¢ 0BBLeKTOM JieiAcTBUA TECT Ha JelicTBue
(ymeHve aHanuanpoBarb, 0606LiaTh, C rpynnyupoBKamMn OTBETOB
CpaBHMBaTL, CONOCT2BNATS, PALMCHANBHO
3anoMuHarTb)
yMeHWe KOHTPOMIMPOoBaTh M 10KasbiBaTh TECT Ha 3aBepileHE OTBETOB
NPaBUNLHOCTL NPOLECCA BbINOJIHEHUS TECT HA UCTIPaBNIEHUE O1BETOB
LIeMCTBUS, ero NPOMEXYTOYHBIX 1 CUTYaTUBHbLIA TeCcT

KOHEYHbIX PesynbTaToB, COOTHOCKTL UX
C COOTBETCTBYIOLUMM MNIAHOM; BLISBNATHL
OLMGKM U HETOYHOCTU (YMeHue
[0Ka3biBaTh ¥ 060CHOBLIBATE)

JIUTEPATYPA

1. lanbnepuH T. (1966). MNcuxonorus MbILLNEHWS U Y4eHWe 0 NoaTanHoM $GopMupo-
BaHWM YMCTBEHHbIX IeACTBMIA. MccneioBaHUe MBILLNEHWS B COBETCKOW NCUXOMOMUU. -
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KOMMYHUKATHBHO-®YHKIIHOHAJBHAS
TRIIOJOIHA CJOIrAHA B AHIJVIO H
YKPAHHOSA3BIYHOM PEKJIAME

Macaoea H.H., xano. duaoa. nayx,
Hanoesny A.T., xano. uros. nayx (Xapwxoe)

PexsiaMa B HacToANIee BpeMs BRUIBAHYIACH B A BaXKHEHIIHX BHIOB Mac-
COBO} KOMMYHHKAIIIHA, CTAB OIHUM M3 COIMO3THUIECKUX 3IEMEHTOB 00Ime-
creeHHOM ¥u3HA. Tor daKT, 4T0 pexiaMa ABIACTCA OTPAKEHHEM H CTIOCOGOM
(opMHPOBAHHS NEHHOCTHOM CHCTEMBI, IOCIOJICTBYIOMEH B TOM HIH HHOM
ofImecTBe, ONpEISISeT ee ClenudHKy.

B 3aJ1a7y HACTOSIIETO HCCIEIOBAHUA BXOAHUT BLIABICHHE OTIHIHTEIbHBIX
YepT aHIIo M YKPaHHOS3bMHOM peKiaMbl MyTeM CPABHHTEILHOIO aHANM3a
(yEKIHOHATLHO-KOMMYHHKATHBHEIX THITOB pekiaMBoro ciorana (PC) —ox-
HOTO W3 BaXHEHIIHX KOHCTAHTHHIX /IeMEHTOB pekiaMuoro Texcra (Canomenko
1992: 2).

MarepuaioM /U COIOCTaBUTENHHOIO aHan3a nociyxuam 250 crorasos
Ha aHnmicKoM st3pike H 250 cIOraHoB Ha YKPaHHCKOM S3BIKE, BKIIOYast, KaK
peKIaMy 3amajHoM IpOXYKIMH, TaK B YKPAHHCKYIO HAMOHANLHYIO PEKIAMY,
0106paHHbIX METOJIOM CIUIOIHOM BHIOOPKH W3 AHIVIMMCKHX, AaMEPHKAHCKAX H
VKPAMHCKHX XYPHAIOB, TEICBH3HOHHON M INTAKATHOM peKIaMbl.

Conocrapienne QyHKIHOHAIbHBIX THIOB AHIJIOA3HIMHBIX H YKPaH HOsA3biY-
HBIX CJIOT@HOB C Y9€TOM IIENIEBBIX 387189 PEKIaMHOTO TEKCTa HAIIUIO OTpajKe-
H¥e B HIKecnenyiomel Tabmune.

Tabnuya 1. CpaBHUTENbHANA XaPAKTEPUCTHKAE QYHKLMOHANbHLIX
TMNOB aHIMOA3LIYHBIX ¥ YKDAUHOA3BIYHBIX CROraHOoB.

Uenesas DyHKUMS Tun PC AHrRO-  YKpauHo-
3ajjaya Ha A3bIYHbIE  A3bIYHBbIE
PC, % PC, %
1.Buumanme 1.1, ATtpakTueHas PC-Tpiok 10 —
1.2. CenexTtuBHas PC-cenektvs 12 4
1.3. KoHTakTHOYCTa- PC-koHTakTop 4 —
—_— HaBMBAIOLLAS
1.4. KoHconupaum- PC-coupansHbii 4 10
- OHHast CUMBON
e 1.5. UHTpOAyKTMBHaS Mpamoit PC 4 4
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2.WHTepec 2.1. Unrpuryiowas PC-aBokaTus
2.2. 3KCnpeccuBHO- PC-addexva 2 I
OUEHOoYHast
3.Monumanmne 3.1. Texcto- PC-3aronosok 6 ?
o6pasylouasi
3.2. WndopmaTusHas PC-peaurHatop 4 4
3.3. SkennukaTneHas PC-akcnnukatve 2 g
3.4.Pesiommpyioiias PC-pesiome 4 2
4.3anomuHanme 4.1. HomuHatusHan PC-sipnbik 6
4.2. Wpentupuumpyowas Monueiin PC 4 8
4.3. 3aumrtHas PC-npotexTus 2
4.4. MHeMoHwnyeckan PC-HanomuHanue 2 12
5.Y6expesne 5.1. Y6exgaowas PC-aprymextatve 8
5.2. Crumympyiotiian PC-mmmnax 10
5.3. Pexnamuasi PC-naypatus 6 12
6.0eicteue  6.1. AnennsituBHas PC-npuabis 4 14
6.2. MNobyautensHas PC-npeckpuntop 2
6.3. MNepnokyTneHas PC-nepnokytus 2 4

CpapauTenbabll aHATH3 (YHKIHOHATLHEIX THIIOB AHNIOA3BIYHBIX H YKPa-
HHOSBEMHEIX PC mo3BoliieT cenart HeKOTOphLIie BHBOILL.

OnuuM 13 pacxoiieHUH MeXTy aHIIOA3LIMHLIME H YKpaMHOASbYHbiMu PC
Arngercs Gonpiee pasgoobpasne GyHKIHOHATBHO-CEMAHTHIECKHX THIIOB
CIIOTAHOB B ARIVIOA3RIYHON pexname (21 nporus 16).

Tax, sanpumep, Ha MaTepHale yKpauHCKOH pekiaMbl He Ghul 3adyukcupo-
BaH Takol GyHKIMOHANLHEI THIT clioraHa kak PC-TpIOK, XOTs cped aumimii-
CKHX CJIOTaHOB Ha 3TOT TAN NpHxoauTcs 10% or obmero 9ncia paccMoTpes-
HBIX cilydaeB ynoTpetaenns. 310 oObsCHAETCA TeM, TO0 JIMHIBACTAYECKH aH-
adcKuif A3bIK ARIACTCA GoIce “MHOTO3HAYHBIM” 110 CPABHCHHUIO C YKpanHC-
kM. [Tlupoko ucnonssyemasn B PC-rpiokax urpa Ha ABOWHBIX 3HAYCHUAX
(double meaning) u paznuyBas “cloBecHas SKBHIMOPHCTHKA” COBEPIICHHO
TEpSeT CMBICI PH IIEPEBOJIe Ha YKPaWHCKMIA S3bIK M HE HMEET SKBHBAICHTOB.
B anrmifckoM e A3bIke OTKPHIBAIOTCS G0IbITHE BO3MOXKHOCTH UIA HTPHI CIIOB,
9T0 I03BOJISCT NPHBJIEY D U 38/lepXaTh BHUManue anpecara. Hanpumep, Celsius
(perfume for men) Tested on Manimals (MTV Advertisement). B 1agsom cay-
qae CJIoraH NpHRIIeKaeT BHAMaHAe CBOCH HEOOLYHOCTRIO Gnarofiaps Hemob-
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30BAHHMIO B HeM nonce word “Manimals”, koTopoe, BO3MOXHO, 06pa3oBaHO
HyTeM CpalieHHs MCKaXeHHBIX CJIOB “many” u “males”, B B pe3yiIsTare HaNo-
MHHEET 110 3By9aHuIo cioBo “animals” (cp. Tested on Animals). Hecomuenno,
970 3T0T CJIOFaH HEBO3MOXHO TPAaHCIUIAHTHPOBATH HA YKPAHMHCKHI A3bIK 6e3
H3MeHeHus ero THna. [Ipu nonmsiTke GykBaybHOTO 1lepeBojia JaHHBIA cloran
OpeBPaTHTCS B GECCMBICIHITY.

OGpammaer Ha ce6si BHUMAHHE | TOT (JaKT, 9TO CPETH YKPAHHCKHX CIIOTAHOB
JOMHHHPYIOT (DYHKIMOHAILHO-KOMMYHHKATHBHEIC THIIbI, HATPARIEHHBIE HA
peanu3anmio 3a/1a9u noOyxeHns K AedcTmo. Ha PC-npusbie, HanpuMep, pu-
xomurest 12% or obmero ynciia ueene/yeMbIX croranos, Ha PC-npeckpumrmop -
8%. LlndpoBhie mMokasaTes Cpe/H TeX e THIOB aHIMIOA3BIYHBIX CIIOraHOB 3Ha-
YHTEILHO yeTynator: Ha P C-Ipu3kiB puxoaTes b 4% or obmmero Kkonnte-
CcTBa HCCleAyeMbIX cioranos, PC-npeckpunrop - 2%. 310 00bACHIETCSA TEM,
4T0 B aHIIOA3BIYHOM pekiaMe cobimoiaeTcsi IPAHITAT, oNpelelisieMblif B IieH-
HocTHOH chcTeme 3anajia Kak privacy. B cBA3H ¢ 5THM MHOTHE H3BeCTHBIE (Hp-
MBI OTKa3bIBAIOTCS B peKiaMe OT HOOYMTENbHOIO HAKIOHEHHS, KOTOpOoe ARIS-
€1csl OCHOBHBIM CIIOCO00M BHIpaXeHHS TakuX (yHKIHOHATEHOKOMMYHHKATHB-
HbIX THIIOB CJIOTAHOB, KaK IPH3LIB H NpeckpHITop. [lopeiurensHoe HAKIOHe-
HHE acCOIMApYeTcd Ha 3ana/ie ¢ HerarHBHOM OICHKOH, HeraTHBHLIMH SMOIHS-
MH, IOCATATEILCTBOM Ha “aypy” JIAYHOCTH, ee Ku3HEeHHOoe npocTpancTso (be-
noBa 1997: 198). O1amM 00bACHSETCS OCTOPOXHOCTD, ¢ KOTOPOH 3anansie Gpup-
MBI OTHOCATCS K MCHOIB30BAHMIO B CBOEH peKiiamMe NOBEAHTENLHOIO HaKIOHe-
oA 3anaasie GMPMBI IPEMIOYUTAIOT YOCAIATE agpecara B HeoGXOMMMOCTH
COBEPIIATH IOKYIIKY HIIH BOCTIONBE30BATHCSA YCIAYTaMH KOCBEHHBIM IIYTEM, ¢ IO-
MOIILIO TAKMX THIIOB CJIOraHOB, Kak, Hanpumep, PCumux (Bank of America
Power in motion (The Economist, May '98:45), Saab (car) Beyond the
Conventional (Newsweek, Dec. *95:18) nu6o PCaprymenrarue (Ballantine’s
Skotch Good taste is why you buy it (Cosmopolitan, Sept. *95:49), ckopee urpast
HaNoTpeOHOCTSX M XeNaHuX aJipecara, 9eM IpsaMo nobyxk/ias ero K JedcTsuio.

ViorpeGienre NOBEIUTENBHOIO HAKIOHEHNS B YKpaHHCKHX PC MoXkHO
pacnenuTh Kak BepGanbabIi hard-sell (HaBs3unBas pexiiama), B TO BpeMs Kak
aHIIOA3bITHAA pekIaMa B GoNbIIMHCTBE cllyqaeB HeHaps3qmBa (softsell). Unero
hard-sell B ykpausckoif pexiraMe WUNOCTPHEPYET Takke TOMHHHPOBAHHE B YK-
PaHHOA3BNHBIX cioranax P C-nanomMunanus: 12% ot o61mero 9ucia paccMor-
PenHLIX cloraHoB (HanpuMmep, Ariel He npocto umcto, a Ge3oranso 9ucTo),
970 B 2 pasa NpEBBINAeT YacTOTHOCThL ynorpetienus AanHoro tTuna PC B
AHTTI0-aMEPUKAHCKHX PEKITaMHBIX TEKCTaX.

B pesynsrare ananmsa GUIO yCTAHORICHO TAKKE, 4TO CPE/IH aHIVIOA3BMHEIX
PC paxknoe mecto 3aanmaer PC-cenexraB (12% ot o6miero KomagecTsa pac-
CMOTPEHHLIX cIoraHoB). Cpe/in pacCMOTPEHHBIX YKPanHCKHUX CJIOFaHOB Ha ce-
JAexTHe npuxoymres mamb 4%. Oror o PC cmocobersyer orGopy coorser-
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CTBYIOIIEH ay/iMTOPHH /15 OPE/ICIICHHOM IPONYKIIHHA WIH YCIYT | B YCTOBHAX
KECTKOH KOHKYPEHIIMH MIpaeT 3HaYHTEILHYIO POl B PeKIaMe, TaK KaK Peam-
3yeT Takolf BaHbI KOMMYHHKATHBHBIM (PAaKTOp, KaK a/IpeCHOCTH. 3ala/Hble
PEKJIAMHCTHI IPOKO HCIOIB3YIOT 3TOT THII CIIOraHa. [ yKpaunHCKOH e pek-
JIaMBl, HATIPOTHB, B MEHBIIEH CTENeHA XapaKTepHa JeTKasi HalpapIeHHOCTE Ha
crenu(puICCKyIo ayIHTopHIo. I TT06aTbHBIM XapaKTepoM H OTCYTCTBHEM KOHTaKTe
C TieJIEBOM ayTHTOPHEH, OIEBHIHO, MOKHO OOBACHHTH H TOT (akT, 970 B HCCle-
JIOBAHHLIX VKPAHHOA3BIYHBIX CIIOraHaX He GbUIO 3aDETHCTPAPOBAHO TAKOIO (yH-
KI[MOHATEHO-KOMMYHUKATHBHOIO THIIA, Kak PCxorTakTop.

B pesynprare ananu3a 6bI10 BEIIRIEHO TAKKE PACXOXK/IEHHE B 94CTOTHOCTH
ynoTpe6 JICHNS B aBITIOA3BIMHON M YKPaWHOA3LIYHOM pexiiaMe Takoro (yHk-
IHOHAIHLHO-KOMMYHHKATHBHOIO THIIA CJIOraHA Kak JaylaTHB. B aHIIOA3bN-
HBIX CIIOraHax Ha JiaylaTHB IpuxoauTcest 6% o 06Mmero KoIMIecTBa paccMor-
PEHHBIX CJIOT'AHOB, B YKPaHHOS3BMHEIX - 12%. PC-naynatas xapakrepusyercs
pacxXBaluBaHUEM PEKJIaMUPYEMOro IMPOAYKTa MOCPEICTBOM HCHONb30BAHMA
Pa3sIMYHbIX HPHEMOB (IPEyBENMYCHHS, IIPEBOCXONHON CTEIEHH U T. I.).
Hanpumep, “Cnapyraa” ITueo Radfxpamix gacis, wm Gillette: Halixpame s
JONOBIKIB. SIBHOE JOMWHHPOBAHHE STOTO THIA CJIOTAHA B YKPAHHOA3BITHOMN
peKIaMe MOXeT 0OBACHATHCSA SMOIMOHATLHLIM NOTEHIMAIOM YKPAHHIIEB, KO-
TOpLIH TATOTEET 3a9aCTyIO K H30bITO9HOM sKcnpecchn. [Ipeobnajanne cpenu
PaccMOTPEHHBIX YKPaHHOM3BITHBIX cioraHoB PC-naynarusa, 10 cpaBHEHHIO
€ aHITION3BLITHON peKIaMol - elne OTHO CBHJIETEILCTBO TOTO, YTO B YKPaHHC-
Koit pexiame gomuHupyer hard-sell. 3amajabie pexJIaMECTHL, Kak IPaBHIO,
oTHOcATCA Gojlee KpHTHYHO K PEKIAMUPYEMOMY TOBapy.

OMOMMOHATLHELH NOTeHIMAN H IO3UTHBHEIH OlleHOYHLIH MEHTANTUTET TaK-
XK€ HaXO[HT CBOE OTPaKCHHAE B SBHOM NpeoliIalaHiH CPEH PacCMOTPCHHLIX
yxpauHoA3bgHEX PC Takoro GyHKIHOEATEHO-KOMMYHUKATHBHOIO CTHIA KAK
ahdexrur (6% or oburero KoruYecTBa UCCIEAYEMbIX CIIOFAHOB IO CpaBHe-
HHIO ¢ 2% B pacCMOTPEHHOH aHIOA3LMHOM pekiame). AbdekTHs peamnsyer-
Cs ¢ TIOMOIIBIO BOCKIHIIATENbHLIX NPEVIOXEHIH, SMaTHIecKuX KOHCTpYK-
i | T.1. B ABISIETC HOCHTeIeM SMoTHBHON MHdopMmanuu: [Tinka Bix APKO
- 1ie ceato romiuus! (TereBusHoHHas pekinama). B 3anajHol pekiame Takoe
“BOCTOpJKEHHOE” OTHOMECHHE K PEeKIaMUPYEMOMY TOBapy ropasio pexe. B
AHITIOS3LIYHBIX CIOTaHaX TIPE/ITIOYTEHNE OTAACTCS HE IIPOCTO PACKBAIMBAHMIO
TOBapa W SMOIHOICHHOMY BO3JEHCTBHIO Ha aapecara, a yOexKNEHHIO, apry-
MEHTAlMH B NOJIb3y peKiaMHpyeMoro npoaykra (ga PC-aprymenrarus npa-
XonKTCes 8% BCeX pacCMOTPEHHBIX aHITIOA3BYHEIX CIOTAHOB IO CPABHEHUIO ¢
2% ykpauMHOA3BLMHEIX), HanpuMep: B&G (wine) Superb. But affordable. Just
buy it by the label (She, July *95:76). Taxum o6pa3oM, 3anaHbIE pEKIaAMACTE,
B OTIIHYHE OT YKPAMHCKHX, Je/aloT GonbImmif akieHT B pekiaMe Ha pasyM ajl-
pecara, YeM Ha ero IyBCTBa.
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O6pamaer Ha ce6st BHUMaHHe Gojlee BHICOKast YaCTOTHOCTH YIOTpetIeHAs
B PACCMOTPEHHBIX YKPAWHOSAIRTHBIX CHOraHaxX Takoro (yHKIMOHATEHOKOM-
MyHHKATHBHOIO THIIA, Kak PC-comuanbaniif cumeoin (10% or obmero xomage-
CTBA PACCMOTPEHHBIX CJIOMAHOB IIO CPABHEHHIO ¢ 4% Cpe/lH aHIMIOA3ETHBIX
cnoraioB). PC-conmanbHblii CHMBON OCHOBHIBAETCS HA Pa3IHTHBIX COIM-
aTbHLIX NEHHOCTAX, B TOM YHCIIE Ha 9yBCTBE NaTPHOTH3Ma. B 3amajnoif pex-
name (0co6eHHO B aMEpHKaHCKOH) Takke BCTpedaeTcs 3TOT THII CJIOraHa, HO
He CTONb 9acTo, KaK B YKPaHHCKOM. DT0 MOXHO OOLACHHTSH, Ha HAIl B3N,
HAIIHOHA/ILHO-HaliPaRICHHLIM MHPOBOCTIDHATHEM YKDAHHIICB Ha COBPEMCH-
HOM 5Talle, KOTa TIPOMCXO/IHT HAlHOHATHHOE BO3POX/ICHHE YKpaHHHL. Pek-
JNAMACTHI ITAPOKO HCIOMB3YIOT MaTPHOTHYECKHE YYBCTBA YKPAHHIIEB B IENAX
peKIaMbl yKpawHCKHX ToBapos: [ aynrdina (cik). Kymyifre ykpainchke! (1arosas
pewiama); Jlap Connst (Maprapus);, YKpaiHIIM - yKpaiHCbKe! (TeJNeBH3HOH-
Hast pexiaama). Yaue Beero stor TN PC BeTpegaeTcs B pewiaMe MHIIEBHIX
NPOJIYKTOB, 9TO SRIAETCS BIOJHE ONPABIAHHEIM, TaK KaK MHOIHE H3 HHX Jieii-
CTBHTENHHO MOTYT KOHKYPHPOBATE C 3alaJHLIMH O Ka9€CTBY.

Hrax, Bee BHIIIECKa3aHHOE MO3BOJISET CIENATh 3aKIIO9CHHE O TOM,9T0 PeK-
naMa ARIAETCS OTPAXKEHUEM HallMOHANBHEIX NIEHHOCTHBIX CHCTEM, 9TO IOBO-
PHT 0 HeOOXOMMOCTH Y9eTa (haKTopa HaMOHANBHOTO HIIMOCHHKPETH3MA IIPH
ee CO3/laHuH.
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K ITPOBJIEME UCTOPUYECKOI'O PASBUTHUA
AHTJHHUCKOT0 ®ATHYECKOTO
PEYEBOI'O AKTA

Mamroxuna 10.B. (Xapvkos)

O6bexToM MCcCleIOBaHAS B JAaHHOM cTaThe ARIgercs paruieckoe obmenne
B €10 IHHAMHYeCKOM (MaXpOHHYECKoM) acliekTe. BriaBaraercs runoresa o6
HCTOpHYECKOH HIMEHIHBOCTH METAKOMMYBHAKAIIMH KAK KOMILIEKCHOM IIpoLiec-
¢ H3MCHEHHUS NPUHIMIIOB IUCKYpPCa, CIOcOGOB B CPEICTB HX PealH3alyd B
PasifyHEIE HCTOPHIECKHE STIOXH B PE3YIETATE 3BOMOIAH COIMO-KYIETYPHBIX
HIBETBUCTHIECKUX IIapaMeT poB A3LIKoBoro obmenns. Mexojis u3 obmei nens
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JIHAXPOHHYECKOO M3yUeHHs IparMaTHIecKuX cBoicTB darmyeckoro obine-
HHES B JIAHHOM cTaThe HAMEJalOTCs ITOJXO/B! K HeceoBanmIo darTudeckux PA
B aclieKTe AMaxXpoHHN Ha Marepuaie aHuickoro obmenns 19 .

CHHXPOHHOE COCTOSIHHE (aTHIecKoro (MeTakoMMyHHEKarHBHOIO) PA B an-
IaiicKol MeTaKOMMYHHKAIIMH AOCTAaTOIHO IOIHO ONHCAHO B HAYYHOM JIHTe-
parype (Axmanosa O.C., [lpasnayckene M.-JLA., [Tosermon I'T", YUxernann
T.J1., Sixo6con P. 1 ap. ). Mexuy TeM, Anaxponmieckuii acnext Qaraieckol
MEeTaKOMMYHHKAIIHH, 3aTPOHYTHIH B HeKoTophX mccaenoBanmsx (Kapaban
1989; lllepgenxo 1998; Yaxosnn 1987) eme /et cneldaibHOIO aHATA3A.

Ileprocrenennoe HasHadeHME S3LIKOBOM KOMMYHHKAIIMH - 3TO IIepe/iava HH-
dopmarmn; 3hGeKTHBHOCTE KOMMYHHKATHBHOIO aKTa OOBITHO H H3MEpPSIOT
CTETIeHBIO ero HachlleHHOCTH HHdopMaluelf, a HHPOPMATHBHOCTE Co0b1lie-
HHs - ToM Mepoli HoBoro, koTopoe oHO B cebe necer (Haep 1980: 82). Usyua-
eMulit Hamu darudecknii PA - 510 PA, nepenaionmii He CyLIecTBEHHO BAXHYIO
HHPOpMAIHIO, a ciocoOCTBYIOIHI Nepejiade Takol uadopManmn. Camy e
METaKOMMYHHKAITHIO MBI NOHAMaeM KaK KOMMYHHKAITHIO, COIyTCTBYIONIYIO
co6CTBEHHO KOMMYHMKAIIHH, IIPH3BAHHYIO PeryjmpoparTh pedeBoe obmenue
CPEJICTBAME CAMOTO 3bIKa, ¥ CBA3LIBACM c¢ ¢ parudeckoif QyHKimel.

Darrgeckas PyHKIUS ABIAETCSE OHOM 13 HyHIaAMEHT ATbHBIX PyHKIHIT 31
Ka, TaK KaK MMEHHO B Helf IIPOsIBIseTCs ero OCHOBHOE HA3HAYeHHe - OBITh cpell-
CTBOM OOIIEHHs, BOR/IEKATH B IPHATHYIO arMocdepy BEXITHBOIO PEYEBO0O BO3-
JICHCTBHS, CO3/IABATE IPYXeCKHe CBI3H, IPH ITOM He NpeciIe/Tys IeiH nepeadn
Mbicielt, wael, madopMaruBELIX coobmenuit (Malinowski 1972: 151, 152).
SI3nIK e 3a9acTYIO BRICTYNIaeT He JUNS Tepeiadn kakoi-mGo wHdopmanmy, a
JIMIIL JUTA YCTAHORICHHS CONMANLHOMN CBS3H MEKIIY JEOIBMHE, KOTOPHIE B 3TOM
cnygac oOMCHHBAIOTCA HHYEro HC 3HajaluMH ¢pasamu, Bpoae: * Xopommi
cerofus eHex”’ mam *"Hy, kak Tam fena?”’ m np. @aradeckas QYHKIHA T3bIKa,
NPOARISIOMAsCS B CHTYAIIHAX, B KOTOPHIX NOBOPAINHIf He CTPEMHTCS cpasy ke
TIepeIaTh CAyIIAoeMy ONpeicieHHYI0 HEQOPMAIIHIO, 8 XOICT JINIIb NMPH/IATH
€CTECTBEHHOCTH COBMECTHOMY IPeOLIBAHKIO WIH 0OpaTHTL Ha ce0s BHHMaHHS
CIYIIAIOIMETO, CRA3aHA C TAKHMA MOMEHTAMH, KaK YCTAHORICHHE PEYEBOI0 KO-
TaKTa, €ro MOIEPKUBAHAE H, HAKOHEIl, pasMblkanne. PaccCMOTPHM OCHOBHEI
0coBeHHOCTH KaX(IOl U3 yKasaHHBIX TpeX (a3 M HEKOTOphie THITHIHBIE Cpell-
CrBa peainsaluy Darnyieckoil MeTaKOMMYHHKAITHH.

OcHoBHO#M 3a/1a9elf KOMMYHHKAHTOB Ha CTAJMH YCTAHORICHHS KOHTAKTa
ARiseTcs obecnedenne paboThi KaHANA CBS3H WIH IPHRICICHAE BHUMAHAS VIS
TOro, 4To0H Havarh pasropop. Cpe/in METAKOMMYHHKATHBHBIX 38/184, pelmae-
MBIX Ha lanHOH dase obmenns kak B 20, Tak # B 19 Bexax, SRIAETCS HICHTHE-
¢uxanus Heroinnka coobmenns. Hanpumep:

4 ume that it is Mr. Sherlock Holmes whom I'm s8i ot-

No, this is my friend Dr. Watson”
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“Glad to meet you, sir *“ (C.Doyle)

[Toto6HOE KOHTAKTOYCTAHARIMBAIOITEE BRICKAZKIBAHHE HCTIONh3YeTCS [Ipe-
MMYIIECTBEHHO B CIIy9asX, KOI/ia IMYHOCTS a/ipecara elne HE YCTaHORIeHA, K
0O 0OPMIIAETCH B COOTBETCTBMH C STHICCKMMH HOPMaMH 31I0XH. Eciu koM-
MYHHKSHTEI 3HAKOMBI JIPYT € ZIPYTOM, YCTAHORJICHHE KOHTAKTa MOXeT IIPOHC-
XOJHTE CIEYIONTHM 06pasoM:

“Hello, old chap; you got to work, hey?"”

"Why, it'’s you, Ben! I warn t noticing” (M. Twain)

B kayecTBe yHHBEPCATLHBLIX (POPM MPHBETCTBHIA, OMHAKOBO IIPHEMIIEMBIX
1IpH YCTAHOBICHHH KOHTAKTA B OQHIHATEHOM, neocpmmnou H HeHTpaL-
HoM obmerun B 19 B., Bgensmores: Good morning, Good evening, Good
afternoon, peako ynorpe6|rmn,noc How do you do? B seopmmuamsHoM 06-
IeHAH - X WHBapHanThl: Moming, Evening, Afternoon. B 20 B. mosirnsieres
pan gopm, nesaperncrpuporaHiLX B 19 B.: Hie, Hello, Hello, everybody. Ciie-
JIyeT TaKXKe OTMETHTH, YTO HA JAHHOK CTAJMM TAKOIO poJia METAKOMMYHHKA-
THBHBIE CHTHAJIBI, KAK OPHIMAICHAS, TPE/UIONKEeHNS, KOMILIAMEHThI, OCBEIOM-
JieHHs 0 3I0poBbe, pabore, ZIeNax u T.1. BO MHOTOM ONPEJIENISIOT CHTYalHIO
obImeHns XaK pactoNaraionyo K KOHTaKTy.

PasroBop Ha KOHTAaKTOyCTaHARTHBAIONIYIO TeMy IpeAcTanrusieT cobolt 06-
ImeHre Ha HeHH(OPMATHBHOM YPOBHE, T.K. HE BRIPaXaeT HCTHHHOM niey opra-
nusyemoro obmenns. Yacro Taxoe obmenue npuobperaer GopMy nepecyos,
ciuicTeH, ceerckol Gonroprm (small talk). 3apojienue coOBpeMEHHOIO sBIE-
uns sociable talk (small talk) naGmonaerca B cerckux Gecenax snoxu Ipo-
cemenns ([llepienxo, 1998). HanGonsimero passutus small talk zoctaraer
B 20 Beke. CBA3aHHBIE C YCTAHORICHHEM BepOAIBLHONO KOHTAKTA pedeBkle ek~
CTBHA EMEIOT TO obmiee cBOHCTRO, 4T0 OOLMHO OHM HE SRIMOTCH CaMH IO
cebe nensio obmenns. Ony npeasapaior cobeTBeHHO ofmenwe, co3lanas /pis
€10 YCTIENTHOrO OCYIIECTRICHNS HEOOX0IMMBIE YCIOBHA.

MeTtaxoMMyHHKaTHBHBIE 3a/189H, peliaeMbie B nporiecce oOleHns, He He-
YepILIBAIOTCA YCTAHOBICHHEM KOHTaKTa. B Xojie nepeaan coobmenns roso-
pALEMy BaXHO, 4TOGHI €10 cooOLICHAe IPUHIMANIOCH B TCYEHHE BCETO Bpe-
MeHH ero nepeain. CymBoCTHO KOHTAKTONPOJOHTHPYIOMEro acnexra ¢a-
THYeckolf PyHKIMH ABISAETCS CTPEMICHHAE OTIPABHTENA COOOMICHHS YI0CTO-
BEPHTHCA B TOM, 9TO KAHAT CBA3H JielcTByer. MeTakoMMyHHKATHBHbIC CHIHAE-
JIbi KOTHATHBHOIO HA3HAYCHWS aKTHBH3HPYIOT BOCIPHATHE COOOIMEHHA, BO3-
GyknaioT HHTEpeC | M03HABATENbAYIO MoTpebHocTh. Hanpamep:

“You know him then?” said Mrs. Dashwood

Know him! To be sure I do. Why, he is down here every year. (J. Austen)

Jins nansoil dassl OOMEHNS - B YCIOBHAX HENOCPEACTBEHHOIO KOHTaKTa
ofIaomuxcs - BaXHBIM ARIAETCS TAKKe NOIyYeHHe CHIHAIOB OT ajipecara,
KOTOpBble CBHZETEILCTBYIOT O er0 BRIIOYEHHOCTH B IIPOLece IPHHEATHS co06-
MCHESA. AKTHBHOCTD CJYIIAIOMEro JOCTHIAeTCsS MPAMCHEHAEM TAKTHKH YC-
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TaHORICHAS obparHoii ceasu (feedback): noyrakupanue, Kparkue OTBETEL,
MEXIOMETHS, TOGYK/ICHHe NOBOPSAINEro K Hpoiomken o obmenus u 1p, Cp.:

“My objection is this: though I think very well of Mrs. Jennings s heart, she
is not a woman whose society can afford us pleasure, whose protection will
give us consequence”

“That is very true,” replied her mother: (J.Austen)

** I've got it now. I've got it now! It blowed the candle!

‘* Mercy on us! Go on,Tom, go on.” (M.Twain)

BaxabsiM MOMEHTOM B (pa3e NOICPKHBAHNA KOHTAKT & ABISAETCsi 3a0NHe-
HHEE Idy3 B KOMMYHHKanuu. B 18 B. ckianbiBaeTcs B €€ COBPEMEHHOM BHJie
CHCTEMa CPEJICTB, CIYXKAIMX JaHHOM! IIeH - TaK HashbiBacMbie “IIyMbl 00Ime-
HEs”: MexaoMerus Tana Hm, well, er, yes, BBojHbIe (passi you see, you know
u 1.0 /lllepgenxo 1998:116/. Hanpumep:

“What do you kiss for? - Why that, you know, it so-well, they always do
that”(M.Twain)

BaxubsM CPeICTBOM YCTAHORICHHS | IO/ KUBAHAA KOHTAKTa ARIAETCH
obpamenue. O6pamenune obnanaeT NOGYAHTENLHOM CHION B €ro HasHAYeHHe
- IpHBIeYs BHUMaHHE, noGyuTh caymars /Uxernann 1987: 28/. Xapaxrep
ofpaIneHns 3aBECHT OT ONPE/IeICHHOIO Tala pasBHTHA oOIIeCTBa H KYJIBTy-
puL. K npumepy, o6pamenus B 19 B. 6bums Gonee gacToTab!, 9eM B 20 B.

“Oh! Pray, Miss Margaret, let us know all about it,” said Mrs. Jennings.
“What is the gentleman’s name?”

“I must not tell, ma’am.” (J.Austen)

HestsbkoBhiME GYHKIHOBATLHEIMA SKBHBAICHTAMA CHIHANOB KOHTaKTa H
o6parHoif CBsI3H ajpecara ¢ TOBOPAIIEM B YCIOBHAX HENOCPEACTBEHHOM 3pH-
TEALIOH CBIA3A MeXy OOIMAIONMAMHACH MOTYT OBITEL KHHETHIECKHE CHIHAIb
(HanpuMep, TAKyIO POilb MOKET BHITIONHATE NONOKCHAE TeIa a/ipecara) | clie-
IMWIbHbIE 3BYKOBBIE /HepepOabubie/ CHTHANN OTHOMEHASN K COAEPKAHMIO
BBICKa3bIBacMOTO (AIUIOAMCMEHTHI, TONIOT HOraMH, CBHCT). 3HATAIAM MOXET
GBITH ¥ OTCYTCTBHE CHTHAJA. TaK, THIIMHA B 3aJI¢ MOXET CIYXHTb IOKa3are-
JieM BHUMAHUA CIyIIaTels K IPHHEMaeMOMY WMHA COOOIIEHHIO.

B 3apepmaromeii dase oblieHus mMpeanonaraeTCs HCIOIb30BAHAE OIpe-
JENeHHBIX IeMEHTOB, 0603HAYAIONMX MPEKPAIEHHE PEYEBOro KOHTAKT4.
MeTakoMMyHHEKATHBHbIC CHITHANH Pa3MbIKAHAA PeYEBOT0 KOHTaKTa MOTYT ObiTh
NpeICTaRICHb BEPOAIbHBIMU CPEACTBAMH:

) MEeTaKOMMYHMKATHBHBIMHM BBICKA3BIBANMAMH, IPE/IBAPSIOIMME 3aBep-
IeHHe pedeBoro koaTakTa, win B repMunax O [lemodda u X Cakca, “npea-
saBepinaromume” (pre-closing statements) MerakOMMYHHKATHBHLIME BHICKA-
swBanrsama (Schegloff, Sacks, 1973: 303);

6) MeTaKOMMYHAKATUBHLIME C/IHHHIIAMHA PEIEBOI0 STHKETa -CTePeOTHITHE-
MH GopMyIaMH IPONIAHUSA, a TAKXKe HeBepOalbHBIME CPe/ICTBaMM (LOMIISIL-
Bauue Ha gackl, pykonoxarue) (Uxermarn 1987: 55).
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[Ipomasich, rOBOPSIIHIL MOXET BHIPA3HTH H3BHHCHHE M YKa3aTh NPHIHHETY CBO-
10 yXO/Ia, IIOXEJNIATE Ya9H | JIOTOBOPHTRCA 0 mocnenyiomeii serpede. B 19 5.
gabop opMyi IpoIaHKs B aHIIMHCKOM S3bIKe IOBOIBHO pasHoobpaseH. K UM
npusazviexar: Good bye, Farewell, B To Bpems kak B 20 B. Ha cMeny Famewell
npaxozsT Hedopmansibie GopMel See you, Have a nice day, Take care, Enjoy
yourself, Enjoy your day/ evening/ week-end, Bye-bye, etc. mT.1.

CymecTBeHHBIEC H3IMCHEHNS METAKOMMYHHKATHBEEIX PA - npusercTeui u
npoimnaniii, pyHKIHOHAPYIOIHX Ha IIEPBO ¥ TpeTheil cTa/mu OOIEeHHS, 1IPo-
H30IUIH 38 MOCTE/HAE JeThipe Beka. MX GopMBl nperepreny u3MeHe s s oT
How now? Hey day? How dost thou? o How do you do? n How are yow/tthings?
etc. 1 God be wi(th) you 1o Good-bye, So long etc. (Illersenxo 1998:117).
HutepecHuIM npezcTarnsgercs ynorpetienue Good-bye B xauectse Hambonee
PacnpoCTPaHEHHOIO B COBPEMEHHOM aHrmuiickol pedn npomarus. B 15-16
Beke Npoilakie, Kak NPaBHiio, 3apepinanock Giarocioperrem: Godb’ wri” you!
(W.Shakespeare). Hagnnas ¢ 18 Bexa, HanGonee 9aCTOTHBIM NPOIaHHEeMs ObUIO
Farewell, koropoe Hepeiko HCIOAL30BATOCEH IPH 3aBEPIICHAH PEYEBOr® B3aH-
MozieifcTBEA B coderaHmm ¢ Guarociaosernem: God b’ wi’ ye, fare we well
(W.Shakespeare). C 16 Beka wacrorHOCTh couerannii farewell c good-beaye yBe-
JMYAIACK, 9TO CIIOCOGCTBOBABANIO 3aKPEIUICHHIO TOCIE/IHETO B Ka9ECTEBE IPo-
manus. Co BpeMeHeM 3TO BHICKA3bIBAHHE MEPECTANO BOCIPHHHMATE-CS Kak
GIIarocIOBEeHNE ¥ CTAJIO0 IMAPOKO MCTQNL30BATHCA B CAMOCTOATEILHOMA YIIOT-
petnenun, Ge3 farewell (KapaGan 1989: 116).

Taxnm oGpa3soM, J1axe KpaTKHi aHAIA3 HCTOPHIECKOIO PA3BHTHS EIEKOTO-
PHIX METAKOMMYHWKATHBHBLIX PEYEBLIX aKTOB CBH/IETEINLCTBYET O NPOMYKTHB-
HOCTH M36PaBHOrO NMOJX0/1a ¥ BaKHOCTH M3yYCHHS JMAXPOHHYECKOF IHHA-
mukn parmieckoro PA.
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IHOPTPETHOE OIIHCAHHE B PA3JIHIHBIX
THIAX TERCTA

Museuxan B.A., dokm. guaoa. nayx
Hacaaeeun T.B., Tynuxuna H.A., (Odecca)

[TopTpeT Kak ofsa 3 pazHOBHAHOCTeH KOMITOZHIHOHHO-peeBol GopMbl “onn-
canme” MMeeT LeNbld paj KOHCTAHIHLIX XAPAKTePHCTHK, KOTOPLIE OUPEAEIIoT
ero cnenuHKy, He3aBHCHMO OT THIIa TeKCTa, B KoTopoM oH BeTpedaercd. K Ta-
KAM Ge3ycToBHBIM XapaKTepHCTHKAM Ha JIEKCHIECKOM YPOBHE OTHOCHTCH HAW-
YHe Olpe/e/ICHHBIX IPYIIl TeMATHIECKoH JIEKCHKH. B 9aCTHOCTH, MOXHO BhIje-
JIHTB:

- TPYIIIy COMATH3MOB, T.€. CII0B, 0003HagaronmX JacTH Tena (face, head, hands,
etc.), COCTAaBISIONIHE CMBICTOBYIO OCHOBY JIFOGOTO NIOPTPETHOIO ONHCAHHS,

- IPyIILy CJIOB, KOTOPYIO MOXHO Ha3BaTh KoMopHCTHYecKoH nexcukoif. Cioza
BXOJT ciioBa, 06o3HaYalomue pasIiIHbe [BeTa W IIHPOKO NPHMEHAIONIHECK
[pH OllHCAHHM BHEWUHOCTH Ye0BeKa U ero ofex b (pink, grey, rosy). Kojopu-
cTHYecKas JIeKCHKA, HalpuMep, ARIAETCS HeOTheMIEMOMH JacThiO MOPTPETHBIX
ommcanuii B pomagax O. Xakcia:

She was perhaps thirty [...] had a tilted nose
and a pink-and-white complexion, and wore her
brown hair plaited and coiled in two lateral buns
over her ears (Haxley. 1976: 46)

- [PyIILy DIATOJIOB JBIKEHMS, KOTOphIe HeOOX0IMMBI MPH KMHETHIECKHX Xa-
paxrepacTaKax. IIpy 5TOM B paMKaX JaHHO} I'DyIOILI 9eTKO BHPHCOBRIBACTCA
TOATpYINa H300pasATeIbHBIX ITATONOB, T.¢. TAKHX ITIarojioB, KOTOPHIC HE IIPOCTO
YKa3LIBAIOT Ha NEPEMEIeHHe B IPOCTPAHCTBE, MAMHEKY, JKeCTHI, HO ¥ HepejaioT
0COGEHHOCTH NOCIe/IHHX:

to dash; to sway; to swing; to trudge, etc.

B 1OprpeTHHIX ONMMCAHHAX Takke JOCTATOYHO MONHO TpeJicTaBlIeHa Ipymd
KBanAdHEKaTOpoB-Hapednii o6pasa JelicTBHA, KOTOpHIe MO3BOSIOT Golee TOIHO
OXapakTepH30B4Th TIOBeJIeHHE ONHCHIBAEMOro Jla: audaciously; trucoulently.
Taxue Hapegws, Kax NPABHIIO, HCMONB3YIOTCS ¢ HEHTPAIbHBIMA [IATONAMHE, Y0
CKOJBKY H300pasHTCIIbHBIC IANO/IBl B HTOM IUIaHC SRIAIOTCA CAMOAOCTATOYHbI-
mu. Cp.:

to run quickly - to dash; to rush.

BecpMa mmpoxo B HOPTPETHOM ONMCAHWH IIPE/ICTARICHI W KBaJIHAKATOPHI-
NpHiaraTeabHble, BLIONHAIOMHAE QYHKINH, aHATOrHIHble QyHKIMIM H306pa-
3UTENBHBIX NIAroJioB ¥ Hapewnit obpasa yxelfcreug. Cp.:

to wriggle - wriggly movements.
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Omiako Bee ykasaHHBIE 0COGEHHOCTH T0-pa3HOMY NPOSRISIOTCA B PA3IHY-
HIIX THTIAX TEKCTA.

Tax, jns Texcta HapojHOl CKa3ké He XapakrepHo Gonmbmoe pasHooGpasme
cpeJcTB. 31ech, Kak MpaBHIO, Ipeolia faloT KIMITAPOBAHAKIE OTIPE/(EICHAS, KO-
TOphie 3aKpeIUIeHB! 32 TeM FUIH HHBIM IlepcoraxkeM. Pycaika, Hanpamep, B GpB-
TAHCKHX CKa3KaX HMeeT 3elleHble IJ[a3a, NPeKpacHble BONOCH H OellocHEeRHYIO
xoxy. CM., BanmpuMep, Taxme cka3kh, kak “Pycanxa u mepepbtit Dnapio” wrm
“Jlxon Pux i Pycanxa™.

IlonoGras THMHTHPOBAHHOCTE TepsieT CBOM JKeCTKHe OMCpPTAHMA B XyIoike-
cTBeHHOM ckaske. [Tncarens, aBrop noo6HOM CKa3KH, MO3BONSET JIaTh BOIIO BO-
o0paeH IO H HECKOIbKO HHIHBH/IyalH3HpOBaTh 06passl NepcoHaxelt, Haienas
FX HOBHIMM Ka9eCTBAMH HIH JCTATM3HPYH YXKe 3aKpelUIeHHbIe B (GoIbKIOpe Xa-~
paxreprcTrkH. [TocmeHee JOCTATOTHO YeTKo nposriseTcs B ckaskax O.Yaibms-
ma. Ta xe pycanka O. Yaiiiba, XOTH # MAJIO YeM OT/IAHAETCs 0T (PONBKIOPHOIO
TNPOTOTHNA, OIMCHIBAETCA aBTOPOM BECHMA JIETAIBHO, - ¢ HCTIONB30BAHAEM MHO-
TOYHC/ICHHKIX CTHIHCTHISCKHX IIPHEMOB: SITHTETOB, MeTadop H cpaBHeHHI:

Her hair was as a wet fleece of gold, and each separate hair as a thread

of fine gold in a cup of glass. Her body was as white ivory, and her tail

was of silver and pearl [...] and like sea shells were her ears, and her

lips were like sea-coral [...] she looked at him in terror with her mauve-

amathyst eyes (Haxley.1976: 134)

HamGonee neranbHLIe MOpTPETHLIE ONMMCAHMS IPE/CTAKICHH B MIOBECTBOBA-
TETHHOM ITPO3aHYeCKOM TeKCeTe MaJiol 1 KpyHOM GOpMBI - B HOBEJLIE, pOMaHe,
IIOBECTH, XOTH JaleKo He BCe aBTOphl HCNONLIYIOT AMEIONHEecd BO3MOXKHOCTH,
ofiycropnennsie xaHpoBoi crerud kol 31010 pona NpoH3Be/eHuIH.

Tax, wanpumep, O. Xakcun, T. Kanore wm P. Yoppen aator Becsma 110/poG-
Hble TOPTPeTHbIE ONACAHNS IeHTPAJIBHBIX Tiepcoraxeid, a JI. Omaprmk, M. Cnapx
W D, XeMEETY>H K TaKAM pa3BepHYTHIM OIMCAHAAM CBOHX I€POEB, KaK IpaBH-
710, He pUOEraloT, OrpaHHYMBAsCh OT/IeTbHBIMH BKPAIUICHAAMA.

Kpymmas pomannas Gopma K TOMY ke T103BOISET HCIOIb30BATH OPHIUHAIb-
Hbie IPHEMBI peNIpe3eHTallHH IOPTPETHIX XapaKTepPHCTHK.

TlepBriif 13 TakkX NpEEMOB - “TioprpeT B noprpere”. HanpuMep, ojtus 13 mias-
HuIX nepeonaxeii pomana P. [1. Yoppena “Best xoponenckast pats” [Ixkex Bep-
JieH paccMaTpHBaer noprper rybepraropa Brwom Crapka, npu 31oM m306pake-
HHe una rybepHaTopa yBeJIHYeHO B MecTh pas.

10T HpHeM MO3BONSET AOCTHYS dhderTa MAKCHMATLHON CTATHIHOCTH W306-
paxenns , Giarojaps 4eMy YHTaTeNio NpeACTARIIETCS BOIMOKHOCTS IONPHC-
TalbHee BIIAAETHCA B UepTsl IybepHaTopa BMECTE CO CKeIITHYECKH HAaCTPOEH-
HbM K HeMmy /1. Bepienom:

A picture about six times life size, which showed the same face, the big eyes,
which in the picture had the suggestion of a sleepy and inward look |[...], the
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pouches under the eyes and the jowls beginning to sag off, and the meaty lips,

which didn t sag but if you looked close were laid one on top of the other like

a couple of bricks, and the tousle of hair hanging down on the not very high

squarish forehead (Warren. 1979: 25)

ITonobras xe craTika, cBoeoOpasHbIii cTON-KaJIp MOMTy9aeTcs U IPH HCTIONb30~
BaHMM TIPHEMa MOPTPETHOrv omucanus-pororpadun. Jledcrsyronmmue uma roka-
3BIBAKOTCA TAKAMM, KaKHMM OHE 3a(HKCHPOBaHB! Ha (hoTorpadueckoM CHAMKe,
3710 1103B0M1sIeT OOPATHTH BHUMAHHE HA T XaPaKTePACTHKH, 9epThi, KOTOpble O0BIH)
TEPAIOTCS, PACTBOPHIOTCS TIDH JIMHAMUHECKOM TOKa3e.

B yxe ynomsaytoM pomare P. I1. Yoppena ncnonb3yercs u 9T0T IPAEM Olly-
caums dororpaduu. Eme @. M. JloctoeBckuii 3amerni, 9o ¢ororpadus Mo-
XKeT 3anedaryieTh TAKHe YepThl, KOTOphIe B peallbHOM JIeHCTBHTEILHOCTH CKPHITH
ot B3opa Habmoparens (Jocmoesckuti 1973: 132).

Eme o/mH crioco6 nokasa repos - 3epkajlbHoe OTpakeHre. IT0T pHeM JIocTa-
TOYHO MHPOKO NPHMEHsieTcs KHHeMaTorpaduCTaMK M HHOT/A TIPAKTHKYETCH aB-
TOpaMH pOMaHOB W HoBelLT. Hanprimep, cBoe 3epKajibHOE OTpaXeHHe KpHTHYeC-
KH pasmsabiBaer Jlenwc, repoif pomana O.Xakcnua “Henreiit Kpom™. ABrop npu-
Geraer x 3TOMY MpHEMY, IOCKOJILKY Bee COOBITHA B poMaHe NOKa3aHbl 9epes NIpH-
My BOCHPHATHS JIRHHOTO nepconaka. Ommcats ke cebs J|enmcy momoraer ep-
KaJIo, 9T0 JA€T BOIMOXKHOCTD CO31aTh ONpe/Ie/ICHHYIO WIIO3HIO HeKoTopolf 00bek-
THBHOCTH IIPH OT[EHKE YBHAECHHOIO:

[...] he looked at himself critically in the glass. His hair might have been

more golden, he reflected. [...] But his forehead was good. [...] His nose

might have been longer, but it would pass [...] But his coat was very well
cut and made him seem robuster than he actually was [...] Satisfied, he

descended the stairs (Warren. 1979: 52)

Kak BaauM, 37iech B kadecTBe HaOmogaresis w HaGMozaeMoro npejicTaeT oHo
M T0 e JI10. Brarojaps 510My YMTaTellh MOkeT IPOHAKHYTH BO BHYTPESHHHH MHp
TIepcOHaa, Y3HATh O ero COOCTBEHHBIX OIeHKAX CBOEH BHENTHOCTH H CBS3aHHbIX ©
ITHAMH OIICHKAMH pa3MbliieHsMu Jlennca o ceGe u cBoel xu3uu. B nenom mas-
HOE OITHCAHHE IIPe/ICTaB/AeTCH IOCTATOTHO KOMIDTMMEHTAaPHBIM, HECMOTPS Ha BeCh
KpHTHYeCKHif 3anai repos poMana O. Xakenm.

B nestom ke pomannas GopMa I03BOJISET YBHAETh NEPCOHAX Kak oOmmuM [ia-
HOM, TaK # c(hoKycHpOBaThH BHUMaHHE HA MeTHailAX eTalsX BHEMIHOCTH Iepos.
B 5T0M OTHOIIEHHH OH HMeeT MHOIO 0GIIEro ¢ KHHOCIIEHAPHEM, B KOTOPOM pakype
TakoKe MOXKET MEHSITHCS B 3aBHCAMOCTH OT NOCTABICHHBIX 3a1a49.

Kpymabiif ro1as 103BOJIAET COCPEIOTOMHThCS Ha OT/IRNIbHBIX YepTax JIAIa i Jaxe
HX Jleraisix. B nocie/iaee BpemMst ClIEHAPHCTHI B peKHCCePhl CTaTH HECKOIBKO 3110
YIOTPeOISTS CYNepKpYIHbLIM IUIAHOM, IOKa3biBas Oe3 BCAKOM XyHokecTBeHHOH
HaJOOHOCTH MOYKY YXa HIIH HO3JPIO IIEPCOHAXA, 10 B Psijie CIIydaeB IpocTo Hapy-
maeT 3CTeTHYECKYIO NEJOCTHOCTh BOCIPHATHS. YRjiedeHWe CyNepKpyIHbM LA~
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HOM X2paKTepHO JUIsl 1[pOM3Be/IeHHi CIoppeaTuaMa ¢ ero o0mEM CTpeMIIeHHEM K
runepGonIanum.

Cpemmif nu1an laeT BOIMOKHOCTS TOKA3aTh NIEPCOHAX B KOMIUIEKCE €10 CTa-
THYECKAX H KHHECHIECKUX XapaKTePUCTHK, IOMOTAeT CO3/iaTh MHOTOMEpPHOE H306-
paxenne o0beKTa ONMCAHMA | JIaTh HAWGO/Iee IOMHOE IpeicTABIEHHE O HeM.

OBt rU1an B OCHOBHOM (HOKYCHpYeT BHAMAHAE Ha (HType i IOXoJIKe H306-
PaXaEMOro MepcoHaka, OTCeKas IUIacT MAMHIECKHAX XapakTepucTHk. B uenom,
KHHOCIEHAPHH, KaK H pOMaH, PacTiolaraeT 09TH HeorpaHHIeHHBIMH BO3MOXKHOC-
TIMH TIOPTPETHOTO H306pakerms NelicTByromux ma. Y Tonsko caMa 0CTAaT0NHO
xKecTkas hopMa KMHOCIIEeHApHS He TI03BONISET aBTOPy JIaTh CTONb IIOJIHOE M Hedep-
IbIBAIOIIee ONUcanye IeHCTBYIONIMX JIHIL, KaK B POMaHe.

Ecnn ist poMaHa W KMHOCIIEHAPHS BIIONHE YMECTHHIME MOTyT GBITH J0GbIe
dopmbi perpesenraln eHcTByIONIEro JHIE, TO VIS PAMATYPrHYECKOIO TeK-
CTa HEKOTOphie CocoOB! H IPHEMBI TI0KA3a HPPEJICBAHTHBI B CBA3H CO cueiuy-
KOi mocneyiomelt clieHHYecKol peam3almy HCXOHOIO Tekera. Tak, B TeaTpe
He TpelyCMOTPEH NOKa3 NepcoHaXa KPYIHbIM IUIAHOM. Y 3pHTeNs HeT BO3MOX-
HOCTH YBH/IETh TepOeB Ha 0YeHb GIIM3KOM PaCCTOSHHH B TOM pakypce, Kak 310
GbBacT MpH KPYIHOM IUTaHe B KHMHO. 3/i€Ch 3pHTENIO JOCTYIeH IpexX e BCero
cpemif wian win o6mmit. IToaToMy HopTpeTHbIe XapaKTepPHCTHKH OTPAXAaioT B
IepBYIO 04epe/ib Te YePThl H 0COGEHHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITH 3aMeYeHb! 3pH-
TeJIEM.

B npamaTypraveckoM TexcTe, KOTOphilf HMeeT TOTHYIO H IPaIMATHIECKYIO
HAI[PABIEHHOCTH HA MOCTAHOBKY, CPABHHTENLHO PEIKO OIMCHIBACTCS B3IIAJ H
IBET 11123, IOCKONLKY KPYIHEIM IVIaHOM HX YBHZET: HEBOIMOXHO, 8 BO-BTOPHIX,
1BeT [a3 SRMFETCS KOHCTAHTHBIM CBOMCTBOM BHEITHOCTH, KOTOpOE HENb3s M3-
MEHHTH Ha CHEHE B 3aBUCHMOCTH OT TpeboBauuil spaMartypra. 3aaHHOCTb 9T0H
XapaKTepHCTHKH JIAIIL OIPAHAYHBACT BOIMOKHOCTH peXHccepa IpH oadope
aKTepa Ha Ty HIH HHYIO POIb HIIH 3aCTaBIHCT ero npeHebperaTh COOTBETCTBYIO-
IHM YKa3aHHEM JIpaMaTypra.

ABTOp B MEpPBYIO 09€pe/lb BBOJHT B TEKCT IIbeChl Te JAHHBIE O MIEPCOHAXE,
KOTOphIe MOXHO PeaTH30BaTh C IIOMONILIO IPHMAa, PeKBH3UTA W TIp.

B cpa3u ¢ IoOMAHEHpOBaHAEM CpeJIHETO IUIaHa B ApaMaTypruu Goibinoe 3Hage-
Hue niproGperaeT aTpubyTHKA: Beep, NOBL3KA, TOPYAIlHe HA TIUIATIE TIephs, OfeXK-
Jia, KOTOPBie HEPE/IKO NMPeBPANiaioTCs B NPH3HAKA WIH CHTHAJIB BPEMEHHOIO Xa-
pakrepa.

Tax, B smoxy Illexcrimpa pacryneHHEIe BOTOCH CHMBONU3HPOBATH HOYb, TAK
KaK B JIHEBHOE BpeMs IPE/ICTaTh NPOCTOBONOCOH VI AaMBI CYUTAIOCh HEIPH-
Iy EbM. TaxmM ke CHMBOJIOM BpeMEHH GBUIa M CBeYa B PyKaX Iepost HIIH repo-
HHH, yKa3biBABIIAS Ha TO, 9T0 JielCTBHE IPOMCXOHT B TEMHOE BPeMs CYTOK.

Bonkmoe 3pagenne NpHOGPETAOT B IpaMaTypriy KOIOPHCTHIECKHE XapaKTe-
PHCTHKH, J(OCTYIIHbIE IPH HX peaTH3allHH TeaTpaIbHBIME CPEICTBAMM, IS He-

- ;




BICHIK XO¥ N°¢ 430

NOCPEICTBEHHOIO BOCHpUITHA B 3aj1e. HapaMep, KpacHoe ¢ 30110TOM Ha IPOTH-
KEeHHH UTUTeTHHOTO BPEMEHN CHMBOTH3NPORANIO BIACT, YTO U 34CTARISIO Jpa-
MaTypIOB M pexXHCCepoB TpeboBaTh OT aKTepa, HIPaoIero IapeTBeHHyYIO 0coby,
oGrra4aThesi B ONESHAA MMEHHO 3THX I[BETOB.

OrMernM, uTO B KHHeMaTorpacde 1BeToBasi raMma, KOIOPHCTHKA CTallH aKTy-
aJbHBIMHA JIMINL ¢ BBEJCHAEM [BETOBOIO H300pakeHns, I0ITOMY ¥ KOIOPHCTH-
gecKasd JIEKCHKa CTajla 34eCh CYIEecTBEHHON TONMLKO B CBA3H C 9THM HOBIIECTBOM.

Hrak, naxe s1or Gersiif 0630p HOKa3BIBaeT, 910 NOPIPETHOE OIHCAHUE AMEET
cnerpdryeckne 0coOeHHOCTH KaK KOMIIO3HITHOHHOTO, TaK ¥ COOCTBEHHO S3hIKOBO-
IO TUTaHA B KaX oM KOHKPETHOM THIIe TekcTa. IToceiHee Bo MHOIOM oIpeiesser-
Csl NparMaTHIecKol HANPaRIeHHOCTEIO TEKCTa H BO3MOKHOCTIMHE €10 peaH3alin
TeXHHYeCKHMH CPE/ICTBAMH IPH NePeHOCe Ha IKPAH HIH CIEHY.
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REDEDARSTELLUNG IN DER NOVELLE
»EIN FLIEHENDES PFERD“ MARTIN
WALSERS

Mipownuvwenxo M. IO. (Xapkis)

Es ist schwer, die Erzidhlperspektive in der Novelle eindeutig zu be-
stimmen. Formal gesehen kénnte man sie als Er-Erzédhler bezeichnen,
denn der Autor (Erzéhler) gehért zu den handeinden Personen nicht und
ist an der Handlung nicht beteiligt, sondern er tritt nur als Beobachter auf.
In der Novelle treffen wir selten ,reine” Autorenrede. Der Autor selbst er-
greift das Wort, nur wenn es notwendig ist, z. B. bei der objektiven Bes-
chreibung psychischer Handlungen. Er 148t den Leser die Gedanken und
Gefilhle der Figuren durch direkte, indirekte und hauptséchlich durch er-
lebte Rede spiiren. M. Walser versteht es, diese drei Arten der Rededar-
stellung kunstvoll zu kombinieren. Die Hauptfigur ist Helmut Halm. Ob-
woh! man auch nicht sagen kann, daB er die Funktion des Erzahlers er-,
fllt, identifiziert sich der Autor meistens mit Helmut. Die erlebte Rede, die
seine Gedanken widerspiegelt, nimmt oft ganze Seiten ein. Interessant
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ist, dal Helmut selbst sehr wortkarg ist und in den Dialogen meistens
schweigsam bleibt.

Die Verwendung der direkten Rede verleiht dem Gesamtkontext den
Ausdruckswert des Unmittelbaren, Lebendigen, Suggestiven. (Riesel 1963,
S. 398) Die Spezifik der direkten Rede besteht somit in der Nahe zur
lebendigen Umgangssprache und expressiven Individualitdt des Ausdrucks.

A. M. Domaschnew weist darauf hin, daR in der neueren deutschen Lit-
eratur des 20. Jahrhunderts im Zusammenhang mit dem wachsenden Trend
zur Dramatisierung des Erzahlens die Autorenrede von der Umgangssprache
stark beeinflut wird. Statt die direkte Rede sich zu unterordnen, absorbiert
die Autorenrede Besonderheiten deren expressiv-syntaktischen und -lex-
ikalischen Aufbaus. (JJomawHes 1989, S. 102)

Die Novelle enthélt meist kurze Dialoge. In der direkten Rede werden
hauptséchlich elliptische Strukturen gebraucht. Merkwiirdig ist, dal der Au-
tor fir die Markierung der direkten Rede keine Anfiihrungszeichen gebraucht.
Das ist auch eine Tendenz in der modernen Literatur. (Riesel, Schendels,
1975). Es verleiht den Repliken eine gewisse Durchsichtigkeit.

Eine wichtige Rolle bei der Verwendung der direkten Rede spielt die
sog. Redeeinkleidung (nach E. Riesel): die Wérter, nach denen die frem-
de Aussage eingeleitet, abgeschlossen und unterbrochen wird. (Riesel
1963, S. 399)

M. Walser kommentiert die Worte der Personen duBerst sparsam. Er
verwendet nur neutrale einleitende Warter wie sagen, antworten, vermei-
det jede Charakterisierung der Personen durch kommentierende Wérter.
Das erméglicht ihm, die Aufmerksamkeit des Lesers auf den Inhalt des
Dialegs zu lenken.

Der Gebrauch der einieitenden Worter in der Novelle ist stilistisch
gefarbt. M. Walser verzichtet auf die ganze Variitat der einleitenden Wérter
und gebraucht nur drei von denen, um die Repliken ,einzukleiden®. Es
wurde gerechnet, da in 36 Dialogen (330 Repliken) ungefédhr 80% der
Repliken durch das Wort sagen eingefiihrt sind, etwa 8,1% durch fragen,
etwa 7,9% durch rufen und nur 4% durch andere einleitende Wérter wie
schreien, brillen, murmeln, vorwerfen, nachmaulen, erklaren, seufzen.
Zum Beispiel:

Sabine sagte: du bist doch nicht nervds (...) Er sagte: Nervos?! Wie
kommst du denn darauf? Sie sagte: Hast du Hunger? Hunger, sagte er
auf eine ernsthaft romantische Art. Sollen wir gehen, fragte sie. Hast du
Hunger, fragte er. Wir hatten nach dem Mittagessen nicht soviel Kuchen
essen dlrfen, sagte sie. Du hast ihn gebacken, sagte er. Ich weil3, sagte
sie schuldbewuBt. Wenn du ihn wenigstens nicht so gut machen wiirdest,
sagte er dumpf. (Walser 1978, S. 16)
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Es ist interessant, daR in diesem Dialog Fragesétze durch das Wort
sagen eingeleitet werden, wahrend nach den eingeleiteten durch fragen
Fragesétzen das Fragezeichen fehit. Alle erwahnten stilistischen Merk-
male beférdern das Gefiihl der Nutzlosigkeit des ganzen Gespréchs.

Die direkte Rede dient unter anderem der Formung des Sprachpor-
tréts der Figuren. So wie Helmut und Klaus entgegengestellt werden, so
werden auch ihre Sprechweisen entgegengestellit:

Klaus: Auch Hel kdénnte eine Gefahr werden flr mich. Wenn sie es
nicht mehr bringt. Aber sie  bringt es noch. Und wie. Hel ist fir mich ein
challenge. Sie ist zuviel fiir mich. Ich schaffe sie nicht. Ich kimpfe um sie.
Tag und Nacht. Das halt fit, kiar. (S. 108)

Oh, sagte Klaus Buch, gratuliere, naja, du warst eben immer Spitze,
kiar. (S. 109)

Jetzt schau dich doch einmal um, diese Gegend, eingeschlafen flr im-
mer. Ich schwor's dir. Hier geht nichts mehr. Wir sind im Totenreich. Far-
bloses farblos im Farblosen. Lethe, Helmut. Tut mir leid. Ich hatte mit dir
gern einen scharfen abgesegelt. Ist nicht mehr drin hier. Jetzt missen wir
halt quatschen. LaB uns quatschen, komm. (S. 107)

Klaus spricht belebt und temperamentvoll mit kurzen (oft elliptischen)
expressiven Satzen. Er verwendet reichlich umgangsprachliche Lexik: fit,
Spitze, quatschen u.s.w.; Fremdwdrter: challenge, capito; Modewdrter:
halt, gell. Seine Lieblingswérter und -wortgruppen falien auch auf: alles
Klar, gell, jetzt flutscht's, ich schwér’s dir.

Die seltenen Repliken, eher kurze notwendige Bemerkungen Helmuts
zeichnen sich im Gegenteil durch Ausgeglichenheit und geregelte syntak-
tische Strukiur aus. In seiner Rede fehlen auch Lieblings- und Modewdrter.

Als beide umgezogen waren, sagte er: Was haitst du davon, wenn wir
jetzt packen? Oder so: ich packe, du gehst zu Frau Z{im, bezahist fir vier
Wochen, 1&8t dir auf keinen Fall einen PreisnachlaB einrdumen, sagst,
besondere Umsténde, wir wiirden uns, falls wir nachstes Jahr kommen
kénnten, rechtzeitig undsoweiter. Bitte, bitte, Sabine. Im Zug erzahl ich dir
alles. Bitte. (S. 148)

Zur Bildung des Sprachportréats leisten auch indirekte und besonders
erlebte Rede einen Beitrag. Die indirekte Rede wird meistens dort be-
nutzt, wo nicht die sprachiiche Form der fremden Rede betont werden
soll, sondern ihr Inhalt (Riesel 1963, S. 402) In der Novelle ist der Ge-
brauch der indirekten Rede stark stilistisch gefarbt. Hier werden viele ex-
pressive lexikale und syntaktische Merkmale der direkten Rede beibehalt-
en. Oft finden wir bei langeren Gesprachen in der Novelle ,einen Wechsel
zwischen direkter und indirekter Rede, da standige Rede und Gegenrede
einténig zu werden drohen” (Faulseit, Kihn 1963, S. 239)
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Wann sie sich das letzte Mal gesehen hatten, fragte Helmut im Aufste-
hen so beildufig als maéglich. Das wei3t du nicht mehr, rief Klaus Buch.
Das wollte er nicht glauben. Es seien doch fast auf den Tag genau 23
Jahre. Da ist er, Klaus Buch, weg von Tiibingen, weil er doch die Stelle in
Edinburgh ergattert hatte. (S. 24)

In diesem Beispiel ist es schwer, zwischen direkter und indirekter Rede
zu unterscheiden. Indirekte Rede ist nicht einmal durch den Gebrauch des
Konjunktivs markiert.

Oft dient die indirekte Rede dem Ausdruck der Ironie:

Helmut sagte, er danke den Buchs fiir diesen Abend mehr als fir alle
andere. So gestéarkt habe ihn soweit er sich erinnern kénnte, noch nie-
mand. So aufgerichtet. So beschenkt. (S. 101)

Helmut maéchte die Buchs so schnell wie maglich loswerden. Er ist vol-
lig gleichgliltig. Die erlebte Rede ist eine Vereinigung von der Autoren-
und Personenperspektive bei deren relativen Gleichgewicht. (JlomawuHes
1989, S. 107) Das linguistische Modell der erlebten Rede sieht so aus:
Er-Form + Préateritum (Kycoko 1980, S. 68).

Die erlebte Rede erkennt man vor allem an inhaltlichen Merkmalen (Iden-
tifizierung des Autors mit einer handelnden Person), an expressiven Ang-
aben (lexische Dialektismen, Lieblingsworter u. s. w.) (Riesel 1963, S. 407)
Durch die lexische, morphologische und syntaktische Auflockerung des
Textes, durch die Verwendung des speziellen Wortschatzes der Figur (z. B.
Mundartliche Besonderheiten) oder iiberhaupt Eigenheiten in der Sprech-
weise der Figur, bringt die erlebte Rede dem Leser die Gedanken- und
Gefiihlswelt der Figur sehr nahe. Wie E. Riesel definiert, ist sie das sprachli-
ch-stilistische Gewand zum Ausdruck innerer Konflikte, erregter Gedanken-
ablaufe, feinster seelischer Nuancen.®

Durch erlebte Rede 148t der Autor Helmut Halm sprechen. Er ist fremd
jeder Aktivitat, das betrifft auch das Sprechen. Nach seinen eigenen Worten,
nie habe er den geringsten Wunsch, den Mund aufzumachen. Wenn er
schon den Mund aufmacht, dann spricht er gewohnlich gar nicht das, was er
meint. Nur aus der erlebten Rede erfahrt der Leser seine wirklichen Gedan-
ken und Gefiihle. Die erlebte Rede von anderen Figuren ist kaum zu treffen,
dagegen, wir finden ihre Worte in der erlebten Rede von Helmut. Also, der
Leser empfindet die Handiung der Novelle, ais sei sie durch Heimuts Be-
wultsein bearbeitet.

So, beispielsweise, beschreibt der Autor Helmuts Gedanken bei der
ersten Begegnung mit Klaus Buch:

Wahrscheinlich ein ehemaliger Schiiler, dachte Helmut. Das passiert
einem ja leider immer wieder, da man von ehemaligen Schilern oder
Schlerinnen angesprochen wird. Und meistens von denen, die vorher
alles getan haben, einem die Arbeit in der Schule unertraglich zu machen.
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Die, die einen gequélt haben bis aufs Blut, die bauen sich plétzlich vor
einem auf, grinsen, strecken die Hand her, stellen einem ein Mordsweih
vor oder so ein erschitterndes Madchen; woméglich auch noch ein paar
glicklich kreischende Kinder, die einen mit pappigen Fingern berihren;
dann quatschen sie einem die Ohren voll mit ihrer tollen Biographie und
legen Reuebekenntnisse ab, beteuern, da sie erst im Lauf der Jahre
eingesehen hatten, was fiir ein klasse Lehrer gewesen sei ... (S. 19)

Diesen Abschnitt kann man ais erlebte Rede dank der Lexik bezeich-
nen, die individuelle Merkmale aufnimmt und von der emotionalen Rede
zeugt: die Partikel ja, die Modalwérter wahrscheinlich, leider, die
Modewdrter toll, klasse und die umgangssprachiich-saloppe Wendungen
sich vor j-m aufbauen, die Ohre vollquatschen.

Eines der kennzeichnendsten lexikalen Merkmale der erlebten Rede ist
der Gebrauch des Dieser-Deixis (Kycoko 1980, S. 123):

Helmut begriff allmahlich, daR dieser Klaus Buch fiir einige ihm teuere
Jahre seines Lebens keine Zeugen mehr hatte. (S. 27)

Eine Abart der erlebten Rede ist der innere Monolog. Im Unterschied
zu der erlebten Rede hat der innere Monolog folgendes linguistisches Mod-
ell: Ich-Form + Prasens. Als Beispiel kann man hier den Brief Helmuts an
Klaus anfiihren, den er geschrieben aber nicht abgeschickt hatte, denn
,Der Brief war in einen Ton geraten, der das Wegschicken unméglich
machte. (S. 37)

Also, Er setzte sich an den Tisch und schrieb: Lieber Klaus Buch, ich
sehe ein MiBverstandnis wachsen. Vielleicht ist es schon zu spét. Das
ware verhdngnisvoll. Ich mu euch wamen. Sobald jemand freundlich ist
zu mir, spire ich, daB ich nicht mehr so freundlich sein kann, wie ich ein-
mal war. Ich giaube, jetzt scheine ich freundiicher ais ich bin. Manchmal
tut es mir noch leid, daB ich nicht so freundlich bin wie ich scheine. Wenn
jemand zu mir freunlich ist, geniere ich mich wie ein Fleischesser unter
Vegetariern. Was alles passiert ist, sage ich nicht. Das hieBe ja, um Ver-
stdndnis werben. Etwas verschweigen kommt mir schén vor. Mein Ideal
ist es, ruhig zusehen zu kénnen, wenn man falsch verstanden wird. Dem
MiRversténdnis zustimmen, das méchte ich lemen. Sogenannte Feinde
sogenannten Freunden vorzuziehen, das méchte ich lemen. [...] (S. 36-
37)

Modermne Literatur bevorzugt die erlebte Rede, weil sie Versenkung in
das Innenleben der Figur ermdglicht und den BewuRtseinsstrom wider-
spiegelt. (Riesel, Schendels 1975, S. 285) Wenn wir binnen einiger Seiten
den Ablauf (Strom) von Gedankenreaktionen, Assoziationen, inneren Ge-
sprachen der Figur mit ihrem ,Ich“, mit anderen Personen u. s. w. beo-
bachten, kann man in solchen Féllen (iber BewuBtseinsstrom als eine
Abart der erlebten Rede sprechen. Zum Beispiel:
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Sei still, dachte er. Fang jetzt tiberhaupt nichts an. Sie bloR still. Klaus
miiBte sich retten kdnnen. Ein solcher Sportler. Sollten sie je kentern, hatte
Klaus doziert, miisse man sich von den Wellen tragen lassen. Nie ver-
suchen, ein naher liegendes Ufer gegen die Wellen zu erreichen. Es sei
iberhaupt kein Problem, MIT den Wellen 5 Kilometer zu schwimmen, aber
unmdglich, gegen sie 500 Meter. Uberhaupt kein Problem. Also bitte. Idi-
ot. Schiuf. Du hast es nicht gewolit. Du hast es nicht gewolit! Du hast es
doch nicht gewollt! Also bitte. Warum verteidigst du dich dann? Du hast es
nicht gewollt. SchiuB. Klaus kann sich retten. Du aber nicht. So ist das.
(...)(S.121)

Aufgrund der Analyse erwies es sich, da8 der Autor die drei Arten der
Rededarstellung kunstvoll verwendet, neigt aber dem Gebrauch der er-
lebten Rede zu, wobei er durch verschiedene expressive Stilmittel tref-
fende Sprachportrate der handeinden Personen zu schaffen vermag. Vor
allem wird der Gedankenablauf des Haupthelden Helmut Halm durch er-
lebte Rede mit Behaltung aller sprachlichen Besonderheiten seiner Spre-
chweise und aller emotionalen Schattierungen ausgedriickt. Der deutsche
Literaturwissenschaftler Martin Liidke betonte, daB es Martin Walser ge-
lungen ist, in der Novelle die Alitagssprache deutscher Intellektuellen aufs
genaueste zu fassen.

Literaturverzeichnis:
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KOCBEHHBIE CIIOCOBBI PEAJIM3AIIHH
HIJIOKYIIUH KOMIIJIKMEHTA.

Muwenxo B.A. (Xapvxos)

XoTs CBs3b MHTEHIMOHAILHOIO ¥ KOHBEHIIMOHAIBLHOIO ACTIEKTOB PEYEBOro
axra (PA) sisieTcs OJ(HOM M3 CyIIHOCTHBIX ero xapaktepucTak (Cepims 1986
(a): 160), HeBepHBIM GLUIO GBI CIUTATD, 9TO CYIIECTBYET H30MOPHHIM MEKITY
hopmoit BeickaspRanus B THIIOM PA. B s361K0BOM OOIIEHAH ITHPOKO Pactpo-
CTpaseHE! «KKOCBEHHBIE, HeCOOCTBEHHBIE, BIOPHYHBIE 10 CBOEMY XapaKTepy 03-
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HAaYHBaHUS KaK IIPE/IMETHEIX (pedepeHTHBIX) CHTYalliH, Tak i HaMepeHHif ca.
Moro roBopsiero» (I'epacamona 1985: 150).

B ocHoBe GONBLITMHCTBA CYIIECTBYIOIMX ONpee/IeHHM KoCBeHHOro PA fe-
AT HECOOTBETCTBHE MEX/1y SKCIUTHITATHO BEIPaXEHHO H peabHON MILIOKy-
TUBHOM cwioi BrickasuiBanus (Byneraaa 1981; 'ak 1982; I'epacumoBa 1985;
[Tamyaera 1982; INowenmos 1981; Cepns 1986 (6); Gordon, Lakoff 1971,
Morgan 1987; Recanati 1980; Rosengren 1980; Sadoch 1974; Sokeland 1980).
CootHomenne MexIy OPSAMEIM U HeNPSMEIM PA MOXeT GHITH pasiAIHbEM, §
TIOATOMY, KaK cripaBeyiuBo ormedaer T Tlouennos, «ciygan uenons30BauRs
Ipe/UIoKeHHH B HECBOMCTBEHHBIX MM IparMaTHecKuX QYHKIHIAX Tpebyior
b pepenmmpoarHoro noxxoxa» (1981: 278). Benen 3a K. 1 luMmepmanHoym
u IT.Miomrepom (Zimmermann, Muller 1977) Mb1 renons3yeM pasiimgHOe Co-
OTHOIIEHHE MPAMOTO ¥ HenpsiMoro PA [1st pasrpaHUdeHAs BUIOB HETIPSMOI0
PA: KOCBeHHOrO M UMILTAITHTHOTO.

BenomunM, 9T0 KocBeHHEIH PA ocymmecTRIgeTcs B TOM CIIydae, KOT/Ia pH
HECOOTBETCTBUM (OPMEI NpeyIokeHus THITY VA coxpansercs COOTBETCTBHE
nporosunuif. Eermw %e nponosuimonansHoe coepxanye genpsmMoro PA pac-
TI03HAETCs IyTeM IParMaTHIecKoro BHBOJA W3 HPOLO3HIAH mpsMoro PA, B
aTOM clIydae peanusyercs uMmMnuTHeif PA. TIpowmmocrpupyeM mpsivoi,
KOCBEHHBIHM M MMILTAIMTHLIN PA, MCIIONB3ys XpecToMaTHIHELE IpHMEp:

Pass me the salt. — npsamoit pexsecTuB;

Could you pass me the salt? — KocBeHHEIH PEKBECTHE;

The soup is not salty enough. — MMIUTAIATHEIH PEKBECTHB.

K mpsMbiM pegeBbiM akTaM KomiumamenTa (PAK) Mei otHOcHM Te PA, B Ko-
TOPBIX OIEHOYHOE CYXKJICHKE, COCTARIIIOIIEe UX IIPONO3HITHOHANILHOE COMIEP-
JKAHHAE, BHPAXEHO SKCIUHMINUTHO HOCPEICTBOM KOHBCHIHOHAIH3HPOBAHHBIX
JIEKCHKO-CEMAaBTHIECKHX MoJieNielf, T.e. KOMIUTHMEHTHI-HOPMYITEL

B ammmiickoM A3bike HamGolee pacnpoCTpaHEHHBLIMH CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYECKAMH HOPMYIIaMH, 7pAMO BHIPAKAIOIIHMH HUIOKYTHBHYIO CHIY KOM-
IUTHMERTa, ARisgoTes caeayionge: NP is/looks really ADJ (1); I really like/
love NP (2); PRO is really a ADJ NP (3):

(1) You are lovely. (Updike)

(2) 1 like the stuff you ve been doing on India. (Cooper J)

(3) This is a very beautiful house. (Dunne)

Cormaceo nansbM, monydeHHBIM H. Byndcon (Wolfson, 1983), B peqn ame-
PHKAHIEB KOMILTHMEHTHI C TAKOW CHHTAKCHYECKOH CTPYKTypOH COCTaRImoT
80% (50, 16 1 14 cOOTBETCTBEHHO).

Jlna pasrpaEAdeHns BUAOB HenpsMbIX PAK peleBaHTHHIMH MBI CYHTAEM
CIIEIYIONIHE XapaKTEePHCTHKH BEICKa3bIBaHMM, peann3yroux npsamoii PAK:

a) o0bekT nonoxuTenbHoM onenkH (I10) ¥ oneHOIHbIH IPEJIRKAT BEIpaKe-
HBI 9KCIUTAIATHO, COC/IHHEHEI IPE/IMKATHBHOM CBA3bI0, TO €CTh 0Opasyior ome-
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HOYHOE CYXKJICHHE, HMeromee GopMy JABYCOCTABHOIO YTBEPARTEILHOIO (HIH
BOCKIHIIATENLHOI0) IPEUIOKECHHAL,

6) aBTOPOM OIICHOYHOTO CYXKICHHS SRIsSeTcs roropsmuif, a oobexr [10
AMeeT HENOCPE/ICTBEHHOE OTHOMIEHHE K aJ[pecary.

K xoceennsim Ml orHOCcEM PAK, peanmisoBaHHbIE IOCPEACTBOM BhICKa3hl-
BaHAH, B KOTOpBIX ¥ 06bekT I10, 1 oneRoYHBIH NpeUKaT BHIPaKEHE! 3KCILIH-
IATHO, HO TIPH 3TOM &) BHICKa3hIBaHKE HMeeT (OpMy BODPOCHTEILHOIO TPesi-
noxenns (4), 6) OlIEHOTHOE CYX/ICHHE HE HCIEPIHIBET IPONO3HIHOHANLHOE
cojiepKaHue BhICKA3LIBAHAA (5).

(4) Your fiance, hasn't he got a lovely smile? (Cooper J)

(5) «Would you think, » I said, «it just another example of male chauvinism
if 1 tell you you look very youthful? » (Cooper W)

K umnauyumuvim PAK MBI OTHOCHM:

a) PA, nponosaIMoRaIEHOE CoJlepKaHHe KOTOPHIX HMIUTAIATHO BHIpaKaeT
X014 Obl OZIHY M3 COCTARIAIONIMX IO3ATHBHO-ONEHOTHOIO CyXAeHHUs (0OhEKT
[10 (6) wim oneno4nsif npeukat (7)) WiH ke ONEHOYHOE CyXK/ICHAE KaK Ta-
xoBoe (8).

(6) «I've decided to call you Red, » he continued. «Every beautiful woman
needs a nickname that keeps her from being too intimidating and Teddy makes
me think of Theodor Roosvelt. <...>» (Krantz) /5aBHOe BHICKA3HIBAHHE HMII-
JANEPYET, 9TO 0OGBEKTOM, K KOTOPOMY OTHOCHTCS OICHOYHBIH IpepuKar
beautiful woman, smnsiercs anpecar./

(7) «Do I look like a grandmother? » she repeated.

«You can never look like a grandmother, » Darcy replied. (Krantz)

(8) «Where the hell’s your husband? »

«He got held up at the office. We had a row about my coming alone.»
Instantly she felt disloyal.

«He's quite right. If I were married to you, I'd keep you locked up.» (Cooper.J)
/naHHOE BHICKa3bIBAHHE HMILTHITAPYET ClIeAYIoIee ONeHOTHOE CyX/Ienue: You
are very pretty and sexy./

6) BBICKA3LIBAHMS, B KOTOPBIX CBA3L MeXAy oObekroM ITO u OMEeHOTHBIM
NPE/IUKATOM HE SIRISIeTCs NpeAnKaTuBHOM: (9)

(9) «Ah, the beautiful Mrs Grenville, » I said when our eyes met, and I crossed
the room to greet her<...> . (Dunne)

B) BHICKA3bIBaHHS, B KoTOphIX 00bekT [1O mMeer oTHOIMEHUE HE (WM HE
TOIBKO) K «HENOCPEACTBEHHOMY, HO K «I0GOTHOMY» anpecary*:

(10) He put his arms round both of them. «Sneaking out on me, huh? With

the prettiest girl in the room? »
«We 're just off to dine,» said Richard. (Cooper J)
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I') BHICKA3bIBAHHS, B KOTOPHIX M'OBOPANIAI He ARIAETCS aBTOPOM IMO3UTHE-
HO-OIEHOYHOIO CYXIEHHS, COCTARIIIONErO IPONO3HIMOHAILHOE COMEPKa-
HHE** :

(11) «I don t think you lot need me all that much, » said Jenkin in a tentative
tone. «I've always felt like the odd man out.» <...>

«What perfect nonsense!» said Gerard, regaining a little confidence. «You're
central, you 're essential, even Crimond saw this. He said you were the best.»
(Murdoch)

Boamokabl cirygan, korza B ogaoM Henpsamom PAK cogeraercs Goiiee, 9em
OJIHH TIPH3HAK HMILTHITATHOCTH:

(12) A.J. looked slightly embarrassed. He glanced at Jessica, then back at
Lila. «<...> I'm A.J. Morgan, » he said.

Aaron grinned. «See, I told you, A.J. No shortage of gorgeous girls.»

Lila tossed back her hair. She obviously took Aaron’s comment as if it were
directed especially at her. (Pascal)

/B nauHOM BHICKa3bBaHHH oOBexToM [10 srisercs noGoInbIH ajpecar, &,
KPOME TOI0, OHECHOYHOE CYX(CHHE BRIPAKEHO MM IUIHILHTHO./

Creayer ormeruts, 9o HMuMIETHEEE PAK paumvatorcs Mexay coboli
CTelleHbiO HMILIHIATHOCTH, KOTOpast ONpeiesisieT KOIHYeCTBO KOTHHTHBHEIX
yerimif, TpeGylommxcs co CTOPOHBI ajipecara /Ui pacrio3HaBaHEs coobime-
Aus. Hanmerbmyio TpyaHOCTS /U1 ajipecara, Ha Hall B30, IPECTarIsor
co00M BLICKA3bIBAHMSA, B KOTOPBIX:

a) cps3b Mexay obbektoM [10 M NO3ATHBHO-OLEHOYHBIM NPEWKATOM HE
SIRISACTCA Tpe/IHKaTHBHON’:

(13) «I can hardly claim to have done that.»

«You're too modest. Your generosity, your goodness, your pure love has
enabled this possibility. » (Murdoch)

6) HO3UTHBHO-ONCHOTHBIH MPEUKAT BHIPaXCH MOCPEACTBOM TAKOTO CTH-
JIHCTAYECKOIO IIPHEMA, Kak cpaBHenHe (14) wim MMILTMIMpYETCS Yepes OTpH-
[aHAE HEraTHBHOIO NpH3Haka (15):

(14) «Rick? Doug? Hi! What are you guys doing here? »

«Whoa,» Doug teased. «It's Sleeping Beauty, Part Two! And don tyou look
like the sun-kissed snow bunny. Did you have a good time?» (Gunn);

(15) - <...> Who wants to do something they are lousy at? I’d rather deliver
mail, lead a band, sweep the streets -

- Then why don 't you?

- Because I'm too old, damnit.

- That's nonsense. You re not too old to love, you're not too old to screw,

you 're not too old to be a father<...> (Gloag);
B) EMeeTcs nobounkif anpecar (16):
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(16) «Junior, I want to dance with this beautiful lady, » said Bratsie, rising
to do an elaborate mime of the rumba.

«He may be little, Ann, but he’s some dancer, » said Junior about his friend.
(Dunne) /Bee Tpoe: Jlxyanop, BpaTen u DHH — y9aCTBYIOT B OJHOM Pa3roBo-
pe/;

T) TOROPANIUHN He ARTAETCSA ABTOPOM MTO3HTUBHO-ONECHOTHOIO CYKACHAS:

(17) «This is a pleasant house._ My son would find it interesting. As an
architect, he’d call it an example of something or other and point out the
various influences.» (Ludlum)

Ko Bropoii no crenen# CIIOXHOCTH MHTEPHPETALMH IPYIIE Mbl OTHOCHM
KOMIUIHMEHTAPHBIE BHICKA3bIBAHHS, B KOTOPHIX

a) obwexr [1O BeIpakeH WMILTHIIATHO TOCPEJICTBOM YKa3aHHA Ha KJIace
00BEKTOB B IIENOM, K KOTOpPOMY OH mpHHaIeRuT (18):

(18) «Oliver tells me you 're Helen's sister», he said to Jessica. «Jesus, they
breed good-looking girls in your family.» (Cooper J);

) «(MATEeHCHBHOCTBY» IIO3MTHBHOIO KagecTra, npucymero oobexty 10, Bu-
pakaeTCA HOCPEACTBOM COMOCTARNCHNA Cro ¢ ApyraM(m) obbexrom(anm) (19):

(19) «<...>Spot of brandy? » He poured a drink for the sergeant and one

for himself. <...> He poured another brandy and tossed it off. «I never see a
man could hold his brandy like you, sir,» said the sergeant. (Thurber)

B) MMIUTHIATHO BHIP&KEHO IIO3HTHBHO-OIICHOYHOE CYXK/ICHHE KaK TaKOBOE,
HO JUISL €10 Paco3HaBaHms agpecary He TpeGyeTcs BHIXOIUTH 3a PAMKH JaH-
HOro BhICKa3biBaHuA (20):

(20) «I think it would be difficult not to be friendly with you. » (Ludlum)

Tpeths rpynmia oTIHYacTCS OT TEPBbIX JBYX TCM, YTO JUIA HHTEPHpETalliy
BXOZAIIAX B Hee BHICKA3BIBAHHAH ajipecary HeoOX0MHMO HE TOJILKO IPOR3BECTH
HCKOTOPHIC JIOTHYICCKHE ONEpaNyH, HO TAKKe UPHRIETHL CBOH (OHOBLIC 3HA-
HES B T2Kol BaKHLI{ WIIOKYTHBHEIN HEIMKarop, Kak kopTexet (Wunderlich
1980, Searle 1979, [lInmxura 1984), xoTophiii MOXET OLITH KaK MAaKCHMAJb-
HO «Y3KHM) , T.€. OTPAHAIHUBATLCSA OHHM HIH HECKOMLKAMH BHICKA3bIBAHMS-
MH «clieBa» WM «cupasay (21), Tak # MAKCHMAJIBbHO IIHPOKHM, HATIPUMED,
BKIIOYATH B ce0f MEONOYACIICHHbIE COOBITHSA, O KOTOPBIX H3BECTHO 060HM KOM-
MyHMKaHTaM (22)):

(21) /9puk cobupaercs oresta Pop goMoil/

«Where do you live? »

«Near Felice.»

«That’s not exactly around the corner:» He sounded jubilant.

«lt’s about sixty kilometers,» she said apologetically.

«That’s what I like about it. Now Fauve, you 've got to stop blushing, when
Icompliment you.» (Krantz)
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(22) /Kpuctu npanwiock BMecTo Tojia, KoTophiif TpaBMHpOBAN HOLY, BECTH
MAIIEHAY IO ONacHoH ropHoi fopore./

«You did it!» Tod praised. <...> «You never stop surprising me, Christy.»
He said it firmly and sofily <...>.

Christy relaxed her tensed legs and repeated the thought «You never stop
surprising me, Christy.» For Tod that was a compliment. (Gunn)

B orzensyio kareropuio Mbl BhiessieM PAK, B KOTOPBIX TTO3HTHBHO-OLIE-
HOYHOE CYXIEHWe BhIpaxeHo rocpe/cTBoM Meradophr. Benen 3a Cepiem
(1979: 113), I'epacamoBoit (1985), MbI carTaeM, 4T0 HENPSAMBIE BHICKA3bIBA-
HESA H MeTadopy CIeyeT paccMarpuBarh «Kak pasiiHdHbIe CIyday pacxXos/ie-
HES MEXTy 3Ha9eHHEM Npeuiokenns (OyKBaATLHEIM) M 3HAYCHUEM BBICKA3H-
Banus (koceeHHEIM)» (I'epacumoBa 1985: 155). Ecima Mer 06038a9MM 3HaYe-
HUe npejyioxeHus P, a 3HaueHAe BHICKA3bIBaHKEA R, TO B KOCBEHHBIX BBICKA3bI-
Banmsix P Bomodero B R , Ho P He paBeo R. B Meradope roBopsmiuif, mpons-
Bocs P, moapasymenaer R. Hanpumep:

(23) Oliver whistled. «Jessica!» he said incredulously. «Little Jessica Eliot.
My God!» He turned her round, «You have come out of the chrysalis. You'll
need a body guard.» (Cooper J)

B KoCBEeHHOM BHICKA3bIBaHHH JBa 3HaIeHH (OYKBaILHOE H KOCBEHHOE) CO-
CYIIECTBYIOT, & B MeTagope UPOARISIETCsI OHO 3HaYEHHE — MEPEHOCHOE.

Mpumeyanus:

*Kocsennsie PA, B KOTOPHIX aj(pecaroM IPsSMOTO H aIpecaroM HenpsMoro
PA smusiercst oo 1 To xe nmno, ['T-Knapk n T.B.Kapncon (1986) npemiara-
10T HA3LIBaTh Henocpedcmeennvimu (linear), ecim ke aapecars IPSAMOIo H
HempsAMoro PA — pasHble JHNa, Tako# THI KOcBeHHBIX PA OHH Ha3LIBIOT
nobounsimu (lateral). Anpecarsl HenpsAMBIX PA COOTBETCTBEHHO HA3LIBAOTCA
«HeTocpeACTBCHHMID B «moGoanuid (1986: 275). B cryuae noGogHOrO KOC-
BeHHOro PA, npsimbiM PA, iocpeicTBOM KOTOPOTO OCYIIECTRISETCS HEIps-
Mot PA, BHICTyIIaeT Tak HashIBaeMblL ungopmamus./

**ToqHO TaK Xe, KaK BEUIE/AETCS HECKOHKO THIIOB 4JIpECaroB, MOXeT ObITh
BBUIENIEHO H HECKOMBKO THIOB ropopsinmx. I'oddman (Goffman 1979) nposo-
JINT pasrpaHAYCHAE MEX/Iy «W3PEeKaloI|M) BHICKa3hIBaHHE (JIHIIOM, ITPOH3-
HOCSIMM CJIOBA), «ABTOPOM» BBICKA3hIBAHAA (JHIIOM, «OCYIIECTRISIONAM
BLIGOP MEICICH, KOTOPLIE MOUIEKAT BEIPAXECHHIO, H CIOB, ¢ IIOMOIIBIO KOTO-
PBIX 5TH MBICTH TEPeJaloTCs») H «OTBETCTBCHHBIM) (JIHIOM, «ARIIOIMMCS
HCTOMHHKOM TOTO COZICpKAHHSA, KOTOPOE 3aK/II0YEHO B CIOBAXY).
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